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& Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

— Die Wasserenthartungsanlagen WS 50
und WS100 dirfen ausschlieRlich zur
Enthartung von Wasser verwendet wer-
den.

Das Wasser darf nur fiir technische
Zwecke verwendet werden.

Die Anlage ist geeignet fir Stadtwasser
bzw. Wasser das eine damit vergleich-
bare Qualitat hat.

Die Anlage arbeitet nach dem Prinzip
des lonenaustauscherverfahrens im
Neutralaustausch.

Die Anlage darf nicht zur Produktion
von Trinkwasser verwendet werden
(mdogliche Gesundheitsschadigung!).

Voraussetzungen fiir den Betrieb

— Das Zulaufwasser (Rohwasser) muss
frei von Eisen, Mangan, Schwermetal-
len, Ol sowie gréReren Mengen von or-
ganischen Stoffen sein. Trinkwasser
erfillt diese Bedingungen.

— Kann der Vordruck des Zulaufwassers
(max. 6 bar) Uberschritten werden,
muss in der Zuleitung zur Wasserent-
hartungsanlage eine Schutzeinrichtung
gegen Uberdruck eingebaut werden.

Wassertemperatur des min: 5° C

Zulaufwasser (Rohwas- | max: 30 ° C

ser)

Umgebungstemperatur

Immer >0°C

im Betrieb max:40° C

Vordruck des Zulaufwas- | min: 2 bar

sers (Rohwasser max: 6 bar
wasser-
schlagfrei

Allgemeine Hinweise

Begriffsdefinition

Rohwasser
Unbehandeltes Wasser, meist Trinkwas-
ser, Stadtwasser oder Brunnenwasser.

Weichwasser

Mit einer Enthartungsanlage behandeltes
Wasser, enthalt keine Hartebildner wie Cal-
cium und Magnesium.

Austauscher

Auch Filterbehalter oder Filtertank ge-
nannt. Dieser enthalt das lonenaustau-
scherharz, mit dem das Wasser enthartet
wird.

lonenaustauscherharz
Filtermaterial im Austauscherbehalter, mit
dem das Wasser enthartet wird.

Regeneration

Die Regeneration des lonenaustauscher-
harzes erfolgt durch Splilung mit einer
Kochsalzlésung. Dazu wird der WS Rege-
nerator bendtigt.

Steigrohr

Das Steigrohr steht zentral im Austau-
scherbehalter und leitet das Wasser von
unten zurtck zum Anschlussadapter.

Filterdiise

Am unteren Ende des Steigrohrs befindet
sich die Filterdiise, die das Harz im Behal-
ter halt, aber Wasser durchlasst.

Umweltschutz

vy, Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmiill, sondern
fuhren Sie diese einer Wiederverwertung
zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefihrt werden sollten.
Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb Uber
geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteil-
Ubersicht finden Sie am Ende dieser Be-
triebsanleitung.
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Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr
Warnt vor einer unmittelbar drohenden Ge-

fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

A\ Warnung
Warnt vor einer méglicherweise geféhrli-

chen Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kénnte.
Vorsicht

Hinweis auf eine méglicherweise gefahrli-

che Situation, die zu leichten Verletzungen
oder zu Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

— Personen die mit der Aufstellung, In-
standhaltung und Bedienung der Anla-
ge zu tun haben miissen entsprechend
qualifiziert sein, die entsprechenden
Vorschriften und die Betriebsanleitung
kennen und beachten.

— Umbauten und nicht vom Hersteller au-
torisierte Verdnderungen sind aus Si-
cherheitsgriinden untersagt.

Anwendung

— Das Gerét mit den Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
méflen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu priifen. Falls der Zustand nicht
einwandfrei ist, darf es nicht benutzt
werden.

— Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle
Schéden, die durch nicht bestimmungs-
gemallen Gebrauch oder falsche Be-
dienung verursacht werden.

Bedienung

— Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten benutzt zu werden.
Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Geriét spielen.

— Das Geriét darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen und ausdriicklich mit der
Benutzung beauftragt sind.

— Gerét auf einer ebenen Flache abstel-
len und gegen Wegrollen sichern (z.B.
durch Unterlegkeile unter den Rddern).

— Das Gerét nicht in ungeeignetem Ge-
ldnde bewegen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Gerét nur mit Schutzbrille bedienen, warten

und reinigen.

Steckverbindungen stehen unter Druck,

vor Lésen der Steckverbindungen Anlage

drucklos machen.



Geratebeschreibung

Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Handler.

1 Tankadapter/Anschlussadapter
2 Verbindungsschlauch Filter/Tank
3 Tank (Austauscher)
4 Spanngurt

5 Transportschienen
6 Rahmen, fahrbar

7 Schmutztrenner mit Schmutzfanger
8 Messuhr

9 Filter

10 Schlissel fiir Vorfilter

Vorbereitung

Gerit transportieren

Vorsicht

Verletzungsgefahr! Beim Bewegen der An-

lage darauf achten, dass die persénliche

Belastbarkeit nicht (iberschritten wird.

= Beim Transport im Fahrzeug stehend
oder auf den Transportschienen lie-
gend transportieren und entsprechend
sichern.

Ao

Abladen

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr, Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Verladen be-
achten!

Transportgewicht (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Anlage abladen:
Die Anlage an der Achse der Rader aus
dem Fahrzeug ziehen und (ber die La-
dekante auf den Boden absetzen. Am
Griff nehmen und ganz aufstellen.
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= Anlage aufladen:
In umgekehrter Reihenfolge aufladen.

Gerat fahren

=> Die Anlage am Griff festhalten, nach
hinten kippen und schieben oder zie-
hen. Nach dem Fahren die Anlage auf
einer ebenen Flache standsicher ab-
stellen.

Tagliche Kontrollen vor Betrieb

— Dichtheit der Anlage prifen.
— Batteriezustand (Batteriezustandsan-

zeige im Display Messubhr) prifen, ggf.
austauschen. Batterietyp CR2032.

— Spanngurt prifen, ggf. ersetzen.
— Verschmutzung Filterkerze prifen, ggf.

ersetzen (Bestell-Nr. 6.761-361.0).
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Gerét anschlieRen

A\ Gefahr

Kippgefahr! Die Anschlussschlduche so
verlegen, dass die Anlage nicht durch Zug
an den Schlduchen umkippen kann.
Stolpergefahr! Die Schlduche so verlegen,
dass keine Verletzung erfolgen kann (z. B.
durch Stolpern).

Vorsicht

Die Anlage muss wéhrend der Nutzung
frostfrei aufgestellt werden. Die erforderli-
chen Verbindungen zur Wasserversorgung
und zum Weichwasserverbraucher miis-
sen berticksichtigt werden.

Beim AnschlielBen der Einheit sind die je-
weils gliltigen Normen sowie die Vorschrif-
ten der Versorger zu beachten.

A
A y /, ~ O\
N
1 Ausgang Weichwasser
2 Zulauf Rohwasser
3 Tank (Austauscher)
4 Entleer-/EntlUftungsventil
=>» Zulauf Rohwasser (Stadtwasser) an-
schlieRen.
=>» Verbraucher am Ausgang Weichwas-

seranschluss anschliel3en.
Weichwasser produzieren

= Wasserversorgung 6ffnen und Tank
(Austauscher) fillen lassen.

= System entliften, dazu Entluftungsven-
til 6ffnen bis keine Luft mehr entweicht.



Weichwasserkapazitit ermitteln

= Wasserharte des Rohwassers mit Har-
temessbesteck (Bestell-Nr. 6.768-
003.0) ermitteln, oder beim Versorger
anfragen).

=> Kapazitat Weichwasser in nachfolgen-
der Tabelle ablesen.

Wasserharte WS 50 WS 100
°dH Kapazitat | Kapazitat
m?3 m3

5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 7.1
16 3,1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 23 4,5

=>» Die Produktionsmenge kann tber die
Messuhr angezeigt werden.

Messuhr

Die Messuhr schaltet sich automatisch ein
sobald Wasser flief3t.
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Durch kurzes Driicken des Buttons kann in

die verschiedenen Anzeigen umgeschaltet

werden.

Im Display der Messuhr kann folgendes an-

gezeigt werden:

— Volumenzahler 1
zeigt die erzeugte Menge Weichwasser
in Liter an
Hinweis: Das Zurlicksetzen der Volu-
menzahlers erfolgt durch Dricken des
Buttons fiir mindestens 2 Sekunden.

— Volumenzahler 2
Hinweis: Beide Volumenzahler kén-
nenunabhangig voneinander zuriickge-
setzt werden.

— Automatik

— Durchflussmenge
zeigt die aktuelle Durchflussmenge in
Liter/min an.
Hinweis: Durch Driicken des Button fiir
mindestens 2 Sekunden schaltet die
Anzeige zwischen Liter/min und Gal/
min um.

Regeneration

Fir die Bestimmung der Erschépfung des

Weichwassers gibt es 2 Moglichkeiten:

— Uber die Anzeige des Volumenzahlers
am Display der Messuhr.

— durch Messung der Wasserharte am
Weichwasserausgang mit dem Harte-
messbesteck fiir Weichwasser (Bestell-
Nr. 6.768-004.0).

Erschopfte Anlage regenerieren

Zur Regeneration der Anlage gibt es 2

Mdoglichkeiten.

- Wenn WS Regenerator vorhanden: An-
lage an WS Regenerator anschlie3en.
Die Beschreibung dazu der Betriebsan-
leitung WS Regenerator entnehmen.

— Harzfillung im Tank (Austauscher) er-
setzen.

Harzfiillung im Tank ersetzen

Anlage drucklos machen.

Schlauch am Weichwasseranschluss

abziehen.

Verbindungsschlauch Filter/Tank ab-

ziehen.

Spanngurt I6sen und Einheit aus Rah-

men entnehmen.

Tankadapter mit Schliissel I6sen und

ausschrauben.

Steigrohr aus dem Tank ziehen.

Tank umdrehen und Harz in einem ge-

eigneten Behalter auffangen.

Tank mit Wasser ausspllen.

Neues Harz einfiillen (Bestell-Nr. 6.761-

031.0 - 25 kg).

Hinweis: Zum Einfiillen einen Trichter

verwenden, Harz mit Wasser einspllen.

WS 50 - 12,5 Liter

WS 100 - 25 Liter

= Nachdem das Harz eingefiillt ist, Tank
vollends mit Wasser befillen.

=> Steigrohr in den Tank stecken (kein Werk-
zeug verwenden), mit Wasser befiillen und
gleichzeitig vorsichtig nach unten driicken
bis der Grund erreicht ist.
Hinweis: Darauf achten, dass das
Steigrohr zentral im Tank ist.

= Anlage in umgekehrter Reihenfolge
wieder zusammenbauen.

Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

Gerét nur mit Schutzbrille bedienen, warten
und reinigen.

Steckverbindungen stehen unter Druck,
vor Lésen der Steckverbindungen Anlage
drucklos machen.
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Frostgefahr

Vorsicht

Beschéadigungsgefahr! Bei Frostgefahr
Tank entleeren.

Tank entleeren bei Frostgefahr

1 Entleerventil
Transportschienen

Schlauch zwischen Filter und Tank ab-
ziehen und leer laufen lassen.

Filter 6ffnen und entleeren.

Schlauch am Weichwasseranschluss
abziehen.

Einheit auf die Transportschienen kippen.
Entleerventil am Schlauch 6ffnen.
Hinweis: Ventil moglichst weit unter-
halb des Tanks bringen, das erleichtert
das Ablaufen des Wassers im Tank.
Ist das Wasser abgelaufen, kann die Anla-
ge Frost ausgesetzt werden.

L 2% N

Wartungsarbeiten

Téagliche Kontrollen vor Betrieb

— Dichtheit der Anlage prufen.

— Batteriezustand (Batteriezustandsan-
zeige im Display Messuhr) prifen, ggf.
austauschen. Batterietyp CR2032.

— Spanngurt priifen, ggf. ersetzen.

— Verschmutzung Filterkerze prufen, ggf.
ersetzen (Bestell-Nr. 6.761-361.0).

Wartung alle 3 Monaten
— Radlager schmieren.

— Schlauche und Kupplungen auf Scha-
den Uberprufen.

Storungshilfe

Kein Weichwasser

Anlage erschopft

= Wenn WS Regenerator vorhanden: An-
lage an WS Regenerator anschlief3en
und regenerieren.

=>» Harzfiillung im Tank (Austauscher) er-
setzen.

Harzaustritt

Untere Diuse am Steigrohr defekt
=> Duse ersetzen.

Undichtheit

Anschlussadapter nicht richtig angezo-
gen

= Adapter mit Schlissel festziehen.
Dichtung defekt

= Prifen und ersetzen.



& Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-

ers.

Properuse ............. EN .. 1
General information . .. ... EN ..1
Safety instructions . ... ... EN .. 1
Description of the Appliance EN ..2
Preparation............. EN ..2
Operation .............. EN ..2
Maintenance and care . . .. EN ..3
Troubleshooting ......... EN ..3

Proper use

— The water softening plants WS 50 and
WS100 must exclusively be used for
softening water.

The water may only be used for techni-
cal purposes.

The plant is suitable for town water or
water of similar quality.

The plant works on the principle of ion
exchanger process in neutral ex-
change.

The plant must not be used for the pro-
duction of drinking water (possible dam-
age to health!)

Prerequisites for operation

The feed water (raw water) must be free
of iron, manganese, heavy metals, oil
as well as larger quantities of organic
substances. Drinking water meets
these requirements.

— If the inlet pressure of the feed water
(max. 6 bar) could be exceeded, a pro-
tective device against overpressure
must be installed in the supply line to
the water softening plant.

Water temperature of the [min: 5° C

feed water (raw water) max: 30 ° C

Ambient temperature

Always >0°C

in operation max: 40 ° C

Inlet pressure of the feed |min: 2 bar

water (raw water max: 6 bar
free of water
impact

General information

Terminology

Raw water
Untreated water, mostly drinking water,
town water or well water.

Soft water

Water treated with the softening plant does
not contain hardening minerals such as cal-
cium and magnesium.

Exchanger

Also called filter container or filter tank. It
contains the ion exchanger resin with which
the water is softened.

lon exchanger resin
Filter material in the exchanger container
that is used to soften the water.

Regeneration

The regeneration of the ion exchanger res-
in takes place by means of rinsing it with a
saline solution. For this purpose the WS re-
generator is required.

Rising pipe

The rising pipe stands centrally in the ex-
changer container and leads the water from
the bottom back to the connecting adapter.

Filter nozzle

At the lower end of the rising pipe there is a
filter nozzle that keeps the resin in the con-
tainer but lets the water pass through.

Environmental protection

&y, The packaging material can be recy-

%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for
disposal, but arrange for the proper
recycling.
Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled. Please

mmm grrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old
appliances using appropriate collec-
tion systems.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the

ingredients at:

www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

EN -1

Symbols in the operating
instructions

A Danger

Warns about immediate danger which can
lead to severe injuries or death.

A\ Warning

Warns about possible danger which could
lead to severe injuries or death.

Caution

Points out a possibly dangerous situation
which can lead to light injuries or property
damage.

Safety instructions

— Persons that are concerned with the in-
stallation, maintenance and operation
of the plant must be correspondingly
qualified and know and comply with the
relevant regulations and operating in-
structions.

— Modifications and changes that are not
authorised by the manufacturer are pro-
hibited for safety reasons.

Application

— The machine with working equipment
must be checked to ensure that it is in
proper working order and is operating
safely prior to use. Otherwise, the appli-
ance must not be used.

— The manufacturer is not responsible for
any damages that may occur on ac-
count of improper use or wrong opera-
tions.

Operations

— This appliance is not intended for use
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities.

The appliance must not be operated by
children or persons who have not been
instructed accordingly.

Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

— The appliance may only be used by in-
structed personnel that is expressly
commissioned with the use.

— Park the appliance on a level surface
and secure it against rolling away (e.g.
by means of wheel chocks underneath
the wheels).

— Do not move the appliance in unsuita-
ble terrain.

A Danger

Risk of injury!

Always wear protective goggles when op-

erating, maintaining and cleaning the appli-

ance.

The plug connections are under pressure,

depressurise the plant prior to detaching

the plug connections.



Description of the Appliance

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.

Tank adapter/connecting adapter
Connection hose filter/tank

1
2

3 Tank (exchanger)

4 Tie down strap

5 Transport rails

6 Frame, navigable

7 Dirt separator with dirt trap
8 Dial gauge

9 Filter

10 Key for pre-filter

Transporting the device

Caution

Risk of injury! When moving the plant, en-

sure that the personal strength is not ex-

ceeded.

= When transporting the appliance in a
vehicle, transport it upright or lying on
the transport rails and secure it appro-
priately.

=)
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Unloading

A Danger

Risk of injury, risk of damage!

Observe the weight of the appliance when
you load it!

Transport weight (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Unloading the plant:
Pull the plant out of the vehicle holding
the axle of the wheels and place it on
the ground via the sill. Use the handle to
completely raise it.

= Loading the plant:
Load in reverse order.

Drive the machine

= Hold the plant on the handle, tilt it back-

wards and push or pull. After moving,

place the plant securely on an even sur-

face.

Daily checks prior to operation

— Check plant for leaks.

— Check battery status (battery status in-
dicator in the display dial gauge), re-
place if necessary. Battery type
CR2032.

— Check tie down strap, replace as nec-
essary.

— Check the soiling of the candle, replace
as necessary (order no. 6.761-361.0).

Connecting the appliance

A Danger

Risk of tipping! Route the connection hoses
in a way that the plant cannot tip over due
to pulling on the hoses.

Tripping hazard! Route the hoses in a way
that they do not cause injuries (e.g. by trip-
ping).

Caution

During use the plant must be set up at a
frost-free location. The necessary connec-
tions to the water supply and the soft water
consumer must be considered.

When connecting the unit, the relevant ap-
plicable standards and the regulations of
the providers must be observed.

Outlet soft water
Inlet raw water
Tank (exchanger)
Drain/bleed valve

A ODN -

Connect raw water inlet (town water).
Connect consumer to the soft water
connection outlet.

L 7

Producing soft water

= Open the water supply and have the
tank (exchanger) filled.

=> Bleed the system, in order to do so,
open the bleed valve until no more air
escapes.



Determining the soft water capacity

= Determine the water hardness of the
raw water using a hardness measuring
device (order no. 6.768-003.0) or ask
your provider.

=> Read soft water capacity in the follow-
ing table.

Water WS 50 WS 100
hardness Capacity Capacity
°dH m? m?
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 7.1
16 3,1 6,3
18 2,8 5,6
20 25 5,0
22 2,3 4,5

= The output can be shown via the dial
gauge.

Dial gauge

The dial gauge automatically switches on
as soon as water flows.

983 "By -
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By shortly pushing the button you can

switch between the different displays.

The following can be shown on the display

of the dial gauge:

— Volume counter 1
shows the generated quantity of soft
water in litres
Note: The volume counter is reset by
pushing the button for at least 2 sec-
onds.

— Volume counter 2
Note: Both volume counters can indi-
vidually be reset.

— Automatic

— Flow volume
shows the current flow rate in litres/min.
Note: The display switches between Ii-
tres/min and gal/min when pushing the
button for at least 2 seconds.

Regeneration

There are 2 ways to determine the deple-

tion of the soft water:

— via the indicator of the volume counter
on the display of the dial gauge.

— by measuring the water hardness at the
soft water outlet by means of the hard-
ness measuring device for soft water
(order no. 6.768-004.0).

Regenerating depleted plant

There are 2 ways to regenerate the plant.

— If a WS regenerator is available: Con-
nect the plant to the WS regenerator.
See operating instructions of the WS re-
generator for description.

Replace resin filling in the tank (exchanger).

Replacing the resin filling in the tank (ex-

changer).

Depressurize the system.

Remove the hose from the soft water

connection.

Remove connection hose filter/tank.

Release the tie down strap and remove

unit from the frame.

Loosen and screw out the tank adapter

using the key.

Pull the rising pipe out of the tank.

Turn the tank around and collect the

resin in a suitable container.

Flush tank with water.

Fill in new resin (order no. 6.761-031.0

- 25 kg).

Note: Use a funnel for filling, flush resin

in with water.

WS 50 - 12.5 litres

WS 100 - 25 litres

=> After the resin has been filled in, fill the
tank completely with water.

=> Insert the rising pipe in the tank (do not
use tools), fill with water and simultane-
ously push it down carefully until it
reaches the bottom.
Note: Ensure that the rising pipe is in
the centre of the tank.

= Reassemble the plant in reverse order.

Maintenance and care

General notes

L 20 L R T L 7

A\ Danger

Risk of injury!

Always wear protective goggles when op-
erating, maintaining and cleaning the appli-
ance.

The plug connections are under pressure,
depressurise the plant prior to detaching
the plug connections.

Risk of frost

Caution

Risk of damage! Drain the tank if there is a
risk of frost.

Draining the tank if there is a risk of frost

Drain valve
Transport rails

N —

Remove the hose between the filter and
the tank and let it drain.

Open and drain the filter.

Remove the hose from the soft water
connection.

Tip the unit onto the transport rails.

L 2 L T
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=>» Open the drain valve on the hose.
Note: Bring the valve as far as possible
below the tank, this facilitates the drain-
ing of the water in the tank.

If the water is drained, the plant is save to

be exposed to frost.

Maintenance Works

Daily checks prior to operation

— Check plant for leaks.

— Check battery status (battery status in-
dicator in the display dial gauge), re-
place if necessary. Battery type
CR2032.

— Check tie down strap, replace as nec-
essary.

— Check the soiling of the candle, replace
as necessary (order no. 6.761-361.0).

Maintenance every 3 months

— Lubricate wheel bearing.

— Check hoses and couplings for dam-
age.

Troubleshooting

No soft water

Plant depleted

=>» If a WS regenerator is available: Con-
nect the plant to the WS regenerator
and regenerate it.

= Replace resin filling in the tank (ex-
changer).

Resin leakage

Lower nozzle on the rising pipe defec-
tive
= Replace the nozzle.

Leakage

Connecting adapter not properly tight-
ened

=> Tighten adapter using key.

Seal defective

= Check and replace.



Lire cette notice originale avant
& I!m la premiére utilisation de votre
appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiért et la conserver pour une utilisation
ultérieure ou pour le propriétaire futur.
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Utilisation conforme

- Les installations d'adoucissement
d'eau WS 50 et WS 100 doivent exclu-
sivement étre utilisées pour I'adoucis-
sement de I'eau.

L'eau doit étre utilisé uniquement a des
fins techniques.

L'installation est adaptée a I'eau de ville
ou a l'eau qui est d'une qualité compa-
rable.

L'installation travaille selon le principe
du processus d'échange d'ions en
échange neutre.

L'installation ne doit pas étre utilisée a
des fins de production d'eau potable
(dangers possibles pour la santé !).

Conditions pour I'exploitation

L'eau d'arrivée (eau brute) doit étre
exemptes de fer, de manganése, de
métaux lourds, d'huile et de trés
grandes quantités de substances orga-
niques. L'eau potable remplit ces condi-
tions.

— Sila pression préliminaire de I'eau d'ar-
rivée (max. 6 bar) peut étre dépasseée,
un dispositifs de sécurité doit étre mon-
té dans la conduite d'alimentation allant
vers l'installation d'adoucissement
d'eau pour éviter une surpression.

Température de I'eau d'ar-|{mini : 5° C

rivée (eau brute) maxi:30°C

Température ambiante

toujours >0°C

pendant le fonctionnement|maxi : 40 ° C

pression préliminaire mini : 2 bar
maxi : 6 bar
sans coup de
bélier

Consignes générales

définition des notions

Eau brute
eau non traitée, le plus souvent eau po-
table, eau de ville ou eau de puits.

Eau de trempage

Eau traitée avec un adoucisseur, ne
contient pas de substances a l'origine du
tartre comme le calcium et le magnésium.

échangeur

également appelé réservoir avec filtre. |l
contient de la résine échangeuse d'ions
avec laquelle I'eau est adoucie.

résine échangeuse d'ions

Matériel filtrant dans le réservoir de
I'échangeur avec lequel I'eau est adoucie.
Régénération

La régénération de la résine échangeuse
d'ions se fait par un ringage avec une solu-
tion saline. Le régénérateur WS est requis
pour cela.

Tuyau montant

Le tube montant se trouve au centre du ré-
servoir de I'échangeur et conduit I'eau de-
puis le dessous vers l'adaptateur de
raccordement.

Buse filtrante

A I'extrémité inférieure du tube montant se
trouve la buse filtrante qui contient la résine
dans le réservoir mais qui laisse passer
l'eau.

Protection de I’environnement

vy, Les matériaux constitutifs de 'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures mé-
nagéres, mais les remettre a un sys-
téme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des
matériaux précieux recyclables les-
mmm quels doivent étre apportés a un sys-
téme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les appareils
usés.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
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Piéces de rechange

Utiliser uniquement des piéces de re-
change de la marque Karchere. Vous trou-
verez une liste des pieces de rechanges a
la fin de cette notice.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A\ Danger

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

A\ Avertissement

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

Attention

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres ou des dommages
matériels.

Consignes de sécurité

— Lespersonnes qui doivent s'occuper de
l'installation, de I'entretien et de la com-
mande de l'installation doivent étre qua-
lifies en conséquence ; de plus, elles
doivent connaitre et respecter les direc-
tives correspondantes et le manuel
d'utilisation.

— Lesmodifications et les transformations
non autorisées par le fabricant sont in-
terdites pour des raisons de sécurite.

Application

— Il est nécessaire de contréler I'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

— Le fabricant décline tout responsabilité
en cas de dommages issus d'une utili-
sation non conforme ou incorrecte de
l'appareil.

Utilisation

— Cet appareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou
mentales restreintes.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non
avisées.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'ap-
pareil.

— L'appareil doit uniquement étre utilisé
par des personnes qui connaissent sa
manipulation et qui sont explicitement
chargées de son ['utilisation.

— Placer I'appareil sur une surface plane
et le sécuriser afin qu'il ne puisse pas
rouler (par exemple par une cale sous
les roues).

— Nepas déplacer'appareil sur un terrain
non adapté.



A Danger

Risque de blessure !

Utiliser, entretenir et nettoyer I'appareil uni-
quement avec des lunettes de protection.
Les connexions sont sous pression ; mettre
l'installation hors pression avant de desser-
rer les connexions.

Description de I'appareil

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.

1 Adaptateur de réservoir / adaptateur de
raccordement

flexible de raccordement filtre / réser-
voir

réservoir (échangeur)

tendeur

rails de transport

cadre, mobile

séparateur de salissures avec collec-
teurs d'impuretés

8 heure de mesure

9 Filtre

10 clé pour le préfiltre

N
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Transporter I'appareil

Attention

Risque de blessure ! Lors du déplacement

de l'installation, veiller a ce que la résis-

tance de la personne ne doit pas étre dé-

passée.

= Lors du transport dans le véhicule,
transport debout ou couché sur des
rails de transport et sécurisé en consé-
quence.

A0/

Déchargement de la machine

A Danger

Risque de blessure, de dommage !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport !

Poids de transport (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Décharger l'installation :
Sortir l'installation du véhicule sur I'axe
des roues et le reposer sur le sol par le
bord de chargement. La saisir par la
poignée et la relever complétement.
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= Charger l'installation :
Charger en suivant les étapes dans le
sens inverse.
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Déplacer la balayeuse

=>» Tenir l'installation par la poignée, la
basculer vers l'arriere et la pousser ou
la tirer. Aprés le déplacement, poser
I'installation sur une surface plane.

Fonctionnement

Controdles quotidiens avant
I'exploitation

— Vérifier I'étanchéité de l'installation.

— Vérifier le niveau de la batterie (affi-
chage du niveau de la batterie a I'écran
du comparateur a cadran) ; le cas
échéant, le remplacer. Type de batterie
CR2032.

— Controler le tendeur ; le cas échéant, le
remplacer.

— Vérifier I'encrassement de la bougie
filtrante ; le cas échéant, la remplacer
(référence 6.761-361.0).

Raccorder I'appareil

A\ Danger

Risque de basculement ! Poser les
flexibles de raccordement de telle sorte
que l'installation ne puisse pas basculer par
une traction sur les flexibles.

Risque de trébuchement ! Poser les
flexibles de telle sorte qu'aucune blessure
ne puisse se produire (par ex. en cas de
trébuchement).

Attention

L'installation doit étre installée a I'abri du
gel pendant 'utilisation. Les connexions
nécessaires a l'alimentation en eau pour
les consommateurs d'eau douce doivent
étre prises en compte.

Lors du raccordement de I'unité, les
normes en vigueur ainsi que les directives
du fournisseur doivent étre respectées.
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1 Sortie de I'eau douce
2 Arrivée de I'eau brute
3 réservoir (échangeur)
4 Soupape de vidange / de ventilation
= Raccorder l'arrivée d'eau brute (eau de
ville).
=>» Raccorder le consommateur a la sortie
du raccordement d'eau douce.
Produire I'eau douce
=>» Ouvrir l'alimentation en eau et remplir le

réservoir (échangeur).

= Purger le systéme ; pour cela, ouvrir la
soupape de purge jusqu'a plus d'air ne
s'échappe.

Calculer la capacité de I'eau douce

=> Calculer la dureté de I'eau brute avec
I'outil de mesure de la dureté (référence
6.768.003.0) ou la demander a votre
fournisseur d'eau.

= Relever la capacité de I'eau douce dans
le tableau suivant.

Dureté de WS 50 WS 100
I'eau Capacité Capacité
°dH m3 m3

5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3,1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 50
22 23 4,5

= Le volume de production peut étre affi-
ché dans le comparateur a cadran.

10

heure de mesure

Le comparateur se met automatiquement
en service dés que I'eau coule.
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Il est possible de permuter entre les diffé-
rents affichages par une bréve pression sur
le bouton.

Les éléments suivants peuvent étre affi-

chés a l'écran du comparateur a cadran :

— compteur volumétrique 1
affiche le débit d'eau douce produit en
litres
Remarque : La réinitialisation du
compteur volumétrique se fait par une
pression d'au moins 2 secondes sur le
bouton.

— compteur volumétrique 2
Remarque : Les deux compteurs volu-
métriques peuvent étre réinitialisés in-
dépendamment I'un de l'autre.

— Automatique

— Débit
affiche le débit actuel en litres/min.
Remarque : L'affichage permute entre
litres/min et Gal/min par une pression
d'au moins 2 secondes sur le bouton.

Régénération

Pour confirmer I'épuisement de I'eau

douce, il existe 2 possibilités :

— par l'affichage du compteur volumé-
trique sur I'écran du comparateur a ca-
dran.

— par la mesure de la dureté de I'eau au
niveau de la sortie d'eau douce avec
I'outil de mesure de la dureté pour l'eau
douce (référence 6.768-004.0).

Régénérer I'eau épuisée

Pour régénérer l'installation, il existe deux

possibilités.

— Sile régénérateur WS est présent :
Raccorder l'installation au régénérateur
WS. Trouver la description a ce sujet
dans le manuel d'utilisation du régéné-
rateur WS.

— Remplacer la résine dans le réservoir
(échangeur).

Remplacer la résine dans le réservoir

Mettre l'installation hors pression.

Retirer le flexible au niveau du raccor-

dement d'eau douce.

Retirer le flexible de raccordement filtre

/ réservoir.

Desserrer le tendeur et retirer 'unité du

cadre.

Desserrer et dévisser 'adaptateur du

réservoir avec une clé.

Retirer le tube montant du réservoir.

Pivoter le réservoir et collecter la résine

dans un récipient approprié.

Rincer le réservoir a I'eau.
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=> Verser de la nouvelle résine (référence
6.761-031.0 - 25 kq).
Remarque : Pour remplir, utiliser un
entonnoir ; rincer la résine a l'eau.
WS 50 - 12,5 litres
WS 100 - 25 litres

= Une fois que la résine est ajoutée, rem-
plir complétement le réservoir avec de
I'eau.

=>» Enficher le tube montant dans le réser-
voir (ne pas d'utiliser d'outil), remplir
avec de l'eau et appuyer avec précau-
tion simultanément vers le bas jusqu'a
ce que le sol soit atteint.
Remarque : Veiller a ce que le tube
montant soit au centre du réservoir.

= Remonter l'installation en suivant les
étapes dans le sens inverse.

Entretien et maintenance

Consignes générales

A\ Danger

Risque de blessure !

Utiliser, entretenir et nettoyer I'appareil uni-
quement avec des lunettes de protection.
Les connexions sont sous pression ; mettre
l'installation hors pression avant de desser-
rer les connexions.

Risque de gelée

Attention

Risque d'endommagement ! Vidanger le
réservoir en cas de risque de gel.
Vidanger le réservoir en cas de risque de
gel

1 soupape de vidange
2 rails de transport

Retirer le flexible entre le filtre et le ré-
servoir et laisser le réservoir se vider.
Ouvrir et vider le filtre.

Retirer le flexible au niveau du raccor-
dement d'eau douce.

Basculer l'unité sur les rails de trans-
port.

Ouvrir la vanne de vidange au niveau
du flexible.

Remarque : Amener la vanne le plus
loin possible sous le réservoir ; cela
simplifie I'écoulement de I'eau dans le
réservoir.

Sil'eau s'est écoulée, l'installation peut étre
mise en hors gel.

v v vy Y



Travaux de maintenance

Contréles quotidiens avant
I'exploitation

— Vérifier I'étanchéité de l'installation.

— Vérifier le niveau de la batterie (affi-
chage du niveau de la batterie a I'écran
du comparateur a cadran) ; le cas
échéant, le remplacer. Type de batterie
CR2032.

— Contrdler le tendeur ; le cas échéant, le
remplacer.

— Vérifier 'encrassement de la bougie
filtrante ; le cas échéant, la remplacer
(référence 6.761-361.0).

Maintenance tous les 3 mois

— Lubrifier le palier de roue.

— Controler I'état des flexibles et des rac-
cords.

Consignes de dépannage

Pas d'eau douce

Installation épuisée

=> Sile régénérateur WS est présent :
Raccorder l'installation au régénérateur
WS et la régénérer.

= Remplacer la résine dans le réservoir
(échangeur).

Sortie de résine

Buse inférieure défectueuse sur le tube
montant
= Substituer la busette.

Manque d'étanchéité

Adaptateur de raccordement non tiré
correctement

= Serrer |'adaptateur avec une clé
Joint défectueux

=> Vérifier et remplacer.

FR
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& M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=l per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione IT .. 1
Avvertenze generali ... ... T .. 1
Norme di sicurezza. . . . ... T .. 1
Descrizione dell’apparecchio IT .. 2
Preparazione ........... T ..2
Funzionamento.......... T ..2
Cura e manutenzione . . . .. T ..3
Risoluzione guasti. . .. .. .. T ..3

Uso conforme a destinazione

— Gli impianti di addolcimento dell'acqua
WS 50 e WS100 possono essere utiliz-
zati esclusivamente per la decalcifica-
zione dell'acqua.

L'acqua deve essere impiegata solo per
scopi tecnici.

L'impianto € idoneo alle acque urbane o
acque con qualita paragonabile.
L'impianto lavora secondo il principio di
procedura dello scambiatore di ioni nel-
lo scambio neutro.

Non utilizzare l'impianto per la produ-
zione di acqua potabile (Possibili danni
alla salute!).

Presupposti per il funzionamento

— L'acquain entrata (acqua grezza) deve
essere esente di ferro, mangano, me-
talli pesanti, olio nonché di quantita
grandi di sostanze organiche. L'acqua
potabile soddisfa queste condizioni.

— Se la pressione di mandata dell'acqua
in entrata (max 6 bar) pud essere supe-
rata, nella tubazione di mandata verso
I'impianto di addolcimento dell'acqua
deve essere installato un dispositivo di
protezione contro sovrappressione.

Temperatura dell'acqua di {min: 5 °C

mandata (acqua grezza) |max: 30 °C

Temperatura ambiente

Sempre >0°C

in funzione max: 40 °C

Pressione di mandata min: 2 bar

dell'acqua in entrata (ac- |[max: 6 bar

qua grezza) esente dda
colpi d'ariete
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Avvertenze generali

Definizione dei termini

Acqua grezza
Acqua non trattata, principalmente acqua
potabile, acqua urbana o acqua del pozzo.

Acqua dolce

Acqua trattata con un impianto di addolci-
mento, non contiene elementi di durezza
come calcio e magnesio.

Scambiatore

Denominati anche recipiente filtrante o ser-
batoio filtrante. Questo contiene laresina a
scambio ionico con la quale I'acqua viene
decalcificata.

Resina a scambio ionico
Materiale filtrante nel serbatoio scambiato-
re, con il quale I'acqua viene decalcificata.

Rigenerazione

La rigenerazione della resina a scambio io-
nico avviene tramite risciacquo con una so-
luzione salina. A tal proposito si necessita
di un rigeneratore WS.

Tubo di mandata

Il tubo di mandata & collocato centralmente
nel serbatoio scambiatore e dirige I'acqua
dal basso indietro all'adattatore collegato.

Ugello filtrante

All'estremita inferiore del tubo di mandata
si trova l'ugello filtrante, il quale mantiene la
resina nel serbatoio, ma che fa passare
l'acqua.

Protezione dell’ambiente

vy, Tutti gliimballaggi sono riciclabili. Gli
%69 imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi
centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono
materiali riciclabili preziosi e vanno
mmm percio consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire
gli apparecchi dimessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparec-
chio, se causati da difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia
si prega di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza
autorizzato, esibendo lo scontrino di acqui-
sto.

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricambio &
riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Avverte da un rischio imminente che deter-
mina lesioni corporee gravi o la morte.

A\ Attenzione

Avverte da una probabile situazione perico-
losa che potrebbe determinare lesioni cor-
poree gravi o la morte.

Attenzione

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni leggeri a
persone o danni alle cose.

Norme di sicurezza

— Tutte le persone incaricate dell'installa-
zione, la messa in funzione, la manu-
tenzione, la riparazione ed il
funzionamento dell'impianto devono
essere adeguatamente qualificati, co-
noscere ed osservare il presente ma-
nuale e le relative regolamentazioni.

— Per motivi di sicurezza sono interdette
trasformazioni e cambiamenti non auto-
rizzati dal costruttore.

Impiego

— Prima dell'uso assicurarsi del perfetto
stato e del funzionamento sicuro
dell'apparecchio e delle attrezzature di
lavoro. In caso contrario é vietato usar-
lo.

— Il produttore non e responsabile per
eventuali danni causati dall'uso impro-
prio e/o uso che non corrisponde a
quello conforme a destinazione.

Uso

— Questo apparecchio non é indicato ad
essere utilizzato da persone con limita-
te capacita fisiche, sensoriali o mentali.
L'apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini e da persone non autoriz-
zate.

I bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con l'apparecchio.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso e che sono espressamente incari-
cate con l'uso.

— Appoggiare I'apparecchio su una su-
perficie piana e bloccarlo affinché non
possa rotolare via (p. es. con dei cunei
sotto le ruote).

— Non movimentare I'apparecchio su ter-
reni non adatti.

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Usare, eseguire la manutenzione e pulire

I'apparecchio solo con occhiali di protezio-

ne.

Raccordi a innesto sono softo pressione,

depressurizzare l'impianto prima di stac-

carli.



Descrizione dell’apparecchio

In caso di accessori assenti o danni dovuti
al trasporto si prega di contattare il rivendi-
tore.

1 Adattatore serbatoio/adattatore colle-
gato

Tubo flessibile di collegamento filtro-
serbatoio

3 Serbatoio (scambiatore)
4 Cintura di serraggio

5 Binari di trasporto

6 Telaio, mobile
7

8

9

1

N

Separatore sporco con parasporco
Minimetro
Filtro

0 Chiave per prefiltro

Preparazione

Trasportare I'apparecchio

Attenzione

Pericolo di lesioni! Durante il movimento

dell'impianto fare attenzione che non ven-

ga superata la capacita di carico personale.

=> Per il trasporto in un veicolo, metterlo
dritto in piedi oppure appoggiarlo in
orizzontale sui binari di trasporto e bloc-
carlo adeguatamente.

&2

Operazione di scarico

A Pericolo

Rischio di lesioni, rischio di danneggiamenti!
Osservare il peso dell'apparecchio al cari-
camento!

Peso di trasporto (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

=>» Scaricare lI'impianto:
Tirare l'impianto fuori dal veicolo affer-
randolo all'assale delle ruote e appog-
giarlo oltre il bordo di carico sul
pavimento. Afferrarlo dal manico e rad-
drizzarlo completamente su.
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=» Caricare I'impianto:
Caricarlo nella sequenza inversa.

Guida

=> Afferrare l'impianto dal manico, ribaltar-
lo indietro e spingerlo o tirarlo. Dopo la
traslazione, appoggiare I'impianto su
una superficie piana e stabile.

Funzionamento

Controlli quotidiani prima del
funzionamento

— Verificare la tenuta stagna dell'impianto.

— Verificare lo stato della batteria (indica-
tore di stato della batteria sul display,
minimetro), event. sostituirla. Tipo di
batteria CR2032.

— Verificare la cintura di serraggio, event.
sostituirla.

— Verificare lo sporco del filtro a candela,
event. sostituirlo (N. d'ordinazione
6.761-361.0).

Collegamento dell'apparecchio

A\ Pericolo

Pericolo di ribaltamento! Posare i tubi fles-
sibili di collegamento in modo che I'impian-
to non possa ribaltarsi dovuto alla trazione
dei tubi flessibili.

Pericolo d'inciampare! Posare i tubi flessi-
bili in modo non possano provocare lesioni
(ad es. inciampando).

Attenzione

Per I'utilizzo, l'impianto va piazzato in modo
sia esente di gelo. | raccordi necessari all'ali-
mentazione di acqua e verso l'utenza di ac-
qua dolce vanno presi in considerazione.

Al collegamento del gruppo vanno osserva-
te le norme in vigore e le prescrizioni degli
enti erogatori.

L

1 / an k'
NN/

\\:\ — :\\x /

Uscita acqua dolce

Mandata acqua grezza
Serbatoio (scambiatore)
Valvola di svuotamento/di sfiato

A OODN -

Collegare la mandata dell'acqua grezza
(acqua urbana).

Collegare le utenze all'uscita dell'attaco
acqua dolce.

v v

Produzione di acqua dolce

=> Aprire l'alimentazione dell'acqua e lascia-
re riempire il serbatoio (scambiatore).

=>» Sfiatare il sistema, aprire a cid la valvo-
la di sfiato finché non fuoriesce piu aria.
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Rilevamento capacita acqua dolce

=> Rilevare la durezza dell'acqua grezza
con strumento di misurazione durezza
(N. d'ordinazione 6.768-003.0), oppure
chiederla all'erogatore).

=> Leggere la capacita dell'acqua dolce
nella tabella successiva.

Durezza ac- WS 50 WS 100
qua Capacita Capacita
°dH m?3 m?3

5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71

16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45

=>» La quantita prodotta puo essere visua-
lizzata tramite il minimetro.

Minimetro

Il minimetro viene automaticamente attiva-
to non appena scorre dell'acqua.

883

0 e
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Premendo breve il pulsante € possibile
commutare nelle diverse visualizzazioni.
Nel display del minimetro puo essere vi-
sualizzato quanto segue:
— Contatore volumetrico 1
visualizza la quantita prodotta di acqua
dolce in litri
Indicazione: L'azzeramento del conta-
tore volumetrico avviene premendo il
pulsante per almeno 2 secondi.
— Contatore volumetrico 2
Indicazione: Entambi i contatore volu-
metrici possono essere azzerati indi-
pendentemente I'uno dall'altro.
— Automatico
— Portata
visualizza la quantita attuale di portata
in litri/min.
Indicazione: Premendo il pulsante per
almeno 2 minuti, la visualizzazione
cambia tra litri/min e gal/min.

Rigenerazione

Per la determinazione dell'esaurimento

dell'acqua dolce vi sono 2 possibilita:

— mediante la visualizzazione del conta-
tore volumetrico sul display del minime-
tro.

— mediante misurazione della durezza
dell'acqua all'uscita dell'acqua dolce
con lo strumento di misurazione della
durezza per acqua dolce (N. d'ordina-
zione 6.768-004.0).
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Rigenerazione dell'impianto esaurito
Per la rigenerazione dell'impianto vi sono 2
possibilita.

— Alla presenza di un rigeneratore WS: Col-
legare l'impianto al rigeneratore WS. La
descrizione a cio € riportata nelle istruzio-
ni per l'uso del rigeneratore WS.

— Sostituire la resina riempita nel serbato-
io (scambiatore).

Sostituzione della resina riempita nel
serbatoio

Depressurizzare l'impianto.

Estrarre il tubo flessibile dall'attacco
dell'acqua dolce.

Estrarre il tubo flessibile di collegamen-
to filtro-serbatoio.

Allentare la cintura di serraggio e rimuo-
vere il gruppo dal telaio.

Allentare I'adattatore serbatoio con la
chiave e svitarlo.

Estrarre il tubo di mandata dal serbatoio.
Capovolgere il serbatoio e raccogliere
la resina in un recipiente idoneo.
Sciacquare il serbatoio con acqua.
Riempire della nuova resina (N. d'ordi-
nazione 6.761-031.0 - 25 kg).
Indicazione: Utilizzare un imbuto per ri-
empire, sciacquare dentro la resina con

L 20 20 7K 7 T T N

acqua.
WS 50 - 12,5 litri
WS 100 - 25 litri

= Dopo aver riempito la resina, rabbocca-
re il serbatoio completamente di acqua.

=> Infilare il tubo di mandata nel serbatoio
(non utilizzare attrezzi), riempire con ac-
qua e contemporaneamente premerlo in
basso fino a raggiungere il fondo.
Indicazione: Fare attenzione che il tubo
di mandata sia collocato centralmente
nel serbatoio.

= Riassemblare l'impianto in ordine inverso.

Cura e manutenzione

Avvertenze generali

A Pericolo

Rischio di lesioni!

Usare, eseguire la manutenzione e pulire
l'apparecchio solo con occhiali di protezione.
Raccordi a innesto sono sotto pressione,
depressurizzare l'impianto prima di stac-
carli.

Rischio di gelo

Attenzione

Pericolo di danneggiamento! Scaricare il
serbatoio in caso di rischio di gelo.

Svuotamento serbatoio al rischio di gelo

Valvola di svuotamento
Binari di trasporto

Estrarre il tubo flessibile tra filtro e ser-
batoio e svuotarlo.

Aprire e svuotare il filtro.

Estrarre il tubo flessibile dall'attacco
dell'acqua dolce.

Ribaltare il gruppo sul binario di traspor-
to.

Aprire la valvola di svuotamento al tubo
flessibile.

Indicazione: Portare la valvola possi-
bilmente sotto il serbatoio, cio facilita lo
scarico dell'acqua nel serbatoio.
L'impianto pud essere sottoposto al gelo
solo quando l'acqua ¢ stata scaricata.

v v vy Y

Interventi di manutenzione

Controlli quotidiani prima del
funzionamento

— Verificare la tenuta stagna dell'impian-
to.

— Verificare lo stato della batteria (indica-
tore di stato della batteria sul display,
minimetro), event. sostituirla. Tipo di
batteria CR2032.

— Verificare la cintura di serraggio, event.
sostituirla.

— Verificare lo sporco del filiro a candela,
event. sostituirlo (N. d'ordinazione
6.761-361.0).

Manutenzione ogni 3 mesi

— Lubrificare i cuscinetti ruota.

— Verificare i tubi flessibili e i giunti se ri-
portano danni.

Risoluzione guasti

Mancanza di acqua dolce

Impianto esaurito

=>» Alla presenza di un rigeneratore WS:
Collegare l'impianto al rigeneratore WS
e rigenerare.

=>» Sostituire la resina riempita nel serbato-
io (scambiatore).

Fuoriuscita della resina

Ugello inferiore al tubo di mandata difet-
toso
=>» Sostituire l'ugello.

Perdite

Adattatore di collegamento non serrato
correttamente

=>» Serrare l'adattatore con la chiave.
Guarnizione difettosa

=>» Verificare e sostituirla.



& Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar deze voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Doelmatig gebruik. .. ... .. NL .. 1
Algemene instructies . . ... NL .. 1
Veiligheidsinstructies . . ... NL .. 1
Beschrijving apparaat. . . . . NL ..2
Voorbereiding . . ......... NL ..2
Werking. . .............. NL ..2
Onderhoud ............. NL ..3
Storingen verhelpen . . . . .. NL ..3

Doelmatig gebruik

— De wateronthardingsinstallaties WS 50
en WS100 mogen uitsluitend gebruikt
worden voor de ontharding van water.
Het water mag alleen voor technische
doeleinden gebruikt worden.

De installatie is geschikt voor stadswa-
ter, meer bepaald water dat een daar-
mee vergelijkbare kwaliteit heeft.

De installatie werkt volgens het principe
van het ionenwisselaarproces in de
neutrale uitwisseling.

De installatie mag niet voor de produc-
tie van drinkwater gebruikt worden (mo-
gelijke schade voor de gezondheid!).

Voorwaarden voor het bedrijf

De watertoevoer (onbehandeld water)
moet vrij zijn van ijzer, mangaan, zware
metalen, olie alsook grotere hoeveelhe-
den organische stoffen. Drinkwater vol-
doet aan deze voorwaarden.

— Wanneer de voordruk van de watertoe-
voer (max. 6 bar) overschreden kan
worden, moet in de toevoerleiding een
beschermingssysteem tegen overdruk
gemonteerd worden.

Watertemperatuur van de [min: 5° C

watertoevoer (onbehan- |max: 30 °C

deld)

Omgevingstemperatuur

Altijd >0°C

operationeel max: 40 ° C

Voordruk van de watertoe-|min: 2 bar

voer (onbehandeld water |max: 6 bar
waterslagvrij

Algemene instructies

Begripsbepalingen

Onbehandeld water
Onbehandeld water, meestal drinkwater,
stadswater of bronwater.

Zacht water

Met een onthardingsinstallatie behandeld
water bevat geen hardingselementen zoals
calcium en magnesium.

Wisselaar

Ook filterreservoir of filtertank genoemd.
Hier zit het ionenwisselaarhars in, waar-
mee het water onthard wordt.

lonenwisselaarhars
Filtermateriaal in het wisselaarreservoir,
waarmee het water onthard wordt.

Regeneratie

De regeneratie van het ionenwisselaarhars
geschiedt door spoelen met een keuken-
zoutoplossing. Daarvoor is de WS regene-
rator nodig.

Stijgbuis

De stijgbuis staat centraal in het wisselaar-
reservoir en leidt het water van beneden te-
rug naar de aansluitadapter.

Filterdoseur

Aan het ondereind van de stijgbuis zit de fil-
terdoseur, die het hars in het reservoir
houdt, maar water doorlaat.

Zorg voor het milieu

&y Het verpakkingsmateriaal is herbruik-

& baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval,
maar bied het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen die

mmm geschikt zijn voor hergebruik. Lever
de apparaten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare materia-
len.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-

stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen

vindt u onder:

www.kaercher.com/REACH

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.
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Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Waarschuwt voor een direct dreigend ge-
vaar, dat tot ernstige lichamelijke letsels of
de dood leidt.

A\ Waarschuwing

Waarschuwt voor een mogelijk gevaarlijke
situatie, die tot ernstige lichamelijke letsels
of de dood zou kunnen leiden.
Voorzichtig

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie, die tot lichte letsels of materiéle
schades kan leiden.

Veiligheidsinstructies

— Personen die te maken hebben met de
opstelling, het onderhoud en de bedie-
ning van de installatie moeten dien-
overeenkomstig gekwalificeerd zijn, de
dienovereenkomstige voorschriften en
de gebruiksaanwijzing kennen en nale-
ven.

— Ombouwen en niet door de fabrikant
geautoriseerde veranderingen zijn uit
veiligheidsoverwegingen verboden.

Gebruik

— Het apparaat met de werkinstallaties
moet voor gebruik gecontroleerd wor-
den op deugdelijkheid en bedrijfsveilig-
heid. Indien zij niet in goede staat
verkeren, mag u de apparatuur niet ge-
bruiken.

— De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die door onoordeelkundig ge-
bruik of verkeerde bediening wordt ver-
oorzaakt.

Bediening

— Dit apparaat is niet bedoeld om door
personen met beperkte psychische,
sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd perso-
neel mogen het apparaat niet gebrui-
ken.

Kinderen moeten onder toezicht blijjven
om te garanderen dat ze niet met het
apparaat spelen.

— Het apparaat mag enkel gebruikt wor-
den door personen die ingewerkt zijn in
de hantering en uitdrukkelijk met het
gebruik zijn belast.

— Het apparaat op een effen opperviak
zetten en beveiligen tegen wegrollen
(bv. door klemwiggen onder de wielen).

— Het apparaat niet in ongeschikt terrein
verzetten.

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar!

Apparaat alleen met veiligheidsbril bedie-
nen, onderhouden en reinigen.
Stekkerverbindingen staan onder druk,
voor losmaken van de stekkerverbindingen
installatie drukvrij maken.
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Beschrijving apparaat

Mochten er eventueel accessoires ontbre-
ken of mocht u transportschade constate-
ren, neem dan contact op met uw
leverancier.

1 Tankadapter/aansluitadapter
2 Verbindingsslang filter/tank
3 Tank (wisselaar)
4 Spanriem

5 Transportrails
6 Chassis, rijdbaar

7 Vuilscheider met vuilvanger
8 Meetklok

9 Filter

10 Sleutel voor voorfilter

Voorbereiding

Apparaat transporteren

Voorzichtig

Letselgevaar! Bij verzetten van de installa-

tie erop letten, dat de persoonlijke belast-

baarheid niet overschreden wordft.

=>» Bij het transport in het voertuig staand
of op de transportrails liggend transpor-
teren en dienovereenkomstig zekeren.

=)
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Afladen

A Gevaar

Verwondingsgevaar, beschadigingsge-
vaar!

Gewicht van het apparaat bij het verladen
in acht nemen!

Transportgewicht (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Installatie afladen:
De installatie aan de as van de wielen
uit het voertuig trekken en via de laad-
kant op de grond neerzetten. Aan de
greep pakken en helemaal opstellen.
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= Installatie opladen:
In omgekeerde volgorde opladen.

Apparaat verrijden

= Deinstallatie aan de greep vasthouden,
naar achteren kiepen en duwen of trek-
ken. Na het rijden de installatie op een
effen oppervlak stabiel neerzetten.

Dagelijkse controles voor gebruik

— Dichtheid van de installatie controleren.

— Batterijstand (batterijstatusaanduiding
in het display van de meetklok) contro-
leren, eventueel vervangen. Batterijty-
pe CR2032.

— Spanriem controleren, eventueel ver-
vangen.

— Vervuiling filterkaars controleren, even-
tueel vervangen (bestelnr. 6.761-
361.0).

NL -2

Apparaat aansluiten

A Gevaar

Kiepgevaar! De aansluitslangen zo leggen,
dat de installatie niet door trekken aan de
slangen kan omvallen.

Struikelgevaar! De slangen zo leggen, dat
men geen letsel kan oplopen (bijv. door
struikelen).

Voorzichtig

De installatie moet tijdens het gebruik
vorstvrij opgesteld worden. De vereiste ver-
bindingen voor de watervoorziening en
voor de verbruiker van zacht water moeten
in acht genomen worden.

Bij het aansluiten van de eenheid moeten
de geldige normen van dat moment alsook
de voorschriften van de leveranciers in acht
genomen worden.
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1 Uitgang zacht water
2 Inlaat onbehandeld water
3 Tank (wisselaar)
4 Aftap-/ontluchtingsklep

Inlaat onbehandeld water (stadswater)
aansluiten.

Verbruiker aan de uitgang zacht water-
aansluiting aansluiten.

Zacht water produceren

= Watervoorziening openen en tank (wis-
selaar) laten vullen.

= Systeem ontluchten, daarvoor ontluch-
tingsklep openen totdat geen lucht
meer ontsnapt.



Capaciteit zacht water bepalen

= Waterhardheid van het onbehandelde
water met hardheidmeetkit (bestelnr.
6.768-003.0) bepalen, of bij de leveran-
cier opvragen).

=> Capaciteit zacht water in de volgende
tabel aflezen.

Waterhard- WS 50 WS 100
heid Capaciteit | Capaciteit
°dH m?3 m?3

5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71

16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45

= De productiehoeveelheid kan via de
meetklok aangeduid worden.

Meetklok

De meetklok schakelt automatisch in, zo-
dra water stroomt.
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Door kort drukken op de knop kan naar de

verschillende aanduidingen omgeschakeld

worden.

In het display van de meetklok kan het vol-

gende aangeduid worden:

— Volumeteller 1
toont de de geproduceerde hoeveel-
heid zacht water in liters
Tip: Het terugzetten van de volumetel-
ler gebeurt door tenminste 2 secondes
op de knop te drukken.

- Volumeteller 2
Tip: Beide volumetellers kunnen onaf-
hankelijk van elkaar teruggezet wor-
den.

— Automatiek

— Debiet
toont het actuele debiet in liters/min.
Tip: Door tenminste 2 secondes op de
knop te drukken schakelt de aanduiding
tussen liters/min en gal/min om.

Regeneratie

Voor de bepaling van de uitputting van het

zacht water zijn er 2 mogelijkheden:

— via de aanduiding van de volumeteller
op het display van de meetklok.

— door meten van de waterhardheid aan
de uitgang van het zacht water met de
hardheidmeetkit voor zacht water (be-
stelnr. 6.768-004.0).

Uitgeputte installatie regenereren

Voor de regeneratie van de installatie zijn
er 2 mogelijkheden.

— Bij voorhanden zijn van WS regenera-
tor: installatie aan WS regenerator aan-
sluiten. De beschrijving daarvan treft u
aan in de gebruiksaanwijzing van de
WS regenerator.

Harsvulling in de tank (wisselaar) ver-
vangen.

Harsvulling in de tank vervangen

=> Installatie drukvrij maken.

=>» Slang van de aansluiting voor zacht wa-
ter aftrekken.

= Verbindingsslang filter/tank aftrekken.

= Spanriem losmaken en eenheid uit
chassis nemen.

= Tankadapter met sleutel losmaken en
uitschroeven.

=> Stijgbuis uit de tank trekken.

= Tank omdraaien en hars in een daar-
voor geschikt reservoir opvangen.

= Tank met water uitspoelen.

= Nieuw hars erin doen (bestelnr. 6.761-
031.0 - 25 kg).
Tip: Daarvoor een trechter gebruiken,
hars met water erin gieten.
WS 50 - 12,5 liter
WS 100 - 25 liter

= Wanneer de hars erin zit, tank helemaal
met water vullen.

=> Stijgbuis in de tank steken (geen ge-
reedschap gebruiken), met water vullen
en tegelijkertijd voorzichtig naar bene-
den drukken totdat de bodem bereikt is.
Tip: Erop letten, dat de stijgbuis cen-
traal in de tank zit.

=>» Installatie in omgekeerde volgorde
weer monteren.

Onderhoud

Algemene aanwijzingen

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

Apparaat alleen met veiligheidsbril bedie-
nen, onderhouden en reinigen.
Stekkerverbindingen staan onder druk,
voor losmaken van de stekkerverbindingen
installatie drukvrij maken.

Gevaar voor bevriezing

Voorzichtig
Gevaar voor beschadiging! Bij gevaar voor
bevriezing tank legen.

Tank legen bij gevaar voor bevriezing

1 Aftapklep
2 Transportrails

Slang tussen filter en tank aftrekken en
leeg laten lopen.

Filter openen en legen.

Slang van de aansluiting voor zacht wa-
ter aftrekken.

Eenheid op de transportrails kiepen.
Aflaatklep op de slang openen.

Tip: Klep zo ver mogelijk onder de tank
brengen, dat vergemakkelijkt het aflo-
pen van het water in de tank.

Wanneer het water eruit is, kan de installa-
tie aan de vorst blootgesteld worden.

L 2% N

Onderhoudswerkzaamheden

Dagelijkse controles voor gebruik

— Dichtheid van de installatie controleren.

— Batterijstand (batterijstatusaanduiding
in het display van de meetklok) contro-
leren, eventueel vervangen. Batterijty-
pe CR2032.

— Spanriem controleren, eventueel ver-
vangen.

— Vervuiling filterkaars controleren, eventueel
vervangen (bestelnr. 6.761-361.0).

Onderhoud om de 3 maanden

— Wiellagers smeren.

— Slangen en koppelingen op beschadi-
gingen controleren.

Storingen verhelpen

Geen zacht water

Installatie uitgeput

=> Bij voorhanden zijn van WS regenera-
tor: Installatie aan WS regenerator aan-
sluiten en regenereren.

=>» Harsvulling in de tank (wisselaar) ver-
vangen.

Vrijkomen van hars

Onderste doseur aan de stijgbuis defect
= Vervang de sproeier.

Lekkage

Aansluitadapter niet juist aangedraaid
=> Adapter met sleutel goed aandraaien.
Afdichting defect.

=> Controleren en vervangen.
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& Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Usoprevisto ............ ES .. 1
Indicaciones generales. . . . ES .. 1
Indicaciones de seguridad . ES .. 1
Descripcion del aparato . . . ES ..2
Preparativos . ........... ES ..2
Funcionamiento ......... ES ..2
Cuidados y mantenimiento . ES ..3
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- Las instalaciones de descalcificacion
de agua WS 50 y WS100 solo se pue-
den utilizar exclusivamente para des-
calcificar agua.

El agua solo se puede usar con fines
técnicos.

La instalacion es apropiada para agua
urbana o agua con calidad equiparable.
La instalacion trabaja de acuerdo al
principio del proceso de intercambio de
iones en el intercambio neutro.

La instalaciéon no se puede utilizar para
producir agua potable (jposiblemente
nocivo para la salud!).

Requisitos para el funcionamiento

— Elagua de alimentacion (agua no depu-
rada) tiene que estar libre de hierro,
manganeso, metales pesados, aceite,
asi como grandes cantidades de sus-
tancias orgéanicas. El agua potable
cumple estas condiciones.

— Si se puede superar la presion previa
del agua de alimentacion (max. 6 bar),
en el conducto que va hacia la instala-
cion de descalcificacién de agua hay
que integrar un dispositivo protector
contra la sobrepresion.

Temperatura del agua de [min: 5° C
alimentacién (agua no de- |max: 30 ° C
purada)

Temperatura ambiente

Siempre >0°C
en funcionamiento max: 40 ° C
Presion previa del agua de |min: 2 bares

alimentacién (agua no de- [max.: 6 bares
purada sin martillo de
agua
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Indicaciones generales

Definicion del concepto

Agua no depurada
Agua no tratada, generalmente agua pota-
ble, agua urbana o agua de manantial.

Agua blanda

Con una instalacion de descalcificacion, el
agua tratada no contiene endurecedores
como calcio o magnesio.

Intercambiador

También llamado depdsito o recipiente del
filtro. Este contiene resina intercambiadora
de iones con la que se descalcifica el agua.

Resina intercambiadora de iones
Material filtrante en el recipiente intercam-
biador con el que se descalcifica el agua.

Regeneracion

La regeneracion de la resina intercambia-
dora de iones se realiza mediante un en-
juague con una solucién salina. Para ello
se necesita el regenerador WS.

tubo ascendente

El tubo ascendente esta situado en el cen-
tro del recipiente intercambiador y deriva el
agua desde abajo de vuelta al adaptador
de conexion.

Boquilla filtrante

En el extremo inferior del tubo ascendente
esta la boquilla filtrante que mantiene la re-
sina en el recipiente, pero deja pasar el
agua.

Proteccion del medio ambiente

&Y Los materiales de embalaje son reci-

%69 clables. Por favor, no tire el embalaje
alabasura doméstica; en vez de ello,
entréguelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o recupe-
racion.
Los aparatos viejos contienen mate-

E riales valiosos reciclables que debe-

mmm rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usa-
dos en los puntos de recogida previs-
tos para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes

(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-

gredientes en:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cién. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquirié el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
proximo a su domicilio.

ES -1

Piezas de repuesto

Emplear Unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Advierte de un peligro inminente que aca-
rrea lesiones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Advierte de una situacion que puede ser
peligrosa, que puede acarrear lesiones de
gravedad o la muerte.

Precaucién

Indicacion sobre una situacion que puede

ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves o dafios materiales.

Indicaciones de seguridad

— Las personas que tengan que ver con
el montaje, la reparacion y el manejo de
la instalacién deben tener la cualifica-
cién apropiada, conocer las normativas
correspondiente y respetar el manual
de instrucciones.

— Las alteraciones y modificaciones no
autorizadas por el fabricante estan pro-
hibidas por motivos de seguridad.

Empleo

— Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio. Si no
esta en perfecto estado, no debe utili-
zarse.

— Elfabricante no asume responsabilidad
alguna por los dafios que pudieran de-
rivarse de un uso inadecuado o inco-
rrecto.

Manejo

— Este aparato no es apto para ser utiliza-
do por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales
limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas
sobre su uso no deben utilizar el aparato.
Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con el
aparato.

— El aparato solo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o se les haya encargado ex-
presamente el uso.

— Colocar el aparato sobre una superficie
llana y asegurarlo para evitar que se
mueva de forma accidental (p.ej. colo-
cando una cufia debajo de las ruedas).

— No mover el aparato en terreno no
apropiado.



A Peligro

Peligro de lesiones

Operar, revisar y limpiar el aparato solo
con gafas protectoras.

Las conexiones insertables estan bajo pre-
sién, antes de soltarlas, quitar la presion a
la instalacion.

Descripcion del aparato

En caso de detectar que faltan accesorios
0 o que han surgido dafios durante el trans-
porte, informe a su distribuidor.

1 Adaptador del depésito/conexion

2 Manguera de conexion filtro/depdsito

3 Deposito (intercambiador)

4 Cinturdn de sujecion

5 Carriles de transporte

6 Bastidor, movil

7 Separador de suciedad con el colector
de suciedad

8 Reloj temporizador

9 filtro

10 Llave para el prefiltro

Transportar el aparato

Precaucién

Peligro de lesiones Al mover la instalacion,

procurar que no se supere la capacidad de

carga personal.

= Transportar de pie en un vehiculo o so-
bre carriles de transporte en horizontal
y asegurar segun corresponda.

Ao

Descarga

A Peligro
Peligro de lesiones, peligro de dafios.

Respetar el peso del aparato para la carga.

Peso de transporte (WS 50) 35 Kg

(WS 100) 40 kg

= Descarga de la instalacién:
tirar de la instalacion por el eje de las
ruedas para sacarla del vehiculo y po-
sar en el suelo por el borde de carga.
Coger por el asa y posar totalmente.
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= Cargar la instalacion:

cargar siguiendo los pasos a la inversa.

Conduccion del aparato

= Sujetar la instalacion por el asa, bascu-

lar hacia atrés y desplazar o tirar de
ella. Tras el desplazamiento, posar la
instalacion sobre una superficie llane y
estable.

ES -2

Funcionamiento

Controles diarios antes de operar la
instalacion

— Comprobar la hermetizacion de la ins-
talacion.

— Comprobar el estado de la bateria (indi-
cador de estado de la bateria en la pan-
talla del temporizador), cambiar si es
necesario. Tipo de bateria CR2032.

— Examinar el cinturén de sujecion y cam-
biarla si fuera necesario.

— Comprobar la suciedad la bujia filtrante
y sustituir si es necesario (n° de pedido
6.761-361.0).

Conectar el equipo

A Peligro

jPeligro de vuelco! Colocar las mangueras
de conexion de forma que la instalaciéon no
pueda volcar al tirar de las mangueras.
iPeligro de tropezar! Colocar las mangue-
ras de forma que no se puedan producir le-
siones (p.ej. por tropiezos).

Precaucién

La instalacién se tiene que montar a prue-
ba de heladas durante el uso. Se tiene que
tener en cuenta las conexiones necesarias
con el suministro de agua y el usuario de
agua blanda.

Al conectar la unidad se tiene que respetar
las normas vigentes correspondientes y las
directrices del abastecedor.

; >,/ 4

Salida de agua blanda
Alimentacion de agua no depurada
Depésito (intercambiador)

Valvula de vaciado/ventilacion

A OWON -~

= Conectar la alimentacion de agua no
depurada (agua urbana).

= Conectar el usuario a la salida de la
toma de agua blanda.

19



Producir agua blanda

=> Abrir el suministro de agua y llenar el
deposito (intercambiador).
Ventilar el sistema, para ello abrir la val-
vula de ventilacion hasta que no salga
mas aire.

Calcular la capacidad de agua
blanda

=>» Calcular la dureza del agua no depura-
da con el instrumento de medicion de
dureza (n° de pedido 6.768-003.0), o
consultar al suministrador).

= Consultar la capacidad de agua blanda
en la siguiente tabla.

Dureza del WS 50 WS 100
agua Capacidad | Capacidad
°dH m?3 m?3

5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71

16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 4,5

=>» La cantidad de produccién se puede
mostrar con el temporizador.

Reloj temporizador

El reloj temporizador se conecta automati-
camente tan pronto como fluye agua.

to| Tatsl
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Si se pulsa brevemente el botdn, se puede

cambiar de una pantalla a otra.

En la pantalla del reloj temporizador se

puede mostrar los siguiente:

— contador de volumen 1
muestra la cantidad de agua blanda ge-
nerada en litros
Indicacién: para restablecer el conta-
dor de volumen pulsar el botén durante
al menos 2 segundos.

— contador de volumen 2
Indicacién: ambos contadores de volu-
men se puede restablecer indepen-
dientemente uno del otro.

— Automatico

— cantidad de flujo
muestra el caudal actual en litros/min.
Indicacion: si se pulsa el boton durante
al menos 2 segundos, se cambia de li-
tros/min a gal/min.

Regeneracion

Para determinar el agotamiento del agua

blanda hay 2 posibilidades:

— através de la pantalla del contador de
volumen en la pantalla del reloj tempo-
rizador.
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— midiendo la dureza del agua en la sali-
da de agua blanda con el instrumento
de medicion de dureza para agua blan-
da (n° de pedido 6.768-004.0).

Regenerar la instalacién agotada

Para regenerar la instalacion hay 2 posibi-
lidades.

— Sihay un regenerador WS: conectar la
instalacion al regenerador WS. Consul-
tar la decripcion del manual de instruc-
ciones del regenerador WS.

Sustituir el relleno de resina del depdsi-
to (intercambiador).

Sustituir el relleno de resina del depésito

=>» Despresurizar la instalacion.

=> Extraer la manguera de la toma de
agua blanda.

= Extraer la manguera de conexion del fil-
tro/deposito.

=> Soltar el cinturén de sujecion y extraer
la unidad del bastidor.

= Soltar el adaptador del depdsito con lla-
ve y desenroscar.

= Sacar el tubo ascendente del depdésito.

=> Girar el dep6sito y recoger la resina en
un recipiente apropiado.

=> Aclare el recipiente con agua.

=> Rellenar con resina nueva (n° de pedi-
do 6.761-031.0 - 25 kg).
Indicacién: Para llenar utilizar un em-
budo, enjuagar resina con agua.
WS 50 - 12,5 litros
WS 100 - 25 litros

=> Después de rellenar con resina, llenar
el recipiente hasta arriba con agua.

=> Insertar el tubo ascendente en el reci-
piente (no utilizar ninguna herramien-
ta), rellenar con aguay,
simultaneamente, presionar con cuida-
do hacia abajo hasta alcanzar el suelo.
Indicacion: procurar que el tubo ascen-
dente estén en el centro del deposito.

=> Montar de nuevo la instalacion en el or-
den inverso.

Cuidados y mantenimiento

Indicaciones generales

A Peligro

Peligro de lesiones

Operar, revisar y limpiar el aparato solo
con gafas protectoras.

Las conexiones insertables estan bajo pre-
sién, antes de soltarlas, quitar la presién a
la instalacion.

Riesgo de helada

Precaucion
iPeligro de darfios! Vaciar el depésito en
caso de riesgo de heladas.

Vaciar el depésito en caso de riesgo de
heladas

1 Valvula de vaciado
2 Carriles de transporte

=>» Extraer la manguera situada entre el fil-
tro y el depdsito y dejarla en marcha
para que se vacie.

Abrir y vaciar el filtro.

Extraer la manguera de la toma de
agua blanda.

Bascular la unidad en los carriles de
transporte.

Abrir la valvula de vaciado a la manguera.
Indicacién: Colocar la valvula lo mas
debajo del depdsito posible para que
facilite la salida de agua al depésito.
Una vez salida el agua, se puede exponer
la instalacion a las heladas.

L 2

Trabajos de mantenimiento

Controles diarios antes de operar la
instalacion

— Comprobar la hermetizacion de la ins-
talacion.

— Comprobar el estado de la bateria (indi-
cador de estado de la bateria en la pan-
talla del temporizador), cambiar si es
necesario. Tipo de bateria CR2032.

— Examinar el cinturdn de sujecion y cam-
biarla si fuera necesario.

— Comprobar la suciedad la bujia filtrante
y sustituir si es necesario (n° de pedido
6.761-361.0).

Mantenimiento cada 3 meses

— Lubricar el alojamiento de la rueda.

— Comprobar si las mangueras y los aco-
plamientos estan dafiados.

Subsanacion de averias

Sin agua blanda

Instalacién agotada

=>» Sihay un regenerador WS: conectar la
instalacion al regenerador WS y rege-
nerar.

=>» Sustituir el relleno de resina del depdsi-
to (intercambiador).

Salida de resina

Bogquilla inferior del tubo ascendente
defectuosa
=>» Sustituir la boquilla.

Falta de estanqueidad

El adaptador de conexion no esta apre-
tado correctamente

=>» Apretar el adaptador con llave.

Junta defectuosa

= Comprobar y sustituir.



& Leia o manualld.e manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Utilizagdo conforme as disposi-

ghes ... 1
Instrugbes gerais ........ PT .. 1
Avisos de seguranga ... .. PT .. 1
Descricdo da maquina . . . . PT ..2
Preparagéo............. PT ..2
Funcionamento.......... PT ..2
Conservagdo e manutengdo PT .. 3
Localizagéo de avarias.. . . . PT ..3

Utilizagao conforme as

disposicoes

— Asinstalagdes para o amaciamento da
agua WS 50 e WS100 s6é podem ser
utilizadas exclusivamente para o ama-
ciamento de agua.

A agua so6 pode ser utilizada para fins
técnicos.

A instalacdo é adequada para aguas
municipais ou aguas que tenham uma
agua igual.

A instalacao trabalha segundo o princi-
pio da permutagao de ides na permuta
neutra.

— Ainstalagdo nao pode ser utilizada
para a produgdo de agua potavel (pos-
siveis perigos de saude!).

Pré-requisitos para o
funcionamento

— Aaguade admisséo (agua bruta) deve
estar isenta de ferro, manganés, metais
pesados, 6leo e de grandes quantida-
des de substancias organicas. A agua
potavel cumpre estes requisitos.

— Se for possivel a subida excessiva da
presséo da dgua de admisséo (max. 6
bar), é necessario instalar um dispositi-
vo de protecgao contra sobrepressao
na linha adutora da instalagao de ama-
ciamento da agua.

Temperatura da agua de |min: 5° C
admisséo (agua bruta) max: 30 ° C
Temperatura ambiente
Sempre >0°C
durante o funcionamento |max: 40 ° C
Presséo da agua de ad- |min: 2 bar
misséo (agua bruta max: 6 bar
agua sem pi-
cos de pres-
séo

Instrugodes gerais

Definigdo do conceito

Agua bruta

Agua n3o tratada, frequentemente agua
potavel, aguas municipais ou aguas de po-
COs.

Agua mole

Agua tratada em instalagdes de amacia-
mento, isenta de endurecedores como, por
exemplo, calcio e magnésio.

Permutador

Também designado por recipiente filtrante
ou tanque filtrante. Este contém aresina do
permutador de ides com o qual a agua é
amaciada.

Resina permutadora de i6es

Material filtrante no recipiente permutador
com o qual a agua é amaciada.
Regeneragéao

A regeneracao da resina permutadora de
i0es é realizada através da lavagem com
um solugdo salina. Para isto € necessario o
regenerador WS.

Tubo de extensao

O tubo de extensao esta situado numa po-
sicdo central no recipiente permutador e
transporta a agua de baixa para o adapta-
dor de conexéo.

Bico filtrante

Na extremidade inferior do tubo filtrante si-
tua-se o bico filtrante que retém a resina no
recipiente, mas que permite a passagem
da agua.

Protecao do meio-ambiente

&y Os materiais de embalagem s&o reci-
%69 claveis. Nao coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma
unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém mate-
riais preciosos e reciclaveis e deve-
mmm 50 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de siste-
mas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢cbes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecas de reposigéo
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugdes, encontra-se uma
lista das pecgas sobressalentes.

PT -1

Simbolos no Manual de Instrugoes

A Perigo

Adverte para um perigo eminente que pode
conduzir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia
Adverte para uma possivel situacdo peri-

gosa que pode conduzir a graves ferimen-
tos ou a morte.

Atencao

Aviso para uma possivel situagédo perigosa
que pode conduzir a ferimentos leves ou
danos materiais.

Avisos de seguranga

— As pessoas que estejam encarregues
de trabalhos de montagem, manuten-
¢ao e operagéo da instalagdo devem
ser devidamente qualificadas e devem
respeitar as prescricées em vigor, bem
como o contetido do manual de instrui-
¢bes.

— Por razées de seguranga ndo sdo per-
mitidas alteragdes construtivas e adap-
tagbes ndo autorizadas pelo
fabricantes.

Aplicagéao

— Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estao em bom estado e seguros
no funcionamento. Se tiver duvidas
quanto ao bom estado do aparelho, ndo
o utilize.

— O fabricante ndo se responsabiliza por
danos provenientes do uso improprio
ou incorrecto deste aparelho.

Manuseamento

— Este aparelho ndo é adequado para a
utilizagdo por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais e psiquicas re-
duzidas.

Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas no instrui-
das.

As criangas devem ser supervisiona-
das de modo a assegurar que n&o brin-
cam com o aparelho.

— O aparelho s6 pode ser utilizado por
pessoas que tenham sido devidamente
instruidas sobre o manuseamento e
que tenham sido expressamente en-
carregadas para a realiza¢cdo dos tra-
balhos.

— Posicionar o aparelho sobre uma su-
perficie plana e imobilizar (p. ex. com
cunhas nas rodas).

— Né&o transportar o aparelho sobre pavi-
mentos inadequados.

A Perigo

Perigo de lesées!

Limpar, operar e realizar trabalhos de ma-

nutengdo no aparelho apenas com éculos

de protecgéo adequados.

Os conectores estao sob presséo. Des-

pressurizar a instalagdo antes de desco-

nectar os conectores.
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Descrigao da maquina

Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessoérios ou no caso de
danos de transporte.

Descarregar

A Perigo

Perigo de ferimentos, perigo de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante
os trabalhos de carregamento/descarrega-
mento.

1 Adaptador do tanque/Adaptador de co-
nexao

2 Tubo de conexao filtro/tanque

3 Tanque (permutador)

4 Cinta de fixagédo

5 Calhas de transporte

6 Quadro, movel

7 Separador de impurezas com colector
de impurezas

8 Comparador

9 Filtro

10 Chave para pré-filtro

Transportar o aparelho

Atencéao

Perigo de lesées! Durante a deslocacgéo da

instalagdo deve ter-se em atengéo que o

operador ndo seja exposto a esforgos ex-

cessivos.

= Durante o transporte em cima de um
veiculo, a instalagao deve ser transpor-
tada na vertical ou na horizontal sobre
as calhas de transporte e com protec-
¢des de transporte adequadas.

Ao
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Peso de transporte (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Descarregar a instalagao:
Puxar a instalagéo pelo eixo das rodas
e pousar em cima do pavimento. Agar-
rar pela pega e posicionar completa-
mente em cima do pavimento.

=> Carregar a instalagao:
proceder da forma inversa.

Conduzir o aparelho

=>» Agarrar ainstalagao pela pega, inclinar
para tras e empurrar ou puxar. Apds o
transporte deve-se posicionar e imobili-
zar a instalagdo sobre uma superficie
plana.

PT -2

Funcionamento

Controlos diarios antes do
funcionamento

— Controlar a estanqueidade da instalagao.

— Controlar o estado da bateria (indicador
do estado da bateria no display do com-
parador) e eventualmente trocar. Tipo
de bateria CR2032.

— Controlar e event. substituir a cinta de
fixagao.

— Controlar se a vela filtradora esta suja e
event. substituir (n.° encomenda 6.761-
361.0).

Conectar o aparelho

A Perigo

Perigo de instabilidade! Instalar os tubos
de conexéo de forma que a instalagdo ndo
possa tombar.

Perigo de tropecamento! Instalar os tubos
de forma a evitar possiveis acidentes e fe-
rimentos (p. ex. devido ao tropegamento).
Atencéao

A instalagdo em funcionamento deve ser
instalada num local protegido contra gea-
da. As conexbes necessarias para a ali-
mentagédo da agua até ao consumidor de
agua macia devem ser consideradas.
Durante a conexdo da unidade devem ser
respeitadas as normas e prescricbes em
vigor.
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Saida da agua macia

Admissao da agua bruta

Tanque (permutador)

Valvula de esvaziamento/purga do ar

B OODN -

Conectar a admissao da agua bruta
(2dgua municipais).

Conectar o consumidor na saida da co-
nexao da agua mole.

v oV

Produzir agua mole

=>» Abrir a alimentagéo da agua e encher o
tanque (permutador).

=>» Abrir a valvula de purga do ar para san-
grar o sistema.



Determinar a capacidade da agua
mole

= Determinar a dureza da agua bruta com
os instrumentos de medig¢éo (n.° enco-
menda 6.768-003.0) ou consultar o for-
necedor da agua).

= Ler a capacidade da agua mole na ta-
bela seguinte.

Dureza da WS 50 WS 100
agua Capacidade | Capacidade
°dH m?3 m?3

5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71

16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45

= A quantidade produgao pode ser con-
sultada no comparador.

Comparador

O comparador liga automaticamente com a
alimentacao da agua.

[T e——.
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Premindo brevemente o botao é possivel

alternar entre diferentes indicacdes.

No display do comparador podem ser indi-

cadas as seguintes informacdes:

— Contador volumico 1
indica a quantidade de agua macia pro-
duzida em litros
Aviso: A reposi¢cao do contador volumi-
co é realizada através do accionamen-
to do botao durante, pelo menos, 2
segundos.

— Contador volumico 2
Aviso: Ambos os contadores volumi-
cos podem ser zerados independente-
mente.

— Automatico

— Volume de débito
mostra o actual caudal volumico em li-
tros/min.
Aviso: Premindo o bot&o durante, pelo
menos, 2 segundos a indicagdo comuta
entre Litros/min e Gal/min.

Regeneragao

Existem duas possibilidades para determi-

nar a saturacéo da agua macia:

— através da indicagéo do contador volu-
mico no display do comparador.

— através da medigao da dureza da agua,
na saida da agua mole, com os instru-
mentos de medig¢éo (n.° encomenda
6.768-004.0).

Regenerar uma instalagao saturada
Existem duas possibilidades para a rege-
neragao da instalagéo.

— Se dispor de um regenerador WS: Co-
nectar a instalagao ao regenerador
WS. Consultar a descrigdo no manual
de instrugdes do regenerador WS.
Substituir o recheio de resina no tanque
(permutador).

Substituir o recheio de resina no tanque.

Despressurizar a instalagao.

Retirar o tubo da conexao da 4gua macia.

Retirar o tubo de conexao filtro/tanque.

Soltar a cinta de fixagéo e retirar a uni-

dade do quadro.

Soltar o adaptador do tanque com a

chave e desenroscar.

Retirar o tubo de extens&o do tanque.

Virar o tanque ao contrario e recolher a

resina com um recipiente adequado.

Enxaguar o tanque com agua.

Inserir uma nova resina (n.° encomen-

da 6.761-031.0 - 25 kg).

Aviso: Utilizar um funil para encher e

enxaguar a resina com agua.

WS 50 - 12,5 litros

WS 100 - 25 litros

= Encher o tanque completamente com
agua, assim que tiver inserido toda a
resina.

=> Inserir o tubo de extens&o no tanque
(n&o utilizar ferramenta), encher com
agua e pressionar simultaneamente
para baixo até atingir o fundo.
Aviso: Ter em atencéo que o tubo de ex-
tenséo esteja centralmente no tanque.

= Montar a instalagdo na ordem inversa.

Conservagao e manutengao

Instrucdes gerais

A Perigo

Perigo de lesées!

Limpar, operar e realizar trabalhos de ma-
nutengéo no aparelho apenas com 6culos
de protecgao adequados.

Os conectores estédo sob pressdo. Des-
pressurizar a instalagédo antes de desco-
nectar os conectores.

Perigo de geada

L 20 2 . T

Atencao
Perigo de danos! Esvaziar o tanque em
caso de perigo de geada.

Esvaziar o tanque em caso de perigo de
geada

1 Valvula de esvaziamento
2 Calhas de transporte

PT -3

Retirar o tubo entre o filtro e o tanque e
esvaziar.

Abrir e esvaziar o filtro.

Retirar o tubo da conexdo da agua ma-
cia.

Inclinar a unidade para cima da calha
de transporte.

Abrir a valvula de esvaziamento no tu-
bo.

Aviso: Posicionar a valvula, o mais que
possivel, por baixo do tanque de modo
a facilitar o escoamento da agua.
Assim que a agua tiver sido escoada é pos-
sivel expor a instalagdo a temperaturas ne-
gativas.

v v vy Y

Trabalhos de manutengao

Controlos diarios antes do
funcionamento

— Controlar a estanqueidade da instala-
Géo.

— Controlar o estado da bateria (indicador
do estado da bateria no display do com-
parador) e eventualmente trocar. Tipo
de bateria CR2032.

— Controlar e event. substituir a cinta de
fixagao.

— Controlar se a velafiltradora esta sujae
event. substituir (n.° encomenda 6.761-
361.0).

Manutengao todos os 3 meses

— Lubrificar o rolamento das rodas

— Controlar os tubos e acoplamentos re-
lativamente a danos.

Localizagao de avarias

Sem agua macia

Instalagao saturada

=>» Se dispor de um regenerador WS: Co-
nectar a instalagdo ao regenerador WS
e regenerar.

=>» Substituir o recheio de resina no tanque
(permutador).

Saida de resina

Bico inferior no tubo de extensao com
defeito
=>» Substituir bocal.

Fuga

Adaptador de conexdao mal apertado
=>» Apertar o adaptador com chave.
Vedante com defeito

=>» Verificar e substituir.
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& Laes original brugsanvisning in-

den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Bestemmelsesmeaessig anven-

delse.................. DA .. 1
Generelle henvisninger. . . . DA .. 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . DA .. 1
Beskrivelse af apparatet. . . DA .. 2
Forberedelse. . .......... DA ..2
Drift................... DA ..2
Pleje og vedligeholdelse. . . DA ..3
Afhjeelpning affejl. . ... ... DA ..3

Bestemmelsesmassig an-
vendelse

— Vandblgdggringsanlaeggene WS 50 og
WS100 mé udelukkende bruges til
bladgering af vand.

Vandet ma kun bruges til tekniske for-
mal.

Anlzegget er egnet for industrivand,
hhv. vand med lignende kvalitet.
Anlzegget arbejder efter princippet af
ionudskiftningmetoden i neutraludskift-
ning.

Anleegget ma ikke bruges til produktion
af drikkevand (mulige sundhedsska-
der!).

Forudsatninger til driften

— Tillgbsvandet (ravand) skal veere fri for
jern, mangan, tungmetaller, olie som
ogsa store maengder af organiske stof-
fer. Drikkevand opfylder disse betingel-
ser.

— Huyis tillgbsvandets fortryk (max. 6 bar)
kan overskrides, skal der indbygges en
beskyttelsesanordning mod overtryk i
vandblgdggringsanleeggets tillgbsled-

ning.

Tillgbsvandets tempera- |[min: 5° C

tur (ravand) max: 30 ° C

Omgivelsestemperatur

Altid >0°C

i drift max: 40 ° C

Tillebsvandets fortryk (r&- |min: 2 bar

vand max: 6 bar
trykstadsfri
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Generelle henvisninger

Definition af begreber

Ravand
Ubehandlet vand, mest drikkevand, indu-
strivand eller brgndvand

Blgdvand

Vand som blev behandlet med et blgdge-
ringsanlaeg, indeholder ingen stoffer som
indgar i haerdningsstrukturen som f.eks.
calcium og magnesium.

Udskifter

Ogsa kaldt filterbeholder eller filtertank.
Denne indeholder ion-udskiftningsharpik-
sen, med hvilken vandet bladgeres.

lon-udskifterharpiks
Filtermateriale i udskifterbeholderen, med
hvilket vandet blgdgares.

Regeneration

Regenerationen af ion-udskifterharpiksen
gennemfares via skylning med saltoplgs-
ning. Hertil bruges WS regeneratoren.

Stigrer

Stigrgret star centralt i udskifterbeholderen
og leder vandet nedefra tilbage til tilslut-
ningsadapteren.

Filterdyse

| stigrgrets nederste ende sidder filterdy-
sen, som holder harpiksen i beholderen,
men lader vandet stramme igennem.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Smid

%69 ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men
aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdi-
fulde materialer, der kan og bgr afle-

mmm veres til genbrug. Aflever derfor
udtjente apparater pa en genbrugs-
station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer

(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-

der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservede-
le.

DA -1

Symbolerne i driftsvejledningen

A Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Sikkerhedsanvisninger

— Personer som er betroet med opstilling,
vedligeholdelse og betjening af anlaeg-
get, skal veere tilsvarende kvalificeret
og kende og overholde de tilsvarende
forskrifter og driftsvejledningen.

— Modifikationer og sendringer som ikke
er godkendt fra producenten er af sik-
kerhedsgrunde forbudt.

Anvendelse

— Maskinen og dens arbejdsanordninger
skal kontrolleres med henblik pa fejlfri
tilstand og driftssikkerhed, inden maski-
nen tages i brug. Hvis maskinen ikke er
i en fejifri tilstand, ma den ikke benyttes.

— Producenten garanterer ikke for even-
tuelle skader som blev forarsaget af
ikke bestemmelsesmaessigt brug eller
ukorrekt betjening af apparatet.

Betjening

— Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller andelige evner.
Hajtryksrenseren mé ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

Born skal vaere under opsyn, sa de ikke
har mulighed for at lege med maskinen.

— Apparatet ma kun anvendes af perso-
ner, som er blevet instrueret i brugen og
som udtrykkeligt er blevet opfordret her-
til.

— Placer anleegget pé en plan overflade
og sikr det mod at rulle bort (f.eks. ved
at leegge en kile under hjulene).

— Beveeg anleegget ikke i uegnet terreen.

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

Betjen, vedligehold og rens anlaegget kun

med beskyttelsesbriller.

Stikforbindelser er trykforende og skal

veere tryklgs inden de Igsnes fra anleegget.



Beskrivelse af apparatet

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehar eller ved transportskader.

1 Tankadapterftilslutningsadapter
2 Forbindelsesslange filter/tank
3 Tank (udskifter)
4 Spaenderem

5 Transportskinner
6 Ramme, bevaegeligt

7 Snavsadskiller med snavssamler
8 Maleur

9 Filter

10 Nagle til forfilter

Forberedelse

Transport af maskinen

Forsigtig

Fysisk Risiko! Hvis anlaegget bevaeges skal

der holdes gje med, at den personlige be-

lastbarhed ikke overskrides.

=>» Transport stdende i kgretgj eller liggen-
de patransportskinnerne og tilsvarende
sikret.

=
O/

Aflasning

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst, fare for beskadigel-
se!

Hold gje med maskinens veegt ved laesnin-
gen!

Transportveegt (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Aflaesse anlaegget:
Traek anleegget pa hjulenes aksel ud af
karetajet og placer det pa jorden over
leessekanten. Tag fat i grebet og opstil
anlaegget helt.

= Lasse anlagget:
Lees anleegget i omvendt raekkefalge.

Korsel med maskinen

= Hold anlaegget fast i grebet, tip det tilba-
ge og skub eller traek. Efter anlaegget
kare skal det placeres stabilt pa en plan
overflade.

DA -2

Daglige kontroller for driften

— Kontroller om anlaegget er teet.

— Kontroller batteristatus (batteri-status-
indikator i displayet "Maleur"), udskift
evt., batteritype CR2032.

— Kontroller spaenderemmen, udskift evt.

— Kontroller filterlyset, udskift evt. (bestil-
lingsnr. 6.761-361.0).

Tilslutte anlaegget

A\ Risiko

Risiko for at veelte! Nedlzeg tilslutningsslan-
gerne séledes, at anlaegget ikke kan veelte
hvis der treekkes i slangerne.

Fare for at snuble! Nedleeg slangerne séle-
des, at de ikke kan fare til personskader
(f.eks. ved at snuble).

Forsigtig

Under brugen skal anlaegget opstilles sale-
des, at det er frostfrit. De ngdvendige for-
bindelser til vandforsyningsnette til
bladgaringsvandforbrugerne skal overhol-
des.

Ved tilslutning af enheden skal de geelden-
de standarder som ogsa forskrifterne af for-
syningsselskaberne overholdes.

Udgang blgdvand

Tilleb ravand

Tank (udskifter)
Temnings-/udluftningsventil

A ODN -

Tilslutte tillab ravand (byvand).
Tilslut forbrugere pa bledgeringsvand-
tilslutningens udgang.

L2 7

Producere bladvand

= Abn vandforsyningen og lad tanken
(udskifter) fylde op.

= Udluft systemet, abn hertil udluftnings-
ventilen indtil der ikke laengere treeder
luft ud.
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Oplyse bledvandskapacitet

= Oplys ravandets hardhed med hard-
hedsmaleren (bestillingsnr. 6.768-
003.0), eller kontakt forsyningsselvska-
bet).

= Aflees bladvandets kapacitet i efterfgl-

gende tabel.

Vandets WS 50 WS 100
hardheds- Kapacitet Kapacitet
grad m3 m3

°dH
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 25 50
22 2,3 4,5
= Produktionsmeengden kan vises via
maleuret.
Maleur

Maleuret tilkobles automatisk sa snart der
stremmer vand.

) HW .‘!ﬂ:;--\-_— 7 -.--.r.nm {.l-n.'hl.--:‘.'nn'
N E = T 1
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Et kort tryk pa knappen kan skifte de for-

skellige visninger.

| maleurets display kan fglgende vises:

— Volumenteeller 1
viser den producerede meengde blgd-
vand i liter
Bemaerk: Nulstilling af volumentaelle-
ren foretages via et tryk pa knappen for
mindst 2 sekunder.

— Volumenteeller 2
Bemaerk: Begge volumentzller kan
nulstilles separat.

— Automatik

- Gennemstrgmningsmaengde
viser den aktuelle gennemstramnings-
meengde i liter/min.
Bemeerk: Via et tryk pa knappen for
mindst 2 sekunder skifter visningen
mellem liter/min og gal/min.

Regeneration

For at fastlaegge bledvandets "udmattelse”

findes der to muligheder:

— via visningen af volumenteelleren pa
maleurets display.

— via maling af vandets hardhed pa blad-
vandsudgangen med en hardhedsma-
ler for blgdvand (bestillingsnr. 6.768-
004.0).
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Regenerere et udmattet anlaeg

Til regeneration af anlaegget findes 2 mulig-

heder.

— Hvis WS regeneratoren er til stede: Til-
slut anlaegget til WS regeneratoren. Be-
skrivelsen hertil kan efterleeses i
driftsvejledningen WS regenerator.

— Udskifte harpiksfyldningen i tanken (ud-
skifter).

Udskift harpiksfyldningen i tanken

Tag trykket fra anlaegget.

Traek slangen fra blgdvandstilslutnin-

gen.

Traek forbindelsesslange filter/tank ud.

Lgsn speenderemmen og tag enheden

ud af rammen.

Lagsn tankadapteren med ngglen og

skru den ud.

Traek stigregret ud af tanken.

Vend tanken og opsaml harpiksen med

en egnet beholder.

Skyl tanken med vand.

Pafyld ny harpiks (bestillingsnr. 6.761-

031.0 - 25 kg).

Bemaerk: Brug en tragt til pafyldning,

skyld harpiksen ind med vand.

WS 50 - 12,5 liter

WS 100 - 25 liter

= Efter pafyldning af harpiksen skal tan-
ken fyldes op med vand.

= Seet stigrgret ind i tanken (brug ikke
veerktgj), fyld med vand og tryk det
samtidigt forsigtigt ned indtil bunden er
naet.
Bemaerk: Hold gje med, at stigroret sid-
der centralt i tanken.

= Anlaegget monteres igen i omvendt
reekkefolge.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle henisninger

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

Betjen, vedligehold og rens anleegget kun
med beskyttelsesbriller.

Stikforbindelser er trykfarende og skal
veere tryklgs inden de Igsnes fra anleegget.

L 720 T L R T

Frostfare

Forsigtig
Risiko for beskadigelse! Tom tanken ved
frostfare.

Tem tanken ved frostfare

1 Temningsventil
2 Transportskinner

DA -3

=>» Treek slangen ud mellem filter og tank
og draen den.

= Abn og tem filteret.

=>» Treek slangen fra bladvandstilslutnin-
gen.

=>» Tip enheden pa transportskinnerne.

= Abn temningsventilen ved slangen.
Bemaerk: Placer ventilen helst meget
langt forneden af tanken, det letter tgm-
ning af vandet i tanken.

Hvis vandet er tamt, kan anlsegget udsaet-

tes for frost.

Vedligeholdelsesarbejder

Daglige kontroller for driften

— Kontroller om anlaegget er teet.

— Kontroller batteristatus (batteri-status-
indikator i displayet "Maleur"), udskift
evt., batteritype CR2032.

— Kontroller spaenderemmen, udskift evt.

— Kontroller filterlyset, udskift evt. (bestil-
lingsnr. 6.761-361.0).

Vedligeholdelse hver 3 maneder

— Smaer hjullejer.

— Kontroller slanger og koblinger for ska-
der.

Afhjalpning af fejl

Intet bledvand

Anlagget udmattet

= Hvis WS regeneratoren er til stede: Til-
slut anlaegget til WS regeneratoren og
lad det regenerere.

=>» Udskifte harpiksfyldningen i tanken (ud-
skifter).

Harpiks trader ud

Nedre dyse pa stigroret defekt
=> Erstat dysen.

Utaethed

Tilslutningsadapter ikke strammet kor-
rekt

=>» Stram adapteren med ngglen.
Taetning defekt

= Kontroller og udskift.



For farste gangs bruk av appa-
& ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste

eier.

Innholdsfortegnelse

Forskriftsmessig bruk . . . . . NO .. 1
Generelle merknader . . . .. NO .. 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . NO .. 1
Beskrivelse av apparatet . . NO ..2
Forberedelser........... NO ..2
Drift................... NO ..2
Pleie og vedlikehold . . . . .. NO ..3
Feilretting . ............. NO ..3

Forskriftsmessig bruk

— Vannavkalkingsanlegget WS 50 og
WS100 skal utelukkende brukes for av-
kalking av vann.

Vannes skal kun brukes til tekniske for-
mal.

Anlegget er egnet for ledningsvann,
eventuelt vann med sammenlignbar
kvalitet.

Anlegget arbeider etter prinsippet med
ionebytteprosess med ngytralt utbytte.
Anlegget skal ikke brukes for produk-
sjon av drikkevann (mulig helsefare!).

Forutsetninger for drift

— Tillapsvannet (ravann) skal vaere fri for
jern, mangan, tungmetaller, olje og
st@grre mengder av organiske stoffer.
Drikkevann oppfyller disse betingelse-
ne.

- Kan fortrykket pa tilfgrselsvannet
(maks. 6 bar) overskrides, ma det i til-
forselsledningen til vannavkalkingsan-
legget monteres en beskyttelse mot
overtrykk.

Vanntemperatur pa tilfgr- |min: 5° C

selsvann (ravann) maks: 30 ° C

Omgivelsestemperatur

Alltid >0°C

ved bruk maks: 40 ° C

Fortrykk pa tilfgrselsvann |[min: 2 bar

(ravann maks: 6 bar
fri for vannstet

Generelle merknader

Begrepsdefinisjon

Ravann
Ubehandlet vann, som regel ledningsvann,
byvann eller brgnnvann.

Mykt vann

Vann som er behandlet med vannavkal-
kingsanlegget inneholder ikke kalsium og
magnesium som gir hardt vann.

Bytter

Ogsa kalt filterbeholder eller filtertank. Den-
ne inneholder ionebytterharpiks som bru-
kes for & avkalke vannet.

lonebytterharpiks
Filtermateriale i bytterbeholderen som bru-
kes for & avkalke vannet.

Regenerering

Regenerering av ionebytterharpiksen skjer
ved a spyle med en Igsning av vanlig salt.
Da trengs WS Regenerator.

Stigeror

Stigergret star sentralt i bytterbeholderen
og leder vannet nedenfra tilbake til kob-
lingsadapteren.

Filterdyse

P4 nedre ende av stigergret finnes en filter-
dyse som holder harpiksen i beholderen,
men som slipper gjennom vannet.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn
til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bgr leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhen-
des i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

NO -1

Symboler i bruksanvisningen

A Fare
Advarer mot en umiddelbar truende fare

som kan fare til store personskader eller til
dod.

M\ Advarsel

Advarer mot en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dgd.
Forsiktig!

Informerer om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader eller til
materielle skader.

Sikkerhetsanvisninger

— Personer som er beskjeftiget med opp-
sett, vedlikehold og betjening av anleg-
get skal veere kvalifisert for det, og skal
kjenne de aktuelle forskrifter og bruks-
anvisningen.

— Ombygging eller forandringer som ikke
er godkjente av produsenten er forbudt
av sikkerhetsgrunner.

Anvendelse

— Far bruk skal det kontrolleres at maski-
nen med arbeidsinnretningene er i for-
skriftsmessig og driftssikker tilstand.
Apparat og tilbehor ma ikke brukes der-
som det ikke er i feilfritt stand.

— Produsenten er ikke ansvarlig for even-
tuelle skader forarsaket av ikke-tiltenkt
eller feil bruk.

Betjening

— Dette apparatet er ikke ment for bruk av
personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale ferdigheter.
Haytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent
med hvordan haytrykksvaskeren fun-
gerer.

Barn skal holdes under tilsyn for & sikre
at de ikke leker med apparatet.

— Apparatet mé kun brukes av personer
som er oppleert i bruken av dette og
som uttrykkelig er blitt autoriserte til det-
te arbeidet.

— Plasser maskinen pa et jevnt underlag
og sikre den mot utilsiktet bevegelse
(f.eks med stoppeklosser under hjule-
ne).

— |kke beveg maskinen i uegnet terreng.

A Fare

Fare for skade!

Betjen, vedlikehold og rengjer alltid maski-
nen med vernebiriller pa.

Tilkoblingene star under trykk, ta trykket av
anlegget far du lasner koblingene.
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Beskrivelse av apparatet

Ved manglende tilbehgr eller ved transport-
skader, vennligst informer forhandleren.

Lossing

A\ Fare

Fare for personskade, fare for materiell
skade!
Pass pa vekten av maskinen ved lossing.

1 Tankadapter/tilkoblingsadapter
2 Koblingsslange filter/tank
3 Tank (bytter)

4 Stropp

5 Transportskinner
6 Ramme, kjgrbar

7 Smusseparator med smussfanger
8 Maleur

9 Filter

10 Nakkel for forfilter

Forberedelser

Transport av maskinen

Forsiktig!

Fare for personskade! Ved bevegelse av

anlegget, pass pa at den personlige belast-

barheten ikke overskrides.

= Ved transport i bil, la den sta eller ligge
pa transportskinnene, og sikre etter be-
hov.

=
O/
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Transportvekt (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Losse av anlegget:
Trekk anlegget pa hjulakslingen ut av
bilen og sett det ned pa bakken over
lastekanten. Ta tak i handtaket og sett
det rett opp.

= Laste anlegget:
Lastes i motsatt rekkefalge.

Kjoring av maskinen

=> Hold anlegget i handtaket, vipp bakover
og trekk eller skyv. Etter transporten,
sett anlegget stadig pa et plant under-

lag.

Daglige kontroller for drift

— Kontroller anlegget for tetthet.

— Kontroller batteritilstanden (indikator for
batteritilstand i displayet maleur), even-
tuelt skift ut. Batteritype CR2032.

— Kontroller stroppen og skift om ngdven-
dig

— Kontroller tilsmussing av stavfilter, skift
ut om ngdvendig (bestillingsnr. 6.761-
361.0).

Koble til maskinen

A Fare

Veltefare! Strekk tilkoblingsslangene slik at
anlegget ikke kan velte ved trekk i slange-
ne.

Fare for a snuble! Legg slangene slik at in-
gen kan komme til skade (f.eks. ved & snu-
ble).

Forsiktig!

Anlegget ma plasseres slik at det er sikret
mot frost ved bruk. Det ma tas hensyn til de
nadvendige tilkoblingene til vannforsyning
og forbrukspunkt av mykt vann.

Ved tilkobling av enheten skal de aktuelle
standardene og leverandgrens forskrifter
falges.

Utgang mykt vann
Tilfgrsel ravann

Tank (bytter)
Temme-/utluftingsventil

A ODN -

=> Koble til tillgp ravann (byvann).
=>» Koble til forbrukerne pa utgangen for
mykt vann.

Produsere mykt vann

> Apne vannforsyningen og fyll tanken
(bytteren).

= Luft ut systemet ved a apne utluftings-
ventilen til det ikke kommer ut mer Iuft.



Registrere myktvannskapasitet

= Registrer vannhardheten pa ravannet
ved hjelp av hardhetsmaler (bestillings-
nr. 6.768-003.0), eller spar vannleve-
randaren).

= Les av kapasiteten for mykt vann i fal-
gende tabell.

Vannhardet WS 50 WS 100
°dH Kapasitet Kapasitet
m?3 m?3
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45

= Produksjonsmengden kan vises ved
hjelp av maleuret.

Maleur

Maleuret kobler seg automatisk inn nar det
stremmer vann.
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Ved kort & trykke pa knappen kan de ulike

visningene kobles om.

| displayet pa maleuret kan falgende vises:

—  Volummaler 1
viser mengden produsert mykt vannii liter
Merk: Nullstilling av volummaleren
skjer ved a trykke pa knappen i minst 2
sekunder.

—  Volummaler 2
Merk: Begge volummalerne kan null-
stilles uavhengig av hverandre.

— Automatikk

— Gjennomstrgmningsmengde
viser den aktuelle gjennomstramningen
i liter/min.
Merk: Ved a trykke pa knappen i minst
2 sekunder kobler visningen om mellom
I/min og Gal/min.

Regenerering

For bestemmelse av produksjon av mykt

vann er det 2 muligheter:

— ved visning av volummaleren ved dis-
play pa méaleuret.

— ved maling av vannhardheten pa myki-
vannsutgangen med hardhetsmaler for
mykt vann (bestillingsnr. 6.768-004.0).

Regenerere forbrukt anlegg

For regenerering av anlegget er det 2 mu-

ligheter.

— Dersom WS Regenerator er tilgjenge-
lig: Koble anlegget til WS Regenerator.
Beskrivelsen av dette finner du i bruks-
anvisningen for WS Regenerator.

— Erstatte harpiksfyllingen i tanken (bytte-
ren).

Erstatte harpiksfyllingen i tanken

= Gjor anlegget trykklgst.

= Trekk slangen av myktvanntilkoblingen.

= Trekk av koblingsslange filter/tank

= Lgsne stroppen og ta enheten ut av
rammen.

= Losne tankadapteren ved hjelp av ngk-
kelen og skru den av.

=> Trekk stigergret ut av tanken.

=> Snu tanken og samle opp harpiksen i
en egnet beholder.

=> Tanken skylles med vann.

= Fyll pa ny harpiks (bestillingsnr. 6.761-
031.0 - 25 kg).
Merk: Bruk en trakt ved fyllingen, skyll
inn harpiksen ved hjelp av vann.
WS 50 - 12,5 Liter
WS 100 - 25 Liter

=> Etter at det er fylt pa harpiks, fyll opp
tanken med vann.

= Sett stigeraret i tanken (ikke bruk verk-
tay), fyll opp med vann og trykk samti-
dig forsiktig ned til bunnen er nadd.
Merk: Pass da pa at stigergret star midt
i tanken.

= Monter sammen anlegget igjen i om-
vendt rekkefglge.

Pleie og vedlikehold

Generelle merknader

A Fare

Fare for skade!

Betjen, vedlikehold og rengjer alltid maski-
nen med vernebiriller pa.

Tilkoblingene star under trykk, ta trykket av
anlegget for du lasner koblingene.

Frostfare
Forsiktig!

Fare for skade! Tam tanken ved fare for
frost.

Temme tanken ved fare for frost

Temmeventil
Transportskinner

N —~

Trekk av slangen mellom filter og tank,
la det renne tomt.

Apne og tem filteret.

Trekk slangen av myktvanntilkoblingen.
Vipp enheten opp pa transportskinne-
ne.

Apne temmeventilen pa slangen.
Merk: Plasser ventilen sa langt under
tanken som mulig, det gjer det lettere &
temme tanken for vann.

Nar vannet er rent ut, vil anlegget tale frost.

L2 L
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Vedlikeholdsarbeider

Daglige kontroller for drift

— Kontroller anlegget for tetthet.

— Kontroller batteritilstanden (indikator for
batteritilstand i displayet maleur), even-
tuelt skift ut. Batteritype CR2032.

— Kontroller stroppen og skift om ngdven-
dig

— Kontroller tilsmussing av stavfilter, skift
ut om ngdvendig (bestillingsnr. 6.761-
361.0).

Vedlikehold hver 3. maned
— Smare hjullager.

— Kontroller slanger og koblinger for ska-
der.

Feilretting

Intet mykt vann

Anlegget er oppbrukt

= Dersom WS Regenerator er tilgjenge-
lig: Koble anlegget til WS Regenerator
og regenerer.

=>» Erstatte harpiksfyllingen i tanken (bytte-
ren).

Harpiks kommer ut

Nedre dyse pa stigereret er defekt
=> Sett pa dysen.

Utetthet

Tilkoblingsadapter ikke ordentlig tiltruk-
ket

=> Trekk til adapter med ngkkelen.
Pakning defekt

= Kontroller og skift ut.
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Las bruksanvisning i original
& M innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Andamalsenlig anvandning. SV
Allmanna anvisningar . . . .. S\
Sakerhetsanvisningar-. . . . . S\

Beskrivning av aggregatet . SV

W WNNN-_2 2

Forberedning ........... S\
Drift................... S)Y
Skotsel och underhall . . . .. S\
Atgérdervidfel .......... Y,

Andamalsenlig anvindning

— Vattenavhardningsanlaggningarna WS
50 och WS100 far uteslutande anvan-
das for avhardning av vatten.

Vattnet endast anvandas for tekniska
andamal.

Anlaggningen ar [ampligt for stads-
vatten resp. for vatten med en jamfor-
bar kvalitet.

Anlaggningen arbetar enligt principen
jonutbytesforfarande i neutralutbyte.
Anlaggningen far intet anvandas for
produktion av dricksvatten (mojlig hal-
sofaral).

Forutsattningar for driften

Tilloppsvattnet (ravatten) maste vara
fritt fran jarn, mangan, tungmetaller,
olja samt stérre mangder organiska am-
nen. Dricksvatten uppfyller dessa krav.
— Omttilloppsvattnets fértryck (max 6 bar)
kan Overskridas, maste en skyddsan-
ordning mot évertryck byggas in i til-
loppsledningen till
vattenavhardningsanlaggningen.

Tilloppsvattnets vatten- min: 5° C

temperatur (ravatten) max: 30 ° C

Omgivande temperatur

Alltid >0°C

i drift max: 40 ° C

Tilloppsvattnets fortryck  [min: 2 bar

(ravatten) max: 6 bar
fritt fran vats-
keslag
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Allmanna anvisningar

Begreppsdefinition

Ravatten
Obehandlat vatten, mestadels ravatten,
stadsvatten eller brunnsvatten.

Mjukvatten

Med en avhardningsanlaggning behandlat
vatten, innehaller inga hardningsmedel
som kalcium eller magnesium.

Jonbytare

Kallas aven filterbehallare eller filtertank.
Den innehaller jonbyteshartset med vilken
vattnet avhardas.

Jonbytesharts
Filtermaterial i bytesbehallaren, med vilket
vattnet avhardas.

Regenerering

Regenereringen av jonbyteshartset sker
genom spolning med en koksaltlésning.
For detta behdvs regeneratorn.

Stigror

Stigroret star i mitten av bytesbehallaren
och leder vattnet underifran tillbaka till an-
slutningsadaptern.

Filtermunstycke

Pa stigrorets nedre ande sitter filtermun-
stycket som haller kvar hartset i behallaren
men slapper igenom vattnet.

Miljoskydd

vy, Emballagematerialen kan atervinnas.
%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervin-
ningsbara material som bor ga till
mmm jtervinning. Overldamna skrotade ag-
gregat till ett Iampligt atervinnings-
system.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH
Garanti

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara
Varnar fér en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara skador eller
dédsfall.

A\ Varning

Varnar fér en mdéjligen farlig situation som
kan leda till svara skador eller déden.
Varning

Information om en méjligen farlig situation
som kan leda till ltta skador eller materiel-
la skador.

Séakerhetsanvisningar

— Personer som arbetar med uppstéll-
ning, istdndséttning och skétsel av an-
ldggningen maste ha en ldmplig
kvalifikation, kdnna till och félja tillamp-
bara féreskrifter och bruksanvisningen.

— Ombyggnationer och féréndringar som
inte har auktoriserats av tillverkaren &r
férbjudna av sékerhetsskal.

Anvandning

— Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstand och
driftssékerhet fére anvédndningen. Om
tillstandet inte &r korrekt far den inte tas
i bruk.

— Tillverkaren patar sig inget ansvar fér
eventuella skador som uppkommer pa
grund av felaktig anvédndning eller fel-
aktig hantering.

Handhavande

— Aggregatet &r inte avsett att anvédndas
av personer med fysiska, sensoriska el-
ler psykiska funktionshinder.
Aggregatet far inte anvdndas av barn
eller personer som inte har tillrdcklig
kunskap.

Barn ska hallas under uppsikt séa att de
inte leker med aggregatet.

— Maskinen far endast anvédndas av per-
sonal som har instruerats i dess hand-
havande och uttryckligen har fatt
uppdraget att arbeta med maskinen.

— Stéll upp maskinen pa ett plant under-
lag och sékra den sa att den inte kan
rulla ivdg (t.ex. med kilar under hjulen).

— Forflytta inte maskinen i olamplig ter-
réang.

A Fara

Risk for skada!

Anvénd alltid skyddsglaségon nér du han-

terar, underhaller eller rengér maskinen.

Stickanslutningar star under tryck, gér an-

ldggningen trycklbs innan stickanslutningar

lossas.



Beskrivning av aggregatet

Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Lasta av

A\ Fara

Risk fér personskador, risk fér materialska-
dor!
Ténk pa maskinens vikt vid lastningen!

1 Tankadapter/anslutningsadapter
2 Forbindelseslang filter/tank
3 Tank (jonbytare)
4 Spannband

5 Transportskenor
6 Ram, korbar

7 Smutsfranskiljare med smutsfangare
8 Matindikator

9 Filter

10 Nyckel till forfilter

Forberedning

Transportera aggregatet

Varning

Risk fér skada! Se vid férflyttning av an-

l&ggningen till att den personliga belastbar-

heten inte éverskrids.

=>» Vid transport i ett fordon ska maskinen
sta upp och vid transport pa trans-
portskenorna ska maskinen ligga ner. |
bada fallen ska maskinen sékras pa
lampligt satt.

=)

&2

Transportvikt (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Lasta av anldaggningen:
Dra ut anlaggningen ur fordonet pa hju-
lens axlar och satt ner den pa marken
over lastkanten. Ta tag i handtaget och
rata upp anlaggningen helt.

= Lasta pa anlaggningen:

Lasta pa i omvand ordningsfoljd.

Kora maskinen

=> Hall fast anlaggningen i handtaget, tip-

pa den bakat och skjut eller dra den.
Stall efter kérningen upp anlaggning-
ens stabilt pa en jamn yta.

o)
:._\ __1| =
*.__‘I_.J
P
kT
|'I ‘l\u
|'ll .\'\
AR
// 1
SV -2

Daglig kontroll innan drift

— Kontrollera anlaggningens tathet.

— Kontrollera batteritillstandet (batteriindi-
kator pa matindikatorns display), byt ut
vid behov. Batterityp CR2032.

— Kontrollera spannband, byt ut vid be-
hov.

— Kontrollera nedsmutsning filterstift, byt
ut vid behov (Artikel nr. 6.761-361.0).

Ansluta maskinen

A Fara

Risk for véltning! Dra anslutningsslangarna
s att anldggningen inte kan tippa genom
att man drar i slangarna.

Snubbelrisk! Dra slangarna sa att inga per-
soner kan skadas (t.ex. genom snubbling).
Varning

Anlédggningen méste sta frostfritt under an-
védndningen. De nédvéndiga anslutningar-
na till vattenférsérjningen till
mjukvattenférbrukarna méaste beaktas.
Nér enheten ansluts ska respektive géllan-
de normer samt férsérjarens foreskrifter
beaktas.

Utgang mjukt vatten
Tillopp ravatten

Tank (jonbytare)
Témnings-/avluftningsventil

A OWODN -~

Anslut tillopp ravatten (stadsvatten).
Anslut forbrukare till utgadngen pa mjuk-
vattenanslutningen.

L 7

Producera mjukt vatten

= Oppna vattenférsérjningen och fyll pa
tanken (jonbytare).

=>» Avlufta systemet genom att dppna av-
luftningsventilen tills ingen luft Iangre
kommer ut.
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Bestamma mjukvattenkapacitet

=>» Bestam ravattnets hardhet med hard-
hetsmatningsbestick (Artikel nr. 6.768-
003.0), eller fraga hos forsorjaren).

= Las av mjukvattenkapacitet i féljande

tabell.
Vattenhard- WS 50 WS 100
het/Vandets | Kapacitet Kapacitet
hardheds- m?3 m?3
gradt
°dH
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 25 50
22 2,3 4,5

=>» Produktionsméanden kan visas med
matindikatorn.

Matindikator

Matindikatorn startas automatiskt sa snart
vatten flodar.

@83 “EpY © 65 15
Liter Liter Lites Liter per Min
=
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Genom att trycka pa knappen kan man
koppla om till de olika indikeringslagena.
Pa matindikatrons display kan foljande in-
formation visas.
— Volymmatare 1
visar den producerade mangden mjukt
vatten i liter
Observera: Aterstélliningen av volym-
mataren gors genom att man trycker pa
knappen under minst 2 sekunder.
- Volymmatare 2
Observera: Bada volymmatarna kan
aterstallas oberoende av varandra.
— Automatik
- Genomflédesmangd
visar den aktuella genomflédesmang-
den i liter/min.
Observera: Genom att man trycker pa
knappen under minst 2 sekunder kopp-
lar anlaggningen om mellan liter/min
och Gal/min.

Regenerering

Det gar att bestdmma uttémningen av det

mjuka vattnet pa 2 satt:

— via volymmatarens indikering pa matin-
dikatorns display.

— genom att mata vattnets hardhet vid
mjukvattenutgdngen med hardhetsmat-
ningsbestick fér mjukt vatten (Artikel nr.
6.768-004.0).

32

Regenerera uttomd anldaggning

Det gar att regenerera anlaggningen pa 2

olika sétt.

— Om WS regenerator finns: Anslut an-
laggningen till WS regeneratorn. Be-
skrivningen av hur detta gors finns i WS
regeneratorns bruksanvisning.

— Byta hartsfylining i tanken (jonbytare).

Byta hartsfyllning i tanken

Gor anlaggningen trycklos.

Dra av slangen fran mjukvattenanslut-

ningen.

Dra av férbindelseslang filter/tank.

Lossa spannbandet och ta ur enheten

ur ramen.

Lossa tankadaptern med nycken och

skruva ur den.

Drag ut stigroret ur tanken.

Vand pa tanken och samla upp hartset

i en lamplig behallare.

Spola ur tanken med vatten.

Fyll pa nytt harts (Artikel nr. 6.761-

031.0 - 25 kg).

Observera: Anvand en tratt vid pafyll-

ningen, spola in harts med vatten.

WS 50 - 12,5 liter

WS 100 - 25 liter

= Efter att hartset har fyllts p3, fyll tanken
fullstdndigt med vatten.

=> Stick in stigréret i tanken (anvand inget
verktyg), fyll p& med vatten och tryck
det samtidigt forsiktigt nedat tills det nar
botten.
Observera: Se till att stigroret sitter i
mitten av tanken.

= Satt sedan ihop anldggningen i omvand
ordningsfoljd.

Skotsel och underhall

Allmanna héanvisningar

A\ Fara

Risk for skada!

Anvénd alltid skyddsglaségon nér du han-
terar, underhaller eller rengér maskinen.
Stickanslutningar star under tryck, gér an-
ldggningen tryckl6s innan stickanslutningar
lossas.

L 20 N . TR R

Frostrisk

Varning
Risk for skada! Tém tanken vid frostrisk.
Tomma tank vid frostrisk

1 Tdmningsventil
2 Transportskenor

Dra av slangen mellan filter och tank
och lat den bli tom.

Oppna och tém filter.

Dra av slangen fran mjukvattenanslut-
ningen.

Tippa enheten pa transportskenorna.
Oppna témningsventilen pa slangen.
Observera: Placera ventilen sa langt
under tanken som mgjligt, detta under-
|attar att vattnet rinner ut ur tanken.
Nar vattnet har tdmts ut kan anlaggningen
utsattas for frost.

Underhallsarbeten

L 28 L

Daglig kontroll innan drift

— Kontrollera anlaggningens tathet.

— Kontrollera batteritillstandet (batteriindi-

kator pa matindikatorns display), byt ut

vid behov. Batterityp CR2032.

Kontrollera spannband, byt ut vid be-

hov.

— Kontrollera nedsmutsning filterstift, byt
ut vid behov (Artikel nr. 6.761-361.0).

Underhall var 3:e manad

— Smodrj hjullager.

— Undersok om det finns skador pa kopp-
lingar och slangar.

Atgarder vid fel

Inget mjukt vatten

Anlaggningen utmattad

= Om WS regenerator finns: Anslut an-
laggningen till WS regeneratorn och re-
generera.

=> Byta hartsfylining i tanken (jonbytare).

Harts lager ut

Nedre munstycke pa stigror defekt.
= Byt ut munstycke.

Otéathet

Anslutningsadapter ej riktigt atdragen.
=>» Dra fast adapter med nyckel.

Tatning defekt.

=> Kontrollera och byt ut.



/N[ e kaytoohie ennen laittees]

kayttamista, sailyta kayttdohje
myShempaa kayttdéa tai mahdollista myd-
hempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo

Tarkoituksenmukainen kaytté FI .. 1
Yleisia ohjeita . . . ........ FI. ..1
Turvaohjeet. ... ......... FIl. ..1
Laitekuvaus. ............ FI. ..2
Esivalmistelu. ... ........ FI. ..2
Kayttd . ................ FI. ..2
Hoito ja huolto. . .. ... .. .. FI. ..3
Hairiénpoisto. . .......... Fl .3

Tarkoituksenmukainen kaytto

— Vedenpehmennyslaitteistoja WS 50 ja
WS100 saa kayttaa ainoastaan veden
pehmentamiseen.

Vettd saa kayttaa vain teknisiin tarkoi-
tuksiin.

Laitteisto soveltuu kaupunkivedelle tai
vedelle, jonka laatu on vastaava.
Laitteisto toimii ioninvaihtomenetelma -
periaatteella kayttden neutraalivaihtoa.
Laitteistoa ei saa kayttda juomaveden
tuotantoon (mahdollisesti haitallista ter-
veydelle!).

Kayton edellytykset

Tulovedessa (raakavedessa) ei saa
olla rautaa, mangaania, raskasmetalle-
ja, Oljya eika suurempia maaria or-
gaanisia aineita. Juomavesi tayttaa
nama edellytykset.

— Jos tuloveden esipaine (maks. 6 bar)
voi ylittya, vedenpehmennyslaitteeseen
tulevaan tulojohtoon on asennettava
ylipaineelta suojaava suojalaite.

Tuloveden (raakaveden) [min: 5°C
lampatila maks: 30 ° C
Ulkoilman lampétila
Aina >0°C
kaytossa maks: 40 ° C
Tuloveden esipaine (raa- |min: 2 bar
kaveden) maks: 6 bar
paineiskuton

Yleisia ohjeita
Kasitteiden maaritykset

Raakavesi
Kasittelematon vesi, useimmiten juomave-
si, kaupunkivesi tai kaivovesi.

Pehmea vesi
Vedenpehmennyslaitteistolla kasitelty vesi,
ei sisalla vetta kovettavia aineita kuten kal-
siumia ja magnesiumia.

Vaihdin

Kutsutaan myds nimelld suodatinsiilio tai
suodatintankki. Vaihdin sisaltaa ioninvaih-
tohartsia, jolla vesi pehmennetaan.

loninvaihtohartsi
Suodatinmateriaali vaihdinsailiéssa, jolla
vesi pehmennetaan.

Regenerointi

loninvaihtohartsin regenerointi suoritetaan
keittosuolaliuoksella huuhtelemalla. Tahan
tarvitaan WS Regeneraattori.

Nousuputki

Nousuputki on vaihdinsailién keskella ja
johtaa veden alhaalta takaisin litdntaadap-
teriin.

Suodatinsuutin

Nousuputken alapaassa on suodatinsuu-
tin, joka pitaa hartsin sailiéssa, mutta paas-
taa veden virtaamaan hartsin lavitse.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratetta-

%69 via. Al4 kasittelee pakkauksia kotita-
lousjatteena, vaan toimita ne
jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavid materiaaleja, jotka tulisi

mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin ke-
railylaitoksiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-

teesta:

www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [Ahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varaosat

Kéayta vain alkuperaisiad KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo 16ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.
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Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Varoittaa vélittémasti uhkaavasta vaarasta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman
tai johtaa kuolemaan.

I\ Varoitus

Varoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilan-
teesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuolemaan.

Varo

Viittaus mahdollisesti vaaralliseen tilantee-
seen, joka voi aiheuttaa lievén ruumiinvam-
man tai aineellisia vahinkoja.

Turvaohjeet

— Henkiléiden, jotka ovat tekemisissé lait-
teen asennuksen, kunnossapidon ja
k&ytén kanssa, tulee olla pétevié kysei-
siin tehtéviin ja tuntea asiaa koskevat
méé&réykset ja tdmé kdyttbohje seké
noudattaa niité.

— Rakennemuutokset ja valmistajan hy-
vaksyméttémat muutokset ovat turvalli-
suussyista kiellettyja.

Kayttd

— Ennen lailleen kéytt6& on tarkistettava
yhdessé toimintalaitteiden kanssa, ettéa
se on asianmukaisessa kunnossa ja
kéyttéturvallisuus on taattu. Jos kunto
ei ole moitteeton, laitteen ja varusteiden
kéaytté ei ole sallittua.

— Valmistaja ei vastaa mahdollisista va-
hingoista, jotka johtuvat ohjeidenvastai-
sesta tai vaaréasta kaytosta.

Kayttd

— Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilbiden kéytettédvéksi, joiden aistit,
fyysiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet.

Lapset tai perehtyméttémét henkilot ei-
vét saa kayttaa laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, etta he eivét leiki laitteen kanssa.

— Laitetta saavat kayttaa vain sellaiset
henkilét, jotka on opastettu laitteen ka-
sittelyyn ja ovat erityisesti valtuutettu
kéyttdmiseen.

— Aseta laite tasaiselle alustalle ja varmis-
ta poisvierimisen varalta (esim. kiilat
pydrien alle).

— A4 siirré laitetta sopimattomassa
maastossa.

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

Kéyta, huolla ja puhdista laitetta vain suoja-

laseja kéyttéen.

Pistokeliitdnnét ovat paineellisia, tee lait-

teisto paineettomaksi ennen pistokeliitan-

téjen irrottamista.
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Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

1 Tankkiadapteri/liitidntaadapteri
2 Yhdysletku suodatin/tankki

3 Tankki (vaihdin)

4 Kiinnityshihna

5 Kuljetuskiskot

6 Kehys, varustettu pyorilla

7 Lianerotin likasihdilla

8 Mittakello

9 Suodatin

10 Avain esisuodattimelle

Esivalmistelu

Laitteen kuljetus

Varo

Loukkaantumisvaara! Huomioi laitteistoa

siirrettdessé, ettéd henkilbkohtaista kuormi-

tettavuutta ei yliteta.

=>» Varmista laitteisto kunnollisesti kun sita
kuljetetaan ajoneuvossa seisaaltaan tai
kuljetuskiskoilla maaten.

Ao

34

Purkaminen lavalta

A\ Vaara
Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara!
Huomioi lastattaessa laitteen paino!

Kuljetuspaino (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Laitteiston poisto kuljetuslavalta:
Veda laitteisto pydrien akselista pois
ajoneuvosta ja aseta alustalle lavan
reunan ylitse. Ota kiinni kahvasta ja
kaanna laitteisto pystyyn.

=> Laitteiston lastaaminen ajoneuvoon:
Tee lastaaminen painvastaisessa jar-
jestyksessa.

Laitteen ajaminen

=> Pida laitteistoa kiinni kahvasta, kallista
taaksepain ja tydnna tai veda. Kun lait-
teisto on siirretty, aseta se tukevasti ta-
saiselle alustalle.

Kaytto

Paivittdiset tarkastukset ennen
kayttoa

— Tarkasta laitteiston tiiviys.
— Tarkasta pariston kunto (pariston kun-

non nayttd mittakellon displaylld), vaih-
da tarvittaessa. Paristotyyppi CR2032.

— Tarkasta kiinnityshihna, vaihda tarvitta-

essa.

— Tarkasta suodatuskynttilan likaantunei-

suus, vaihda tarvittaessa (Tilausnume-
ro 6.761-361.0).
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Laitteen liittdminen

A\ Vaara

Kaatumisvaara! Johda liitantéaletkut siten,
etta laitteisto ei voi kaatua letkuista vedet-
tdessa.

Kompastumisvaara! Johda letkut siten, etta
loukkaantumista ei voi tapahtua (esim.
kompastumisesta johtuen).

Varo

Laitteiston tulee olla kédytdn aikana asetet-
tuna pakkaselta suojattuun paikkaan. Téal-
16in tulee huomioida myés tarvittavat
yhteydet vedensyéttéén ja pehmeén veden
kayttéjaan.

Yksikkdaé liitettdessé on huomioitava voi-
massa olevat normit ja vedensyottéjan
mé&é&réykset.

Pehmean veden 1ahtd
Raakaveden tulo

Tankki (vaihdin)
Tyhjennys-/ilmausventtiili

A OWODN -

Liitd raakaveden (kaupunkiveden) tu-
loon.

Liitd kuluttaja pehmeén veden liitdnnan
lahtoon.

v oV

Pehmean veden tuottaminen

=>» Avaa vedensyo6tto ja anna tankin (vaih-
timen) tayttya.

=> limaa jarjestelma, tee se ilmausventtii-
lid avaamalla, kunnes ilmaa ei enaa tu-
le.



Vedenpehmentimen kapasiteetin
maarittaminen
=>» Maarita raakaveden kovuus kovuuden
mittauslaitteella (tilausnumero 6.768-
003.0), tai kysy vesilaitokselta).
= Lue vedenpehmentimen kapasiteetti
seuraavasta taulukosta.

Vedenko- WS 50 WS 100
vuus Kapasiteetti| Kapasiteetti
° dH (kovuus- m?3 m?3
aste)
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45
= Tuotantomaaran voi nayttaa mittakellol-
la.
Mittakello

Mittakello kytkeytyy automaattisesti paalle
heti, kun vesi virtaa.

[T e——.

68 18

Lites Litar par Min

fosts ]

em3 HwY

Painiketta lyhyesti painamalla voi vaihtaa

eri nayttdjen valilla.

Mittakellon displaylla voi nayttda seuraavat

asiat:

- Volyymilaskuri 1
nayttaa tuotetun pehmean veden maa-
ran litroina
Huomautus: Volyymilaskurin nollaus
suoritetaan painamalla painiketta va-
hintdan 2 sekunnin ajan.

- Volyymilaskuri 2
Huomautus: Molemmat volyymilasku-
rit voidaan nollata toisistaan riippumat-
ta.

— Automatiikka

— Lapivirtausmaara
nayttda nykyisen lapivirtausmaaran lit-
roina/minuutti.
Huomautus: Painikkeen painaminen
vahintdan 2 sekunnin ajan vaihtaa nay-
ton valilla litraa/minuutti ja gallonaa/mi-
nuutti.

Regenerointi

Pehmean veden vdhenemisen maarittdmi-

seen on 2 mahdollisuutta:

— mittakellon displayn volyyminayton
naytolta

— mittaamalla vedenkovuus pehmeén ve-
den lahd6sta pehmeéan veden mittaus-
laitteella (tilausnumero 6.768-004.0).

Loppuun kaytetyn laitteiston regenrointi
Laitteiston regeneroimiseksi on 2 mahdolli-
suutta.

— Kun kaytéssa on WS Regenerator: Liita
laitteisto WS Regeneraattoriin. Ohjeet
saat WS Regeneraattorin kayttdohjeesta.

— Vaihda tankissa (vaihtimessa) oleva
hartsitaytto.

Tankissa olevan hartsitayton vaihtami-

nen

Tee laitteisto paineettomaksi.

Veda pehmean veden liitdnnan letku irti.

Veda suodatin/tankki-yhdysletku irti.

Irrota kiinnityshihna ja poista yksikkd

kehyksesta.

Léysaa tankkiadapteri avaimella ja kier-

ra irti.

Veda nousuputki ulos tankista.

K&anna tankki ylésalaisin ja valuta hart-

si sopivaan astiaan.

Huuhtele tankki puhtaaksi vedella.

Tayta uudella hartsilla (tilausnumero

6.761-031.0 - 25 kg).

Huomautus: Kayta tayttdmiseen sup-

piloa, huuhtele hartsi sisdan vedella.

WS 50 - 12,5 litraa

WS 100 - 25 litraa

= Kun hartsi on tankissa, tayta tankki ve-
della.

=> Pista nousuputki tankkiin (ala kayta mi-
taan tyokalua), tayta vedella ja paina
varovasti samanaikaisesti alas kunnes
tankin pohja on saavutettu.
Huomautus: Huomioi, ettd nousuputki
osuu tankin keskelle.

= Kokoa laitteisto uudelleen vastakkai-
sessa jarjestyksessa.

Hoito ja huolto

Yleisia ohjeita

L 720 L

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara!

Kéyta, huolla ja puhdista laitetta vain suoja-
laseja kéyttéen.

Pistokeliitdnnét ovat paineellisia, tee lait-
teisto paineettomaksi ennen pistokeliitdn-
téjen irrottamista.
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Jaatymisvaara

Varo

Vaurioitumisvaara! Tyhjenné tankki pakka-
sen uhatessa.

Tankin tyhjentaminen pakkasen uhatessa

Tyhjennysventtiili
Kuljetuskiskot

Veda suodattimen ja tankin valinen let-
ku irti ja anna valua tyhjaksi.

Avaa ja tyhjenna suodatin.

Veda pehmean veden liitdnnan letku irti.
Kaanna yksikkod kuljetuskiskojen paalle.
Avaa letkussa oleva tyhjennysventtiili.
Huomautus: Vie venttiili mahdollisim-
man alas tankin alapuolelle, tama hel-
pottaa veden virtaamista pois tankista.
Kun vesi on valunut pois, laitteiston voi al-
tistaa pakkaselle.

Huoltotoimenpiteet

L 20 20 7 2R

Paivittiiset tarkastukset ennen kayttoa

— Tarkasta laitteiston tiiviys.

— Tarkasta pariston kunto (pariston kun-
non naytté mittakellon displaylld), vaih-
da tarvittaessa. Paristotyyppi CR2032.

— Tarkasta kiinnityshihna, vaihda tarvitta-
essa.

Tarkasta suodatuskynttilan likaantunei-
suus, vaihda tarvittaessa (Tilausnume-
ro 6.761-361.0).

Huolto joka 3. kuukausi

— Voitele pyorien laakerit.

— Tarkasta letkut ja liittimet vaurioiden va-
ralta.

Ei pehmeaa vetta

Laitteisto loppuumkaytetty

=> Kun kaytdssa on WS Regenerator: Liita
laitteisto WS Regeneraattoriin ja suorita
regenerointi.

=>» Vaihda tankissa (vaihtimessa) oleva
hartsitaytto.

Hartsia vuotaa ulos

Nousuputken alasuutin viallinen
=>» Vaihda suutin uuteen.

Epatiiviytta
Liitintdadapteri ei ole kunnolla kiristetty
=>» Kiristd adapteri avaimella.

Tiiviste viallinen
=>» Tarkasta ja vaihda.
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Mpiv XpNOIMOTTOINCETE TN OU-
& M OKEUA 0ag yia TTpwTn Qopd, dia-
BdoTe auTEG TIG TTIPWTOTUTTEG 0ONYiEg
XPNOoNG, EVEPYAOTE CUPPWVA PE AUTEG Kal
KQPATACTE TIG YIa MEAAOVTIKA Xpron ] yia TOV
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mivakag TepIEXONEVWIV

Appélouoca xpAon. ... .... EL .. 1
levikég UTTODEICEIG. . . . . . .. EL ..1
YTodeiteig ac@aheiog. . . . . EL .. 1
Meplypa®r OUOKEUAG . . . . . EL ..2
MpoeTolyaocia . .......... EL ..2
Aermoupyia. .. ... ... EL ..2
®povTida kal cuvtApnon . . EL ..3
JupBoUAég ae TTepITITWOoN BAG-

BNG .« oo EL .. 4

Appolouca xpfion

— O1 eykaTaoTAoElg aTTogKANpUVONG ve-
poU WS 50 ka1 WS100 trpétrel va xpn-
OIJOTTOIOUVTaI OTTOKAEIOTIKG YIia TNV
aTTooKAApUVON TOU VEPOU.

To vepd TTPETTEI VA XPNOIMOTIOIEITAI
MOVO yia TEXVIKOUG OKOTTOUG.

H eykartdoTaon eival KatdAANAn yia 1o
OnpoTIkS dikTUO UdPEUONG Kal/f yia
VEPO aVTIOTOIXNG TTOIOTNTOG.

H eykatdoTaon AIToupyei CUPQWVA PE
TNV apxn g d1adikaciag eVAAAAKTN 16-
VTWV 0€ OUBETEPN EVaAAQyA.

H eykataoTaon dev TTPETTEl va XPNOIHO-
TTOIEITAI YIO TNV TTOPAYWYI| TTOCIYOU VE-
pou (mlavég BAGReg oTnv uyeial).

MpoutroBéocig AsiToupyiag

— To mpocayoduevo vepod (aKaTéEPYaaTo
vePO) Oev TTPETTEI va TTEPIEXEI OIdNPO,
payydavio, Bapéa pETalAa, Addia, Ka-
BWG Kal HEYAAEG TTOOOTNTEG OPYAVIKWV
ouciwv. To TTéoIyo vepd TTANPOI AUTEG
TIG TTPOUTTOBEDEIG.

— Ed&v ummapyxer mBavotnTa utrépBaong
TNG TTPOTTIEGNG TOU TIPOCAYOUEVOU VE-
pou (uéy. 6 bar), Trpétrel va ToTT00€TNOCI
OTOV ayWwyo TTPOCaywyAg TNG eyKaTa-
0TOONG ATTOOKARPUVONG VEPOU HIa
TIPOOTATEUTIKN SIATAEN KATA TNG UTTEP-

TTieong.
O¢puokpacia Tou TTPooa- [eAdy.: 5° C
youevou vepou (akaTépya-|péy.: 30 ° C
oT0 vepO)
O¢puokpaacia TepIBAAAO-
VTOG >0°C
Mavta MéEy.:40° C
o€ Asitoupyia
Mpotrieon Tou Tpocayd- |eAdy.: 2 bar
pevou vepoU (akaTtépya-  |Péy.: 6 bar
oTO vEPOD XWPIg KpoU-

an udaTog
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Ievikég utTOdEIgEIG

Opiopoi

AkaTépyaoTo vepod

Mn etregepyaopévo vepod, cuviBwg TTdoIUo
vEPO, vepd atTd dnUOTIKA dikTua UdPEUONG
N vepd yewTpnaong.

MaAako vepd

Nepd eTre€epyaguévo o€ yKaTAoTaON
atmmookApuvong. Aev TTEPIEXEI OKANPUVTI-
K&, OTTWG aGBECTIO KAI JaAyVralo.
EvaAAdkTng

Ovouddetai etriong doxeio f deapevh QiA-
Tpou. Mepiéxel TN pnTivn TOU EVOAAGKTN 16-
VTWYV, JE TNV OTTOIa TTPAYUATOTTOIEITAI N
ATTOOKAApPUVAN TOU VEPOU.

Pnrivn evaAAGKTN 16VTWV

YAIKO QIATPAPIOUATOG GTO OOXEIO EVOAAG-
KTn, ME TO OTTOIO TTPAYHUATOTTOIEITAI N ATTO-
OKAfjpuvon Tou vepou.

Avayévvnon

H avayévvnon tng pntivng eVOAAGKTN 16-
VTWV TTPAYMATOTTOIEITAI HECW TNG EKTTAU-
ong pe didAupa xAwpiouyou vartpiou. MNa 1o
OKOTTO QUTOV aTTaITEITal £VOG avVAYEVVNTAG.

Avodik6g cwARvag

O avodikdg owArvag BPIioKETAI OTO KEVTPO
Tou doxeiou eVOAAGKTN KAl ETAPEPEI TO
vePOG aTTé TOV TTUBEVA TTIoW OTO OUVOE-
apo.

Akpo@uaoio @iATpou

270 KATW AKPO Tou avodikoU cwArva Bpi-
OKETAI TO AKPOPUOIO PIATPOU, TO OTTOI0 OU-
yKpaTei TN pnTivn yéoa ato Ooxeio, AAAG
aQrvel 1o vepd va eKPEUTEI.

MpooTacia wepiBdAAovrog

&y, Ta uNiké ouokeuaaoiag gival avoKu-

%69 KAWoIpa. Mnv TreTdre TN ouoKeuaaoia
OTa OIKIOKA aTroppiypaTta, aAAd TTo-
POdWOTE TNV TTPOG AVAKUKAWON.
O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV OVa-
KUKAWOIUA UAIKA, Ta OTTOIO Ba TTPETTEI

mmm va TTAPadidovTal TTPOG ETTAVAXPNOI-
Motroinon. MNa 1o Adyo autd amoou-
PETE TIG TTOAIEG CUOKEUEG JE
KOTGAANAEG B10BIKATIEG CUYKEVTPW-
ong aTmoRAATWY.

Ytrobeigeig yia Ta ouotartikd (REACH)

Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T oUOTA-

TIKG UTTOpPEITE VO BpeiTe oTn dielBuvon:

www.kaercher.com/REACH

Eyyounon

Y& kKGBe xWwpa IoxUouv ol 6pol yyunong
TTOU €KOOONKav aTrd TNV appodia eTaipia
pag Tpowdnang TTwAnoewv. AvahauBa-
voupe Tn dwpedv atmmokaTdoTacn OTToIno-
ontote BAGBNG 0TN CUOKEU OAg, EQOCTOV
o@eileTal o€ aoToxia UAIKOU ) KOTAOKEUQ-
aTIKG oQAaAua, eviog TNG TTPoBeCiag TTou
opiCeTal TNV £yyunaon. Z€ TEPITITWOTN TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTapakaAoUpe atreuBuvBeiTe pe TNV atTodel-
&n ayopdg 010 KATAOTNUA OTTO TO OTTOI0
TIPOUNBEUTHKATE TN CUCKEUN TNV TTANCI-
£€0TePn €EOUCIOdOTNEVN UTTNPEDIA TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV HAG.

EL -1

AVTOAAOGKTIKG

XPNOIKOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA yVAOIA
avtaAAakTikd KARCHER. ETmiokd1Tnon
avTaAAaKTIKWV Ba BpeiTe 0To TEAOG TWV TTO-
POVTWY 0BNYIWV XEIPITUOU.

2UuBoAa oTO £YyXEIPiISIO 0BNYIWV

A Kivsuvog

lNpocidorroisi yia évav Gueoa emarreiAouje-
Vo KivduVvo, 0 01T0I0¢ UTTOPE Va 00NYHOEl O
ooBapd Tpauuarioud n 6avaro.

A\ MposiSomoinon

lMpocidorrolel yia pia evoexouévws ETTIKIV-
ouvn KaraoTaon, n orroia umropei va odnyn-
oel o oofapd Tpauuarioud n avaro.
lMpoooxn

Ymodeién yia pia evoexXouévwg ETIKivouvn
Kardoraon, n orroia umropei va odnynoel o€
eAappd Tpauuarioud N uAikés BAGRBES.

Y1rodeigelg ao@aleiag

— Ta droua mou acyxoAouvrai ye TNV TOTTO-
6£Tnon, TN GUVTHPNGN Kal TO XEIPICUO
NG ykardaraong mpémel va diaBéTouv
Ta avdAoya mpoodvra, Kabwg emiong
va yvwpidouv Kail va Tnpouv TouS OXETI-
KOUS Kavoviguoug Kai TIS 00nyies Asi-
Toupyiag.

— Amayopetovrai yia Adyous acpalsiag
Ol TPOTTOTTOINCEIS KAl O aAAQyéS TTou
OtV gival EYKEKPIUEVES ATTO TOV KaTA-
oKeuaorn.

Xpfion

— [lporoU TNV XPNOIUOTTOINOETE, EAEYXETE
TNV KQTaoTaaon Kai 1nv ac@dAsia Asi-
Toupyiag ng unxaving kai Twv eéaprn-
HaTwv TNS. Mnv xpnoiuoTTolsite T
unxavn eav n Karaoraon tng OV givai
dwoyn.

— O karaokeuaoTtng oev eubuveTal yia ev-
OeXOUEVES CNUIES, TTOU oQeilovTal o€ LN
evoedelyuévn xpnon n o AGbog xeipl-
Ouo.

Xeipiopoég

— H ouokeun autn dgv evoegikvural yia
XPNaon amo aroua Ue TEPIOPIOUEVES Ow-
HATIKES, aioONTNPIAKES 1) TTVEUUATIKES
IKaQVOTNTEG.

Aev emTpETTETAI N XPHON TNS OUCKEUNS
arro maidld N droua mou OeV EXOUV V-
LEPWOEI TYETIKA L€ TO XEIPIGUO TNG.

Ta maidid mpétrel va Bpiokovrai utrd
EmMTNPNON, WoTe va €£acQaAioTei Ot
O¢ev Taifouv LIE T OCUOKEUN.

— H ouokeun umopei va xpnoiuotroinBei
uOvo arrd droua 1Tou £XOUV yvwaon Tou
TPOTTOU XEIpIoUOU Kal éxouv AdBer pnn
EVTOAN Xpnong.

— TormoBeTrOTE T CUCKEUN O€ UIA ETTITTE-
on EMQPAVEIX Kal a0PaAioTe TnV yia va
unv kuldioer (1r.x. pe TGKOUS KATW aTro
TOUS TPOXOUS).

— Houokeur) éev mpémel va Kiveital o€
akardAAnAo édagoc.



A Kivduvog

Kivéuvog tpauuariouou!

Xpnaoiuortroigite, ouvtnpeire kar kabapilere
TH OUOKEUN POPWVTAS TTPOOTATEUTIKA yua-
Aig.

O1 Buouarikég ouvdéoeis Bpiokovral utTd
mieon. EKTOVWOTE eVIEAWS TNV TTiEon othv
gykaraoraaon, mpiv AUCETE TiS BUCLIATIKES
OUVOETEIS.

Mepiypa@r OUOKEUNG

Edv Aeitrouv e€aptApara A £€xouv TTpoKAN-
Bei {nuIEG KATA TN HETAPOPA, TTAPAKAAOUNE
EVNUEPWOTE TOV TIPOUNBEUTH OOG.

1 TMpoocappoyéag decapevig/MNpooapuo-
yéag ouvdeong
EAaoTikdg owArvag ouvdeang @iATpou/
oegapevig
Ae&apevn) (eEVAAAAKTNG)
Iudvrag ocuykpdtnong
Payeg petagopdg
MAaiolo, peTakivoupevo
AlaxwpIoTAG PUTTWV PE GIATPO
MeTpnTIKO POAGI
®iATpo
0 KAeidi yia rpogiAtpo

N
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MeTag@opd TOU UNXAVAHOATOG

lMpoooxn

Kivduvoc¢ tpaupariouou! Kard tnv kivnon

NG eykardaraong, AaBere urown ot oev

TTPETTEI va UTTEPPBEITE TNV ATOUIKA avToxn.

= Kard tn peTa@opd 010 OXNUA, JETOPE-
PETE T OUOKEUN o€ OpBia Béon 1| o€ &a-
TAWTA Bé0n TTAvw OTIG PAYEG
METAPOPAG KAl GTEPEWOTE TNV avaAoya.

Ek@opTwon

A Kivduvog
Kivduvog tpauuariauou, kivouvog BAaBng!
Kard tny eéprwon AGBere urown 1o Bapog
NS ouokeung!

Bdapog petagopdg (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Ek@OpTWON TNG EYKATACTAONG:
TpaBngte amd 1o Oxnua TNV EyKaTaoTo-
on atré Tov agova Twv TPOXWV Kal aTTo-
Béoete TNV 07O dATTESO ATTO TO AKPO
@opTwonG. Kpatiote Tnv ammd 1n Aapn
Kal OTHOTE TV KAVOVIKA.

=2 OO6pTWON EYKATACTAONG:
DopTWOTE TNV PE TNV AVTIOTPOPN OEIPA.

0381ynon Tng unxavig

= KpaTtioTe KaAd Tnv eyKaTaaTaon oo
N AaBn, YEIPETE TNV TTPOG Ta TTIoW KAl
OTTPWETE ) TPABAETE TNV. META TNV 08N-
ynon Tng eykardotaong, atmobEaTe TNV
o€ MIa oTaBepn, eTTITTEDN £TTIQPAVEIQ.

Ka@npepivoi éAeyxol Tpiv amroé 1n
AgiToupyia

— EAéy&re TV eykaTdoTaon yia S1appoEg.

— EAéy&re Tnv kaTdoTaon tng ptratapiag
(€vdeIgn KaTaoTACNG PTTATAPIAG OTNV
084vn peTpnTIKOU poAoyiol) Kal avTIKa-
TAOTAOTE TNV KATA TTEPITITWOT. TUTTOG
utratapiag CR2032.

— EA€y€re TOoV 1udvTa ouykpdTNoNg Kai
QVTIKATAOTHOTE TOV KOTA TTEPITITWON.

— EAéy&re Tn pUtravon Tou diNBnTIKOU KN-
pioU KaI QVTIKATAOTAOTE TO KATA TTEPI-
TTwon (Kwd. TTapayyeAiag 6.761-
361.0).

20vde0on OUOKEUNG

A Kivsuvog

Kivouvog avarporriig! lMNepaore Toug eAaoTi-
KoUG OwWARVES auvdEDNS ETO1, WOTE N EYKA-
TAoTAOoN va unv UIopEi va avarparrei orav
TpaBiouvral ol EAQOTIKOI CWANVES.
Kivduvo¢ mpdokpouonc! lNepdare roug eAa-
OTIKOUS OWANVES €101, WWOTE va QTroTPaTTEl
OTT0I00ONTTOTE TPAUUATIOUOG (T7.X. aTTO
TPOOKPOUCT).

lMpoooxn

Kard tny xprion tng, n Eykaraoracn mpémel
va T01T06eTN B¢l o€ éPOo¢ xwpic Tayerd. Na
An@Bouv utréyn o1 aTTAITOUUEVES OUVOETEIS
E TO £6aQOC TTAPOXNS VEPOU Kai TOV KATa-
vaAwTn paAakou vepou.

Kard tn ouvdeon tn¢ povadag va rhpouvrai
Ta EKGOTOTE TTPOTUTTA O€ ITXU, KABWGS Kal Ol
KQVoVIOUOI TOU TTapOxOU.
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'E€0d0¢ paAakou vepou

2  Aywyoég TTpocaywyng aKaTtépyacTou
vepou

Aegapevr] (evOAAAKTNG)

4 BaABida ekkévwong/eEagpiopou

w

= 2uvdEaTe TOV aywyod TTPOCAYWYNG AKa-
TEPYOOTOU VEPOU (BNUOTIKO BiKTUO
Udpeuang).

= 2uvd£QTE TOV KATAVOAWTH OTnVv €000
ouvdeong paAakoU vepou.

Mapaywyn paAakou vepouU

= Avoite TNV TTApoXn vePoU Kal apraTe
TN degapevn (EVOANGKTNG) va YEUIOEL.

= Kavte e€oépwaon Tou CUCTAPATOG, AVOoi-
yovtag Tn BaABida e€agpiopou, £wg
ATOU va UnV eEEPXETAI TTIO AEPAG.

Mpoodiopionog TnNG amédoong
MaAakoU vepou

= [1poodiopioTe TN OKANPATNTA TOU OKA-
TEPYOOTOU VEPOU WE €va EPYAAEio ué-
TPNONG OKANPOTNTAG (KWD.
TrapayyeAiag 6.768-003.0) fy atreuBuv-
O¢ite oTOV TTAPOXO).

= [a Tnv amédoaon Tou JaAakoU vepou
avaTpégTe aTov akOdAouBo TTivaka.

ZKAnpoTNTA WS 50 WS 100

vepou Amédoon Amrédoon
°dH m?3 m?3
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 4,5

= H mapayduevn ToodTnTa EPPAviICeTal
OTO PETPNTIKO POAOI.
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MeTpnTIKO POAGI

To YETPNTIKO POASI EVEPYOTTOIEITAI QUTOUQ-
Ta OTaV péel vEPO.

) HW .‘M:;-.\-.- : hators = -r T
983 “BY 63 T 15
Liler Liner Lites Litar per Min
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Me oTiyuigia TTiean TOU KOUUTTIOU UTTOPEITE
va PETAKIVNOEITE aTTd TN pIa €vOEIEn OTNV
GAAN.
21NV 086VvN TOU PETPNTIKOU poAoyiol EUQa-
vifovTal Ta €EAG:
—  OykopeTpnTAG 1
eP@aviCel TNV TTapayouevn ToooTNTA
MOAQKOU vepOU € AiTpa
Ymwodei§n: O undevioudg ToU OyKouE-
TpNTA gival duvaTtdg Pe TTATNUA TOU KOU-
MTTIOU YIa TOUAGXIOTOV 2 BEUTEPOAETITO.
— OykopeTpnTAg 2
Y1odeign: O1 dUo OyKOPETPNTEG UTTO-
poUv va PundevioTolv autdvoua Kal
KATA TTEPITITWON.
— Autopato cuoTthua
MoodtnTa pong
EP@aviCel TNV TpExouaa TTOoOTNTA PONG
g€ NiTpa/AeTTTO.
Ymwodei§n: Me rdrnua Tou KoUupTTiou
yla TOUAGXIOTOV 2 BEUTEPOAETTTA, UTTO-
peiTe va peTaBeite atmd Tnv £voeign Ai-
TPOU/AETTTO OTNnV évOeIgn yahoviou/
AeTTTO.

Avayévvnon

MNa Tov Tpoadiopioud TnNG EAVTANONG TOU
MOAQKOU vEPOU UTTAPXOUV 2 BUVATOTNTEG:
—  MEOW TNG £VOEIENG TOU OYKOUETPNTA
oTnv 084évn Tou PeTPNTIKOU poAoyioU.
— ME PETPNON TNG OKANPATNTAG TOU VEPOU
oTtnv ££000 paAakoU vepou e TO Epya-
Aeio pétpnong okANPOTNTAG yia JOAAKS
vepo (kwd. TrTapayyeAiag 6.768-004.0).

Avayévvnon Tng e§avrAnuévng eykartd-

oTaong

MNa v avayévvnon Tng eyKataotaong

UTTApXOUV 2 duvaTtoTnTEG.

- Edav umapxer avayevvntig WS: Zuvoé-
OTE TNV EYKOATAOTACT GTOV AVAYEVVNTH
WS. H mrepiypagr| Tng diadikaaiag au-
TAG TTEPIAAPBAVETQI OTIG 0ONYiEG Agl-
Toupyiag Tou avayevvnty WS.

— AVTIKOTAOTAOTE TN PNTivn 0Tn de€apevi
(evOAAGKTNG).

AvTiKaTrdoTaon Tng pnTivng oTn degapevn

= EKTOVWOTE EVIEAWG TNV TTiEON 0TV
€YKATAOTOON.

= TpaBnére Tov eAaoTikd CWAAVA TNG
ouvdeong JaAakoU vepou.

= TpapnTe Tov EAACTIKO CWARVa oUVOE-
ong @iATpou/de€apevnig.

= XaAapwaTe ToV IHAVTa OUYKPATnong

Kal a@aip€éaTe TN povada atrd 1o TTAai-

alo.

AUoTeE TOV TTpoCappoyéa SeCANEVAG HE

TO KAEIBI KOl EEBIBWOTE TOV.
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= Tpapngre Tov avodikd cwArva atrd Tn
oeCapevh.

= AvarmrodoyupioTe Tn e€apevh Kal GUA-

AEETE TN pnTivn o€ éva katdAAnAo do-

X€io.

=emAUveTe TN Oe€apevA Pe vepd.

lepioTe pe kavoupia pnrivn (Kwd. Ta-

payyeAiag 6.761-031.0 - 25 kg).

Ymodei§n: MNa tnv TARpwaon xpnoipo-

TTOIAOTE PIO XOAVN Kal EI0AYETE VEPO

aTn pNTivn.

WS 50 - 12,5 Aitpa

WS 100 - 25 Aitpa

= A@ouU TTpooBéaeTe TN pNTivn, YEPIOTE
TTANPWG TN SEEaPEVT) PE VEPOD.

= Eicaydyete Tov avodiké cwAfAva oTn
deCapevn (UNV XPNOIUOTIOIEITE EPya-
Aeia), yepioTe pe vepod Kal TTECTE TTPOCE-
KTIK& TTPOG TO KATW, WOTTOU VA QTACEI
oTov TTuBuéva.
Ymwodei§n: PpovrioTe va Bpioketal o
avodIKOG CWANVAG OTO KEVTPO TNG O¢-
gapevng.

= EmavacuvapuoAoynoTe TNV EyKATAOTO-
on KE TNV avtioTpo®n ocipd.

®povTida Kal cuvThpnon

levikég uTTOOEIEIG

A Kivduvog

Kivéuvocg tpauuariouou!

Xpnaoiuotroigite, ouvinpeite kai kKabapidere
TN OUOKEUN QOPWVTAS TTPOCTATEUTIKA YuUa-
Aig.

O1 Buouarikég ouvdéoeis Bpiokovrar utTd
mieon. EKTovwoTe eviEAWS TV TTieon otnv
eykardaraon, mpiv AUCETE T1IC BUCUATIKES
OUVOEDEIS.

vV

Kivduvog rayeTou

lMpoooxn

Kivduvo¢ mpdkAnong {nuiag! EKKevware
Oeéauevn orav utrdpxel Kivouvog trayerod.
Exkkévwon de§apevig o€ Kiviuvo Traye-
TOU

1 BaABida ekkévwong
2 Pdayeg petagopdg

= TpaBngre Tov EAACTIKO CWANVA PETAEU
TOU QIATPOU Kal TNG BeCAUEVAG KAl ar-
aTE TOV va TPEEEl PEXPI va adEIdoEl.
Avoitte kal adeIdaTe TO PIATPO.
TpaBrgte Tov EAAOTIKO CwARvVa TNG
ouvdeang paAakou vepou.

[eipeTe TN povada TTAvwW OTIG PAYES HE-
TAQOPAG.

Avoite Tn BaABida ekkEévwong Tou eAa-
OTIKOU CWARva.

L 2 N



Ymodei§n: TomoBetrioTe TN BaABida
600 yiveral o KATw atréd Tn degapevn,
WOTE va BIEUKOAUVETE TNV EKPOI| TOU VE-
pou Tng Oe€apeVnG.
Ortav ekpelael eVIEAWG TO VEPO, N EYKATA-
oTOoN UTTOPED va eKTEDET 0€ OUVONKEG TTa-
YETOU.

Epyaocieg ouvtipnong

Ka@nuepivoi éAeyxol Trpiv atro Tn Aei-
Toupyia

— EAéy&re TNV eykatdoToon yia SloppoEg.

— EAéy&re TNV kaTGOTOON TNG PTTATApPiag
(évdein katdoTOoNG PTTATapiag aTnv
006vn PeTpNTIKOU POAOYIOU) KAl QVTIKO-
TAOTAOCTE TNV KATA TTEPITTTWON. TUTTOG
ptmatapiag CR2032.

— EAéygre Tov 1ydvTa ouykpdTnong Kai
QAVTIKOTAOTAOTE TOV KOTA TTEPITITWON.

— EAéygre Tn putTavon tou diInBNTIKOU Kn)-
piou Kal avTIKOTAOTACTE TO KATA TTEPI-
TTwon (Kwd. TTapayyeAiog 6.761-
361.0).

ZuvTtipnon avd 3 yRveg

—  AnTdveTe T £0pavVa TWV TPOXWV.

— EAéygre TOug EAACTIKOUG GWANVEG Kal
TOUG ouvOEopouG Yia BAGRBEG.

ZUUBOUAEG o€ TrepiTITWOON
BAdaBng

Agv utrdpyxel HaAAKO vePO

H eykardoTaon £xer eavrAnOei

= Edv umrdpxel avayevvntig WS: Suvoé-
OTE TNV €YKATAGTACN OTOV AVAYEVVNTH
WS kai kavTe avayévvnon.

= AVTIKATAOTAOCTE TN pnTivn 0T 8e€apevh
(evaAAGKTNG).

Ekpon pnrivng
BAdBn oTo KATW AKPOYUGI0 TOU AVodi-
KoU CwARva
= AVTIKATAOTAOTE TO AKPOPUUTIO.

‘EAAg1yn oTeyavoTnTag

O Tpooappoyéag ouvdeong dev givai
OWOTA CPIYUEVOG

= ZQi¢Te TOV TTPOCAPHOYED HE EVa KAEIDI.
EAaTtTwpaTIKA pOVWON

= EAEyETE KOl QVTIKATACTAOTE.



Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

Kurallara uygun kullanim . . TR .. 1
Genel bilgiler. . . ......... TR .. 1
Glvenlik uyarilar .. ... ... TR .. 1
Cihaztanimi............ TR ..2
Onhazirlik ............. TR ..2
Calistirma.............. TR ..2
Koruma ve Bakim........ TR ..3
Arizayardimi ........... TR ..3

Kurallara uygun kullanim

— WS 50 ve WS100 su sertligi giderme
sistemleri sadece suyun sertligini gider-
mek igin kullaniimalidir.

Su, sadece teknik amaglarla kullanil-
malidir.

Sistem, sehir suyu ve benzer kalitede
sular igin uygundur.

Sistem, noétr alisveriste iyon aligverisi
yontemine goére caligir.

— Sistem, igme suyu Uretimi i¢in kullanil-
mamalidir (olasi saglk sorunlari!).

Calisma i¢in 6nkosullar

— Giris suyu (ham su) demir, manganez,
agir metaller, yag ve buyuk miktarlarda
organik maddeler icermemelidir. igme
suyu bu kosullari karsilar.

— Giris suyunun 6n basinci (maks. 6 bar)
asllamazsa, su sertligi giderme sistemi-
ne giren giris hattina bir asiri basinca
karsl koruma tertibati takilmalidir.

Giris suyunun su sicakhgi [min: 5° C
(ham su) maks: 30 ° C
Cevre sicakhgi
Surekli >0°C
Calisma sirasinda maks: 40 ° C
Giris suyunun 6n basinci  |min: 2 bar
(ham su maks: 6 bar
su kagagi ol-
madan

40

Genel bilgiler

Kavram tanimlamasi

Ham su
islenmemis su; genellikle igme suyu, sehir
suyu veya kuyu suyu.

Yumusak su

Sertlik giderme sistemiyle islenmis su; kal-
siyum veya magnezyum gibi sertlestiriciler
icermez.

Esanjor

Filtre kabi veya filtre tanki olarak da adlan-
dirihr. Bu bilesen, suyun sertliginin gideril-
digi iyon degistirme recinesi igerir.

iyon degistirme reginesi

Suyun sertliginin giderildigi degistirme ka-
bindaki filtre malzemesi.

Rejenerasyon

lyon degistirme reginesinin rejenerasyonu,
bir yemek tuzu ¢ozeltisiyle yikanarak ger-
ceklesir. Bunun igin WS rejeneratoriine ih-
tiyag duyulur.

Cikis borusu

Cikis borusu, degistirme kabinin merkezin-
de durur ve suyu alttan baglanti adaptori-
ne geri iletir.

Filtre memesi

Cikis borusunun alttaki ucunda, regineyi
kapta tutan fakat suyu gegiren filire memesi
bulunur.

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri donus-tu-
%69 rulebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢opune atmak yerine lutfen tekrar
kullan labilecekleri yerlere gdnderin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-
me islemine tabi tutulmasi gereken
mmm dederli geri dontisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlar litfen 6ngérulen toplama sis-
temleri aracilidiyla imha edin.
icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her lilkede yetkili distriblitoriimuz tarafin-
dan verilmig garanti sartlari gegerlidir. Ga-
ranti suresi iginde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece lc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek parcalari
kullanin. Bir yedek parga genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsi-
niz.
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Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlikeye karsi uyarir.
A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
kargi uyarir.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum uyarisi.

Guvenlik uyarilari

—  Sistemin kurulumu, periyodik bakimi ve
kullanimiyla ilgilenen kigiler gerekli nite-
lige sahip olmali, ilgili ybnetmelikleri ve
kullanma kilavuzunu bilmeli ve dikkate
almalidir.

— Tadilatlar veya liretici tarafindan onay-
lanmamisg degisiklikler yapilmasi, gii-
venlik nedenleriyle yasaktir.

Kullanim

— Cihaz, calisma diizenekleriyle birlikte
kullanilmadan énce dlizglin durum ve
calisma glivenligi kontrollerinden gegi-
rilmelidir. Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir.

- Uretici, amacina uygun olmayan ya da
hatali kullanim sonucu olusan hasarlar
igin sorumluluk tistlenmez.

Kullanimi

— Bu cihazin kisitlifiziksel, duyusal veya
ruhsal 6zelliklere sahip kisiler tarafin-
dan kullaniimasisakincalidir.

Cihaz gocuklar veya egditimsiz kisiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin
cocuklar gézetim altinda tutulmalidir.

— Cihaz, sadece kullanim konusunda edi-
tim almig ve kullanim igin agik bir sekil-
de gérevlendirilmis kisiler tarafindan
kullaniimalidir.

— Cihaz diiz bir yiizeye koyun ve kayma-
ya karsi emniyete alin (6rn. tekerlekle-
rin altina takozlar koyarak).

— Cihazi uygun olmayan bir arazide hare-
ket ettirmeyin.

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

Cihazi sadece koruyucu gézliikle kullanin,

bakima tabi tutun ve temizleyin.

Soket baglantilar1 basing altindadir, soket

baglantilarini gevsetmeden bnce sistem-

deki basinci bosgaltin.



Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Tank adaptori/baglanti adaptori
Filtre/tank baglanti hortumu
Tank (esanjor)
Gergi kayisi
Tasima raylari
Cergeve, hareketli
Kir tutucuyla birlikte kir ayirici
Olgiim saati
Filtre

0 On filtreli anahtar

Cihazin taginmasi

= O 0O NO O WN -

Dikkat

Yaralanma tehlikesi! Sistemi hareket ettirir-

ken, insanlarin kaldirabilecegi maksimum

ylkiin asilmamasina dikkat edin.

= Arag iginde tasirken dik veya tagima
raylari Gzerinde yatay konumda tasiyin
ve gerekli sekilde emniyete alin.

=)

&2

indirme

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi, hasar tehlikesi!
Yiikleme sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin!

Tasima agirhgi (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Sistemin kamyondan indirilmesi:

Sistemi tekerlek dingilinden tutarak
aractan gekin ve yikleme kenari Gzerin-
de zemine oturtun. Tutamaktan tutun
ve dik konuma getirin.

= Sistemin yiiklenmesi:
Ters sirada yukleyin.

Cihazi siirme

= Sistemi tutamaktan tutun, geriye dogru
yatirin ve itin veya ¢ekin. Hareket ettik-
ten sonra sistemi diiz bir ylzey tzerine
ve durma glivenligi saglanacak sekilde
yerlestirin.

Calistirma

Calismadan o6nceki giinliik
kontroller

— Sisteme sizdirmazlik kontroll yapin.
— AkU durumunu (6lgiim saatinin ekranin-

da akl durum gostergesi) kontrol edin,
gerekirse akuyu degistirin. Aku tipi
CR2032.

— Gergi kayisini kontrol edin, gerekirse

degistirin.

— Filtre soketindeki kirlenmeyi kontrol

edin, gerekirse soketi degistirin (Siparig
No. 6.761-361.0).
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Cihazin baglanmasi

A\ Tehlike

Devrilme tehlikesi! Baglanti hortumlarini,
sistem hortumlardan cekilerek devrilmeye-
cek sekilde déseyin.

Tokezlenme tehlikesi! Hortumlari, yaralan-
ma olugmayacak sekilde déseyin (6rn. t6-
kezlenme nedeniyle).

Dikkat

Sistem, kullanim sirasinda donma olusma-
yacak sekilde kurulmalidir. Su beslemesine
ve yumusgak su tiiketicisine gerekli olan
bagdlantilar dikkate alinmalidir.

Unite baglanirken, tedarik sirketinin gegerli
normlari ve yénetmeliklerine dikkat edilme-
lidlir.

N/

Yumusak su ¢ikisi

Ham su girisi

Tank (esanjor)
Bosaltma/hava tahliye valfi

A OWON -~

Ham su girisini (sehir suyu) baglayin.
Tuketiciyi, yumusak su baglantisinin gi-
kisina baglayin.

L 7

Yumusak su uretimi

=>» Su beslemesini agin ve tanki (esanjor)
doldurun.
Sistemin havasini alin, bunun igin, hig
hava ¢gikmayana kadar hava tahliye val-
fini agin.

41



Yumusak su kapasitesinin
belirlenmesi

= Ham suyun su sertligini sertlik 6lgme
aksesuari (Siparis No. 6.768-003.0) be-
lirleyin veya tedarik sirketine sorun).

= Yumusak su kapasitesini agagidaki tab-
lodan okuyun.

Su sertligi WS 50 WS 100
°dH Kapasite Kapasite

m?3 m?3

5 10,0 20,0

10 5,0 10,0

12 4.2 8,3

14 3,6 71

16 3.1 6,3

18 2,8 5,6

20 2,5 5,0

22 23 4,5
2 Uretim miktari 6lgiim saati (izerinden

gOsterilebilir.
Olgiim saati

Suyun akmasiyla birlikte 6lciim saati oto-
matik olarak agilir.

W .!w';.;.A._- - o = .r ea—
g LLE?S:I2 ‘ fé}?g"f | muE‘g ‘ mr}!ﬁn
D 2 [cunen}

......

Butona kisa sureli basilarak farkl gésterge-
lere gegilebilir.
Olgiim saatinin ekraninda asagidakiler
gOsterilebilir:
— Hacim sayaci 1
Uretilen yumusgak su miktarini litre cin-
sinden gdsterir
Uyari: Hacim sayaci, butona en az 2
saniye basilarak sifirlanir.
— Hacim sayaci 2
Uyari: Her iki hacim sayaci da birbirle-
rinden bagimsiz olarak sifirlanabilir.
— Otomatik
— Akis miktari
Guincel akig miktarini litre/dakika cin-
sinden gosterir.
Uyari: Butona en az 2 saniye basilarak
gOsterge litre/dakika ile galon/dakika
arasinda degisir.
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Rejenerasyon

Yumusak su tuketimini belirlemek igin 2
olanak bulunmaktadir:

Olciim saatinin ekranindaki hacim sa-
yacinin gostergesi Uzerinden.
Yumusak su gikisindaki su sertligi yu-
musak su sertlik 6lgme aksesuari ile 6l-
cllerek (Siparis No. 6.768-004.0).

Tiikenen sistemin rejenerasyonu
Sistemin rejenerasyonu igin 2 olanak bu-
lunmaktadir.

— WSrejeneratdri mevcutsa: Sistemi WS
rejeneratdrune baglayin. Bu konudaki
agiklamay! WS rejeneratoriiniin kullan-
ma kilavuzundan alin.

— Tank (esanjor) icindeki regine dolumu-
nu degistirin.

Tank igindeki regine dolumunun degisti-

rilmesi

Sistemi basingsiz duruma getirin.

Hortumu yumusak su baglantisindan

cekin.

Filtre/tank baglanti hortumunu gekin.

Gergi kayisini ¢6zun ve Uniteyi cerge-

veden c¢ikartin.

Tank adaptoriini anahtarla gevsetin ve

sokun.

Cikis borusunu tanktan cekin.

Tanki ters déndirtin ve regineyi uygun

bir kapta toplayin.

Tanki suyla yikayin.

Yeni regine doldurun (Siparis No.

6.761-031.0 - 25 kg).

Uyari: Doldurmak igin bir huni kullanin,

recineyi suyla yikayin.

WS 50 - 12,5 litre

WS 100 - 25 litre

= Regine doldurulduktan sonra, tanka
komple su doldurun.

= Cikis borusunu tanka sokun (alet kul-
lanmayin), suyla doldurun ve ayni an-
da, zemine ulasana kadar dikkatlice
asag! bastirin.
Uyari: Cikis borusunun tankin merke-
zinde olmasina dikkat edin.

=> Sistemi ters sirada toplayin.

Koruma ve Bakim

Genel bilgiler

A Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

Cihazi sadece koruyucu gozliikle kullanin,
bakima tabi tutun ve temizleyin.

Soket baglantilari basing altindadir, soket
baglantilarini gevsetmeden dnce sistem-
deki basinci bosaltin.

L 20 L R T 7
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Donma tehlikesi

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi! Donma tehlikesinde
tanki bosaltin.

Donma tehlikesinde tankin bogaltiimasi

1 Bosaltma valfi
Tasima raylari

Hortumu filtre ve tank arasindan gekin
ve bosaltin.

Filtreyi agin ve bosaltin.

Hortumu yumusak su baglantisindan
cekin.

Uniteyi tagima raylarinin iizerine yatirin.
Hortumdaki bosaltma valfini agin.
Uyari: Valfi miimkin oldugunca tankin
altina getirin, bu sayede tanktaki suyun
tahliye olmasi kolaylasir.

Su tahliye olduktan sonra sistem donma
maruz kalabilir.

L 28 N

Bakim galigmalar

Calismadan 6nceki glinliitk kontroller

— Sisteme sizdirmazlik kontroll yapin.

— Aki durumunu (6lgtim saatinin ekranin-
da aki durum goéstergesi) kontrol edin,
gerekirse akuyu degistirin. Ak tipi
CR2032.

— Gergi kayisini kontrol edin, gerekirse
degistirin.

— Filtre soketindeki kirlenmeyi kontrol
edin, gerekirse soketi degistirin (Siparig
No. 6.761-361.0).

Her 3 ayda bir bakim

— Tekerlek rulmanlarini yaglayin.
Hortumlara ve kavramalara hasar kon-
trolG yapin.

Yumusak su yok

Sistem tiikenmisg
= WS rejeneratdri mevcutsa: Sistemi WS re-
jeneratdriine baglayin ve rejenere edin.
=>» Tank (esanjor) icindeki recine dolumu-
nu degistirin.
Regine ¢ikisi

Cikig borusunun altindaki meme arizali
= Memeyi degistirin.
Sizdirma
Baglanti adaptorii dogru sikilmamis
=>» Adaptoéri anahtarla sikin

Conta arizal
=> Kontrol edin ve degistirin.



& Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

BaLlero npubopa npountaiite
3Ty OPUTHANbHYH UHCTPYKLMIO MO SKCMy-
aTaumu, Nocre aToro AecTByiiTe COOTBET-
CTBEHHO M coXpaHuTe ee Ans
JanbHenLwero nonbL30BaHns Unm ans cne-
Aylouiero Bnagensua.

OrnaBneHue

Vcnonb3oBaHme No HasHade-
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YcTtpaHeHne HencnpasHocten RU .. 4

MUcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuro

— BopoymsiruntensHele yctraHoBkmn WS
50 1 WS100 cnepgyeT ncnonb3oBaTb
UCKIIOUNTENBHO AN1A YMSAMYEHUs BoAbl.
Bopaa moxeT 6bITb MCNONb30BaHa Tosb-
KO ONst TEXHUYECKNX Lenen.

CwucTtema nogxoavT Anst NPUMEHEHUS C
BOZOM U3 ropocKoro Bogonposoaa
WNKn BOOoN, Ka4eCTBO KOTOPOW CpaBHU-
MO C BOAONPOBOAHOW.

Cuctema paboTtaeT No NpuUHLMMY UOH-
HOro obmeHa B HETpanbHOM MOHOO6-
MEHHOW cmorne.

— CwucTtemy He pa3speluaeTcs UCMosb30-
BaTb ANs NPOM3BOACTBA NUTLEBON
BOAbI (BO3MOXHbIN Bpe Ans 340po-
Bbs!).

YcnoBua akcnnyatauum

— Tllopaeaemas Boaa (Cbipas Boga) He
[OOKHa cofepkaTb Kerneso, Mapra-
HeL, Tsbkernble MeTannbl, HedpTb U1
GOonbLUOE KONNMYECTBO OpraHUYecKmx
BewecTB. [MnTbeBas Boga oTBeYaeT
OaHHbIM YCITOBUSAM.

— Ecnu gaBneHve nogaBaemMol BOAbl Ha
BxoZe (Makc. 6 6ap) npeBbILLEHO, TO B
noaeosAwmn Tpybonposos BOAOYMSAr-
YUTENbHOW YCTAHOBKN MOXHO YCTaHO-
BWUTb YCTPOWCTBO ANsi
npegoTepaLleHns 3bbITOYHOro AaB-
NeHus.

TemnepaTypa nogaBae- [MuH.:5°C

Mo BoAbl (Cbipovi Bogbl) |makc.: 30 ° C

Okpy>atoLiasn Temnepary-

pa >0°C

Bcerga makc.: 40 ° C

B paboTte

[aBneHune nogaBaemon |MuH.: 2 6apa

BOAbI Ha BXxoAe (Cblpow Makc.: 6 6ap

BOAbI 6e3 rnapas-
NNYECKOro
ynapa

O6wme ykasaHuA

O603HayYeHne NOHATUN:

Cbipas Boga

HeouunweHHas Boaa, B OCHOBHOM NUTbE-
Basi BOAA, ropoAckas BooonpoBoaHas
BOJa UNu KonoaesHas Boaa.

Msrkas Boga

Bnarogaps BooOYyMArYMTEnbHOM YyCTaHOB-
ke o6paboTaHHasi Boga He CooepXuT co-
NEWN XeCTKOCTU, TaKuX, Kak Conu Kanbums n
MarHus.

O6MeHHUK

Takke HOCUT HasBaHue "unbTPOBaNbHbLIN
pesepByap". OH cooepXnT MOHOOOMEH-
HYIO CMOITy, KOTOpas UCMonb3yeTcs AN
YMsiIr4eHus BoAbl.

MUoHooOGMeHHasa cmona

PunbTpyOWMI MaTepuan B pesepByape
obmeHHuka, 6rnarogaps KOTOpoMy nNpounc-
XOOMT yMsirYeHve Boapbl.

PereHepauus

PereHepaums MOHOOGMEHHOW CMOnbI OCY-
LLIeCTBMSAETCSA MyTEM MPOMbIBKU PacTBO-
poM noBapeHHon conu. [1na atoro
TpebyeTcs pereHepaTop WS.

HanopHbi Tpy6onposog

HanopHeI TpybonpoBog pacnonaraeTcs B
LeHTpe pe3epByapa 0OMeHHMKa 1 Hanpas-
nseT BoAy U3 HDKHEN YacTu obpaTHo K
aganTtepy NoaKoYeHns.

dunbTpoBanbHas PopcyHKa

Ha H1XHeM KoHLe HanopHOro Tpy6onpoBo-
[a pacnonoxeHa unbTpoBansHasi gop-
CYyHKa, B pe3epByape KOTOpOW HaxoauTcs
cMora, HO Yepes KOTOPYI0 MOXET NPOXo-
OuTb BOAa.

3awuTa oKkpyKarowen cpeabl

vy, YNakoBOYHble MaTepuarnbl MPUrogHbl

& ansa BTopuyHoM 0b6paboTku. MNoatomy
He BblOpacbiBaiTe ynakoBKy BMecTe
C [OMaLUHMMKM OTX04amMu, a caanTe
ee B OJVH M3 NYHKTOB Nnprema BTO-
PWYHOTO ChIPbS.
Crapble npnbopbl cogepxat LieHHble

E nepepabartbiBaeMble MaTepuansi,

mmm [ognexalume nepegade B nyHKTbl
NPUEMKM BTOPUYHOIO Cbipbsi. [03TO-
My YTUNU3UpYIWTE cTapble Npuoopsl
Yyepes COOTBETCTBYIOLLNE CUCTEMDI
NPUEMKM OTXOO0B.

MHCTpYKUUM NO NPUMEHEHUNIO KOMMO-

HeHTOB (REACH)

AkTyarnbHble CBEAEHUSI O KOMMOHEHTAX

npuBeaeHbl Ha Beb-y3ne no cnegyroLemy

agpecy:

www.kaercher.com/REACH

RU -1

FapaHTUA

B kaxgon cTpaHe O4eNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIEe YCIOBUSA, U3AaHHble
YMONHOMOYEHHOW opraHunsaunen cobita
Hallen npoayKuum B 4aHHOM cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPaBHOCTM Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOrO Cpoka Mbl YyCTPaHsieM
6ecnnaTHO, ecrnv NpuyMHa 3aknvaeTcs B
fedektax MaTepuanos Unm owmnbkax npu
n3roToBrneHnn. B cnyyae BO3HNMKHOBEHUS
NpeTeH3ni B Te4eHne rapaHTUNHOro cpoka
npocbba o6paluaTtbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHnusauuto, npo-
AaBLuyto Bam npubop nnu B 6nvkaniuyto
YMONTHOMOYEHHY0 Cry>0y cepBUCHOro 06-
CNyXVBaHWUS.

3anacHble yacTu

Mcnonb3ayiiTe TonNbKo opurMHarbHbIe 3ana-
cHble yacTu pupmbl KARCHER. Onucaxuve
3anacHbIX YacTel HaxoauTCsi B KOHLLE AaH-
HOW MHCTPYKLMK MO 3KCNyaTauuu.

CumBoOnbI B PyKOBOACTBE MO
3IKcnnyaTaumm

A\ OnacHocms

lpedynpexdaem o epossAujeli ornacHo-
cmu, Komopasi MoXem fpueecmu K msixe-
JIbIM y8eY4bsIM Ulu K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

lMpedynpexdaem o 803MOXHOU NOMeHYu-
anbHO onacHol cumyauyuu, Komopasi Mo-
JKem npusecmu K msixesbiM y8eydbsiM umu
K cmepmu.

BHumaHue!

YkasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU Mo-
MmeHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem rpusecmu K ie2KuUM mpasmam
unu noeneys MamepuarbHbil yuepb.

YKasaHusi no TexHuke

6e3onacHoCTH

— Jluuya, umeroujue oMHOWEHUE K MOH-
maxy, mekyuiemy pemMoHmy u obcry-
JKUBAHUIO yCMaHOoBKU, 06513aHbI UMemb
coomeemcmeyrouwlyro Keanugukayuro,
3Hamb u cobrirodame coomeemcmeyio-
wue npasurna u UHCMpPYKUUFO 1o 3K-
crinyamauyuu.

— [lepeobopydosaHue u gHeceHue He
0006peHHbIX U320mosumesieM usme-
HeHuU 3anpeujeHo Mo coobpaxeHusim
6e3onacHocmu.

Ucnonb3oBaHue

— [leped Hayanom pabomel annapam u
paboyue npucrnocobneHusi criedyem
nMposepumsb Ha ux Hadnexaujee co-
cmosiHUe U ux coomeemcmaue mpebo-
eaHusiM besonacHocmu. Ecnu
cocmosiHue npubopa He s18r1s5emcsi
6e3yrnpeyHbIM, UCMOIb308aMb €20 HE
pa3pewaemcs.

— UW3eomosumerns He Hecem omeemcm-
8EHHOCMU 3@ 803MOXXHbIE yObIMKU, KO-
mopable 803HUKIU 10 Npu4uHe
UCronb308aHUsI HE M0 Ha3HaYeHUIo unu
ecrnedcmaue HernpasuibHo20 06cry-
JKueaHus.
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SkcnnyaTtauus

—  Omu npubopsi He npedHasHayvyeHbl Orisi
ucrnonb308aHUs MOObMU C O2paHUYeH-
HbIMU ¢bU3UHECKUMU, CEHCOPHLIMU UITU
YMCMBEHHbLIMU CrTOCOBHOCMSIMU.
Okennyamauusi npubopa dembmu unu
nuyamu, He npowedwuMyu UHCMPYK-
max, 3arnpeujaemcs.

Heobxodumo cnedums 3a O0embmu,
4Ymobbl OHU He uepalsiu ¢ npubopom.

— Ycmpolcmeo Moxem ucronb308amb-
€51 MOJIbKO nuyamu, 06y4YeHHbIMU 06-
pauweHuUro ¢ HUM U HadesnleHHbIMU
onpedesneHHbIMU MOIHOMOYUSIMU 0111
€20 MPUMEHEHUS.

— YcmaHosumsb ycmpolicmeo Ha PO8HYH
108epxXHOCMb U MPUHAMb MephbI Mpo-
mue Herpou3e0/IbHO20 Ka4eHUs (Ha-
npumep, ycmaHoeums rnooKiadHble
KIUHbS1 00 Koreca).

— He nepemewiams ycmpolicmeo 8 He-
npucrnocobrneHHbIx 5151 3moao riome-
WEHUSIX.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb ronyyeHust mpasm!

B npouecce akcrnnyamayuu, mexHu4ecko-
20 obcnyxusaHusi U 04UCMKU ycmpotcm-
8a Heobxo0UMO UConbL308amb
3aWUmMHbIE OYKU.

LLImekepHble coedQuHeHUsT Haxodsimcsi Moo
OaesrnieHueMm, rneped ux omcoeduHeHUeM
Heobxodumo cbpocump dasrneHue 8 ycma-
Hoske.
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OnucaHune npubopa

Mpy oBHapyxeHUn HegoCcTaLWNX NpUHaa-
NeXHOCTEeW NNy NOBPEXAEHUN, MONyYeH-
HbIX BO BPEMSsi TPaHCMOPTUPOBKK, cCrieayeT
yBEAOMWTL TOProBYyIO OpraHn3aLmio, Npo-
AasLuyto npubop.

1 ApanTtep pesepByapa/agantep noa-
KrnoveHnst
CoefuHuTEnbHbIV WnaHr punstp/pe-
3epByap
PesepByap (0OMeHHMK)
HaTtsxHon pemeHb
Hanpagnsiowue penbscobl
Pawmka, noaBuxHas
pAzeoTaenuTens C rpsiseynoBuTenem
CueTunk
dunbTp

0 Kntou ansa dounbTpa npeasaputensHoOn
OYNCTKM

N

= O 0O NO O bW

MoprotoBKa

TpaHcnopTupoBKa npuGopa

BHumaHue!

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! lNpu nepe-

MeuwieHuUU ycmaHosku criedyem He 0orny-

cKamb rpesbiweHuUs UHOugudyansbHoU

gusuyeckol Haspy3sKu.

=> [pu TpaHCNOpTUPOBKE B aBTOMOGME
YyCTaHOBKy crnefyeT pacronaraTb B
BEPTUKaNbHOM MONOXEHWM, a Npun
TPaHCNOPTUPOBKE Ha HaNpPaBSOLLMNX
penbcax - B rOPU30OHTaNbHOM, a Takke
3aKpennaTb ee COOTBETCTBYHOLLMM
obpasom.

=
A0/
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Bbirpy3ka annapara

A\ OnacHocmb

OnacHocmeb 0151 300p08bS, 0r1acHOCMb
rnospexxoeHusi!

lNpu noepyske cnedyem obpamums 8HU-
MaHue Ha sec ycmpoticmea.

TpaHcnopTHbIN BEC (WS 50) 35 kr

(WS 100) 40 kr

- BblIrpyska ycTaHoOBKMU:
BbITSHYTb YCTAaHOBKY M3 aBTOMOGMIA
3a KOMECHYH0 OCb 1 MEPEHECTU Ha Mon
yepes Morpy3o4Hyo CTOPOHY nnatdop-
Mbl. B34Tb 3a pyyKy 1 NOMHOCTLIO yCTa-
HOBWTb Ha MNoJ.
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=> [orpy3ka ycTaHOBKMU:

MorpyauTb B 06paTHOM nocnenosa-
TenbHOCTU.

lMepenBuxeHne Ha annapare

=> lNpuaepxuBas yCTaHOBKY 3a PYyuyKY,
OMPOKWMHYTb €e Hasaz 1 TonkKaTb Unm
TAHyTb. [locne nepemelueHnst nocrta-
BWTb YCTAHOBKY Ha YCTOWYMBOW, POB-
HOW NOBEPXHOCTMW.




Jkcnnyarauus Mpoun3BoACTBO YMArYeHHON BoAbI

E>xxeqHeBHbIe NPOBepPKU Npea,
Ha4yasriomMm paboThbl

- [poBepuTtb repMeTUYHOCTb YCTaHOBKMU.

— [poBepuTb ypoBeHb 3apsiaa akkymyns-
TOpa (MHOMKATOP COCTOSIHWSA 3apsiakv
aKKyMynsaTopa Ha gucnnee cyeTyuka),
npu HeobxoaMMOCTH 3aMeHUTb. Tun
akkymynatopa CR2032.

— [poBepuTb HaTSXXHOW peMeHb, NPU He-
06X0aMMOCTN 3aMEHUTD.

— [poBepuTb 3arpsis3HeHNe CBEYHOrO
unbTpa, Npu HeobxoaAMMOCTHN 3amMe-
HuTb (Ne gnsa 3aka3a 6.761-361.0).

MNMopgkntoyeHne ycTtponcrea

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb onpokudbigaHusi! CoeduHu-
merbHble WnaHau npoknaobigams maKum
obpasom, Yymobbi cucmema He Moeana
OMPOKUHYMbCS rpuU O8UXEHUU Yepe3
winaHe.

OnacHocmb criombikarusi! lNpoknadbi-
eamb wiiaHau makum obpa3om, Ymobbl He
dorycmumb 803MOXHOCMU mMpasMuposa-
Hus (Harnpumep, u3-3a CriombIKaHusl).
BHumaHue!

YcmaHoeKy 80 8pemMsi npumeHeHusi crnedy-
em ycmarasnueame 8 Mecmax, 3auju-
WeHHbIX om mMopo3a. Heobxodumo
npedycmompemb coomeemcmsyuue
coeduHeHus1 0nsi 000cHabXeHus U no-
mpebumerns yms24eHHoU 800b! .

lpu nodknrovyeHuu ycmpotcmea criedyem
cobnrodame delicmeyrouue cmaHdapmel
u npasuna rnocmasujuka.

BbIxoa ymsaryeHHon BoAbl

Mogaya cbipor BoAbl

PesepByap (0OMeHHMK)
Pasrpy3o4HbIi/BEHTUNALMOHHbIN Kna-
naH

A WN -

7

3akpbITb Nogayy Cbipor BOAbI (ropoa-
CKOW BOAOMNPOBOS).

=> [MoaknoynTb NOTPeduTens K BuIXoay
NOAKIMIOYEHNS ANs YMArYeHHOW BOoAbl.

= OTKpbITb NOAaYy BOAbl U 3aNOMHUTL
pe3epByap (0OMEHHMK).

= Ypanutb Bo3dyx U3 CUCTEMBI, A 3TO-
ro OTKPbITb BO3AYLUHbIN KranaH 1 aep-
)aTb ero oTKpbITbIM [0 TEX Mop, Nnoka
He nepecTaHeT BbIXOAWUTb BO3AYyX.

OnpegeneHne o6bLemMa ymar4eHHomn
BoAbl

= Onpenenutb XXeCTKOCTb CbIpoi BoAbI C
nomoLbo Habopa Anst uamepeHus
xecTkocTu Bogbl (Ne ans 3akasa 6.768-
003.0), nmbo y3HaTb ee y NocTaBLLUKA).

= Onpegenvtb 06beM YMAr4eHHOM BoAbI
B crnepyoLlen Tabnuue.

XectkocTb WS 50 WS 100
BOAbI Mpounssoau-| MNMpounssoam-
°dH TENbHOCTb | TEeNbHOCTb

M3 M3
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 50
22 2,3 4,5

= O6bem npou3BoAcTBa MOXeT oTobpa-
KaTbCA Ha CYETUYMKE.

CuyeTumk

CueTumK BKNHOYAETCH aBTOMATUYECKM Kak
TONbKO BOAA HAYMHaeT Teub.

o [T —
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KpaTkvM HaxxaTuem KHOMKM MOXHO nepe-
Kno4aTb pasnuyHble TUMbl yBeAOMIEHNIA
Ha gucnnee cyetymka MoryT otobpaxaTb-
cAa cneayolime yBegoMIEHUS:
—  CyeTymk obbema 1
NnokasbiBaeT KONMMYECTBO YMATYEHHOM
BOAb! B NUTpax
YkasaHue: COpoc cyeTymka obbema
NPOUCXOANT MO HAXATUHO KHOMKM B Te-
YeHne He MeHee 2 CekyHA.
— CyeTunk obbema 2
YkasaHue: MokasaHnsa obonx cyeTum-
KoB 06 bemMa MOXXHO cOpOoCUTL He3aBu-
CUMO Jpyr oT gpyra.
— ABTOMaTMKa
— pacxop
nokasbiBaeT PaKTUYECKYH CKOPOCTb
noToka B N/MUH.
YkasaHue: Npun HaxxaTum Ha KHOMKY B
TeuYeHue 2 CeKyH MOXHO OCYLLLECTBUTb
BbIOOp Ha gucnnee mMexay n/MuH. n
rannoH/MuH.
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PereHepauus

MmetoTcs 2 BapuaHTa onpegeneHus npe-

KpaLLleHVsi ogayn yMsir4eHHOWM Boabl:

— TOKas3aHusa cyeT4yuka obbema Ha au-
cnnee cyeTyuka.

— NyTem U3MEepEHUst KECTKOCTU BOAb! Ha
BbIX0o4e OJ19 MSArKon BoAbl C MOMOLLIbIO
Habopa Ans U3MepeHnst KECTKOCTU
Boabl (Ne ans 3akasa 6.768-004.0).

PereHepauus ycTaHOBKM

CyLiecTByIOT 2 BapuaHTa pereHepaumu

YCTaHOBKM.

— [Npw Hanu4une pereHepatopa WS: MNoga-
KMOYMTb YCTAHOBKY K pereHepaTopy
WS. OnucaHune cm. B pykoBOoaCTBE MO
akcnnyartaumu pereHepartopa WS.

— BameHa cmorbl B pe3epByape (0bmeH-
HUK).

3ameHa cmonbl B pe3epByape

COpocuTb faBneHne B YCTaHOBKE.

BbIHYTb LUNaHr n3 NOAKMYEHUs Ans

YMSITYeHHOW BOAbI.

BbIHYTb COEANHUTENBHbIV LUNaHT

dunbTp/pesepsyap.

Ocnabutb HaTSHXKHON peMeHb U 13-

BMeYb YCTPOWCTBO M3 PaMKM.

Ocnabutb agantep pesepByapa C no-

MOLLIbIO KMo4a U OTBUHTUTb.

M3Bneyb HanopHkI Tpybonposoa 13

pesepByapa.

MoBepHyTb pe3epByap 1 cobpartb CMo-

ny B NOOXOASLLYI0 €MKOCTb.

[pombITh pesepByap BOOOW.

3acbinatb HoBYO cMony (Ne ang 3aka

3a 6.761-031.0 - 25 «r).

Yka3saHue: Vicnonb3oBaTtb BOPOHKY ANS

HanosHeHWs1, MPOMbITb CMOS1y BOZOMN.

WS 50 - 12,5 nutpos

WS 100 - 25 nuTpos

=> [Mocne Toro, Kak cMorna MoNHOCTLIO 3a-
cbinaHa, criegyeT 3anofHUTbL pe3epBy-
ap BO4OMN.

= BcraBuTb HanopHbIN TpyGonposoy B pe-
3epByap (6e3 MCMonbL30BaHWSA UHCTPY-
MEHTOB), 3anM1Tb BOAY U OAHOBPEMEHHO
crnerka Haxumatb TpybonpoBoa, BHU3,
noka He ByAeT AOCTUrHYTO OHMLLE.
YkazaHue: Y0eouTbCsl, YTO HaMoOpPHbIN
TpybonpoBoa pacrnonaraeTcs B LLEHTpe
pesepByapa.

= CHoBa cobpaTb ycTaHOBKy B 0OpaTHO
nocnenoBaTenbHOCTY.
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Yxoa v TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHume

O6wme ykasaHus

/A OnacHocms

OnacHocmb rionyyeHuss mpasm!

B npouecce akcrimyamayuu, mexHu4ecko-
20 obcnyxusaHusi U 04UCmKU ycmpotcm-
8a Heobx0duMO uCnob308amb
3aWumHbie OYKU.

LlImekepHble coeduHeHuUs1 Haxodsamcs Mmoo
OasrneHueMm, rneped ux omcoeduHeHUeEM
Heobxodumo cbpocump dasneHue 8 ycma-
HosKe.

OnacHocTb 3amMep3aHus

BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHusi! MNpu onacHo-
cmu 3amep3aHusi criedyem OropPOXHUMb
pesepsyap.

OnopoxHeHue pe3epByapa Npu onacHo-
CTn 3amMep3aHusi

Pasrpy3ouHblin knanaH
Hanpasnstowue penbcol

N =~

CHATb WNaHr, coeguHaoLWwnn pmnnetp
1 pe3epByap, 1 ONOPOXKHUTD.

OTKpbITb U ONOPOXHUTL UMBLTP.
BbIHYTb WNaHr 13 NOAKMOYEHUst Ans
YMSIT4HEHHOW BOAbI.

HaknoHuTb yCTpOWMCTBO Ha Hanpasns-
lowue penbChl.

OTKpbITb pasrpy304HbIv KnanaH Ha
LunaHre.

YkasaHue: PasmeliaTb knanaH kak
MOXHO Aanblue OT pe3epByapa, 3To 06-
ner4yaet npoLecc cnuea Boabl.

Ecnu Boaa BbITEKAET, TO YCTAaHOBKA MOXET
NOABEPrHYTLCHA 3aMep3aHuto.

L 20 N N A

PaboTbl No TexHU4YecKoMy
obcnyxuBaHuio

ExxegHeBHble NPOBEePKX Npen Hayarnom
paboTbl

— [poBepuTb repMeTUYHOCTb YCTAaHOBKM.

— [poBepuTb ypoBeHb 3apsiaa akkymynsi-
TOpa (MHOMKATOP COCTOSIHWSA 3apsakv
aKKyMynsiTopa Ha gucnrnee cyeTymka),
npy HeobxoaMMOCTH 3aMeHUTb. Tun
akkymynatopa CR2032.

— [poBepuTb HaTSXHOW peMeHb, NpU He-
06X0aMMOCTN 3aMEHUTD.

- [poBepuTb 3arpsis3HeHne CBEYHOro
dunbTpa, Npn He06XO0AMMOCTHM 3ame-
HUTb (Ne gnsa 3akasa 6.761-361.0).
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TexHun4eckoe ob6cnyxuBaHue 4yepes Ka-

xable 3 mecsua

— Cwmasatb nogLWwunHuK Korneca.

— [MpoBepuTb LWnaHr 1 coeanHeHus Ha
Hanm4me NoBpexXaeHun.

YcTpaHeHue HencrnpaBHoOCTEN

YMsiryeHHasi Boga OTCYyTCTBYeT

Pecypc ycTtaHOBKM ucyepnaH

=> [pwu Hanun4une pereHepatopa WS: MNoga-
KMHOYNTbL YCTAHOBKY K pereHepaTtopy
WS v npoBecTtu pereHepauuio.

= 3ameHa cMmorbl B pe3epByape
(06MEHHUK).

MpocTynaHue cMmonbi

BHyTpeHHss1 popcyHKa B HANOPHOM
Tpy6onpoBoae HencnpaBHa
=> 3ameHuTb Hacagky.

HerepmeTnyHocTb

Apantep NoAkNYeHNA HenpaBunbHO
3aTAHYT

=> 3aTsaHyTb agantep C NOMOLLBIO KroYa.
MoBpexaeHa npoknapka

= [lpoBepuTb N 3aMEHNUTb.
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& M Akésziilék els6 haszndlata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.

Tartalomjegyzék

Rendeltetésszerii hasznalat HU .. 1
Altalanos megjegyzések. . . HU .. 1
Biztonsagi tanécsok . . . . .. HU .. 1
Készllék leirdsa . . ... .. .. HU ..2
El6készllet............. HU ..2
Uzem ................. HU ..2
Apolas és karbantartas. ... HU .. 3
Uzemzavarelharitasi segitség HU .. 3

Rendeltetésszerii hasznalat

- A WS 50 és WS 100 vizlagyito beren-
dezéseket kizarolag viz lagyitasara
szabad hasznalni.

A vizet csak miszaki célokra szabad
felhasznalni.

A berendezés varosi vizhez ill. ezzel
egyenlé mindségl vizhez alkalmas.

A berendezés az ioncsere eljaras elve
alapjan makaodik.

A berendezést nem szabad ivéviz ter-
melésére hasznalni (egészségkaroso-
das lehetséges!).

Feltételek az lizemeltetéshez

— A taplaloviznek (nyersviz) vastél, man-
gantol, nehézfémektdl, olajtol, valamint
nagyobb mennyiségi szerves anyagtol
mentesnek kell lennie. Az ivoviz teljesiti
ezeket a feltételeket.

— Amennyiben a taplaléviz elényomasa
(max. 6 bar) tulléphetd, akkor a vizla-
gyitdé berendezés taplalévezetékébe
egy biztonsagi berendezést kell beépi-
teni a tulnyomas ellen.

A taplaléviz hémérséklete |min: 5° C
(nyersviz) max: 30 ° C
Koérnyezeti hémérseéklet
Mindig >0°C
tzemben max: 40 ° C
A taplaléviz elbnyomasa |min: 2 bar
(nyersviz) max: 6 bar
vizcsapas
mentes

Altalanos megjegyzések

Fogalmak meghatarozasa

Nyersviz

kezeletlen viz, legtdbbszdr ivoviz, varosi
viz vagy kutviz.

Lagy viz

A vizlagyité berendezéssel kezelt viz, nem
tartalmaz keménységet okoz6 anyagokat,
mint pl. kalciumot és magnéziumot.

Cseréld

Szlrétartalynak vagy szlrétanknak is ne-
vezik. Ez tartalmazza az ioncserél6 gyan-
tat, amellyel a vizet lagyitani lehet.

loncserélé gyanta

Szlréanyag a cserél6 tartalyban, amellyel
a vizet lagyitani lehet.

Regeneracio

Az ioncseréld gyanta regeneracioja kony-

haso oldattal valé atoblitéssel torténik. Eh-
hez a WS regeneratorra van sziikség.

Szivocso

A szivécsé a cserél6 tartalyban kézépen all
és a vizet alulrdl visszavezeti a csatlakozo
adapterhez.

Sziir6 fuvoka

A szivocsd alsé végén talalhaté a sz(r6 fu-
véka, amely a gyantat a tartalyban tartja,
de a vizet atengedi.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosit-

%69 haték. Ne dobja a csomagoldéanyago-
kat a haztartasi szemétbe, hanem
gondoskodjék azok Ujrahasznositas-
rol.
A régi készulékek értékes Ujrahasz-

E nosithaté anyagokat tartalmaznak,

mmm amelyeket tanacsos Ujra felhasznal-
ni. Ezért a régi készllékeket az arra
alkalmas gy(jtérendszerek igénybe-
vételével artalmatlanitsa!

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-

kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-

gokkal kapcsolatosan a kovetkezé cimen

talal:

www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
z6nk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges lizemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis
esetben kérjuk, forduljon a vasarlast igazo-
16 bizonylattal keresked&jéhez vagy a leg-
kdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkdnyv végén talal-
hatja a potalkatrészek rovid attekintését.

Szimboélumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszélyre figyelmeztet,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halél-
hoz vezet.

A\ Figyelem!
Esetlegesen veszélyes helyzetre figyel-

meztet, amely sulyos testi sériiléshez vagy
halalhoz vezethet.

Vigyazat
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes

helyzetre, amely kbnny!i sériiléshez vagy
anyagi kérhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

— Azon személyeknek, akik részt vesz-
nek a berendezés feléllitasaban, kar-
bantartasaban és miikodtetésében,
megfelel6en képzettnek kell lennilik, is-
mernilik kell és figyelembe kell venniiik
a megfelel6 elbirasokat és a hasznalati
utasitast.

- Atépitések és a gyart6 altal nem enge-
délyezett valtoztatasok biztonsagi
okokbdl tilosak.

Alkalmazas

— A késziilék és a munkaberendezés
szabalyszert allapotat és lizembizton-
sagat hasznélat el6tt ellendrizni kell. Ha
a késziilék allapota nem kifogastalan,
akkor nem szabad hasznalni.

— A gyarté nem felel az olyan esetleges
karokért, amelyek a nem rendeltetés-
szerl hasznélat, vagy hibas kezelés
kbvetkeztében keletkeznek.

Hasznalat

— Ez akésziilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékeld vagy szelle-
mi képességgel rendelkez6 személyek
hasznaljak.

A készliléket nem hasznalhatjak gyer-
mekek és olyan személyek, akiket nem
tanitottak be a késziilék hasznalatara.
Gyerekeket feliigyelni kell, annak bizto-
sitasaért, hogy a készlilékkel ne jatsza-
nak.

— A késziiléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket a kezelésre beta-
nitottak és akiket a hasznalattal kifeje-
zetten megbiztak.

— A késziiléket sik feliileten kell felallitani
és elgurulas ellen biztositani kell (pl. a
kerekek alaékelésével).

— A késziiléket ne mozgassa erre nem al-
kalmas terepen.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély!

A készliléket csak védbszemliveggel sza-

bad kezelni, karbantartani és tisztitani.

Az 6sszedugott csatlakozasok nyomas

alatt allnak, az 6sszedugott csatlakozasok

kioldasa elétt a berendezést nyomasmen-
tessé kell tenni.

47



Késziilék leirasa

Hianyzo tartozék vagy szallitasi sértlés
esetén kérem, értesitse a kereskedo6t.

Lerakas

A Veszély

Sériilésveszély, rongalodasveszély!
Berakodas esetén vegye figyelembe a ké-
sziilék sulyat!

1 Tartaly adapter/csatlakoz6 adapter
2 A szlré/tartaly 6sszekotd tomlGje
3 Tartaly (cseréld)
4 Feszitészij

5 Szallitasi sinek
6 Keret, tolhato

7 Szennyelvalaszté szennyfogoéval
8 Mérbora

9 Sziré

10 Kulcs az el6szlréhéz

Eldokésziilet

A késziilék szallitasa

Vigyazat

Sériilésveszély! A berendezés mozgatasa-

nal lgyelni kell arra, hogy a személyes te-

herbirast ne lépje tul.

= Jarmiben torténd szallitaskor allitva
vagy a szallitasi sinekre fektetve kell
szallitani és megfeleléen biztositani.

Ao
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Szallitasi suly (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= A berendezés lerakasa:
A berendezést a kerekek tengelyénél
fogva kell kihdzni a jarmibdl és a rako-
doperemen keresztul a talajra helyezni.
A markolatnal megfogni és egészen fel-
allitani.
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= A berendezés felrakodasa:
Forditott sorrendben rakja fel.

Késziilék vezetése

= A berendezést a markolatnal fogja,
ddntse hatra és tolja vagy huzza. Szal-
litds utan a berendezést sik teriileten
stabilan allitsa le.

Napi ellenérzések az lizem el6tt

— A berendezés témitettségének ellendr-
zése.

— Akkumulator allapotat (az akkumulator
allapotanak kijelzéje a mér&ora kijel-
z8n) ellendrizni, adott esetben kicserél-
ni. Akkumulator tipusa: CR2032.

— Ellenérizze a feszit6szijat adott eset-
ben cserélje ki.
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— Ellenérizze a szlir6gyertya szennye-
zettségét, adott esetben cserélje ki
(megrend. szam: 6.761-361.0).

A késziilék bekotése

/A Balesetveszély

Borulasveszély! A csatlakozé témlbket ugy
fektesse le, hogy a berendezés ne tudjon
felborulni, ha a témiéket meghtzzak.
Botlasveszély! A témlibket gy fektesse le,
hogy ne keletkezzen sértilés (pl. botlas mi-
att).

Vigyazat

A berendezést a hasznalat alatt fagymen-
tesen kell felallitani. A vizellatashoz és a
lagy viz felhasznaléhoz sziikséges 6ssze-
kétéseket figyelembe kell venni.

Az egység bekotésénél a szolgaltato vo-
natkozo érvényes szabvanyait, valamint
elbirasait figyelembe kell venni.
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1 Lagy viz kimenet

2 Nyers viz ellatas

3 Tartaly (cseréld)

4 Kiurité-/szell6z6szelep

Nyers viz ellatas (varosi viz) csatlakoz-
tatasa.

A felhasznalét a lagy viz csatlakozas ki-
menetéhez kell csatlakoztatni.

v oV

Lagy viz el6allitasa
= Avizellatast kinyitni és a tartalyt (cseré-
16) megtdlteni.
= Arendszert légteleniteni, ehhez nyissa

ki a 1égtelenitd szelepet, amig levegb
mar nem jon ki.



Lagy viz kapacitas kiszamitasa:

= Anyersviz keménységét a keménység
mérdeszkoz készlettel (megrend.
szam: 6.768-003.0) kiszamitani vagy
az ellatonal megkérdezni.

= Alagy viz kapacitast a kdvetkezé tabla-
zatrdl leolvasni.

Vizkemény- WS 50 WS 100
ség Kapacitas | Kapacitas
°dH m?3 m?3

5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71

16 3,1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 4,5

= A termelési mennyiséget a méréoran
keresztil tudja megjeleniteni.

s oz

Méroora

A mér6ora automatikusan bekapcsol, amit
a viz folyik.
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A gomb révid megnyomasa altal valtani le-
het a kildénb6z6 kijelz6k kozott.
A mérdora kijelzéjén a kdvetkezdket lehet
megjeleniteni:
— Térfogat szamlalé 1
a termelt lagy viz mennyiséget mutatja
literben
Megjegyzés: A térfogat szamlalé vis-
szaallitasa a gomb legalabb 2 masod-
percig torténé megnyomasaval torténik.
— Térfogat szamlalé 2
Megjegyzés: A két térfogat szamlalot
egymastol fuggetlendl lehet visszaalli-
tani.
— Automatika
- Atfolyasi mennyiség
az aktualis atfolyasi mennyiséget mu-
tatja liter/min.-ben.
Megjegyzés: Ha a gombot legalabb 2
masodpercig nyomjak a kijelz6 a liter/
min és Gal/min kdzott kapcsol at.

Regeneracio

Alagy viz kimeritésének meghatarozasara

2 lehetdség van:

— atérfogat szamlalo kijelz6jén keresztil
a mérdora kijelzéjén.

— aviz keménységének meghatarozasa
altal a lagy viz kimenetnél a vizkemény-
ség mérbeszkdz készlettel (megrend.
szam: 6.768-004.0).

A kimeriilt berendezés regeneralasa

A berendezés regeneralasara 2 lehetdség van.

— Ha van WS regenerator: Csatlakoztas-
sa a WS regeneratort a berendezés-
hez. A leirast lasd a WS regenerator
Uzemeltetési utmutatéjaban.

— A gyanta toltetet a tartélyban (cseréld)
kicserélni.

A gyanta toltetet cseréje a tartalyban

Tegye nyomasmentessé a berendezést.

Huzza le a tdml6t a lagy viz csatlako-

z4srol.

Huzza le a szlré/tartaly 6sszekotd tom-

16jét.

Oldja ki a feszit6szijat és vegye ki az

egyseget a keretbdl.

A tartaly adapterét kulccsal oldja ki és

csavarozza Ki.

Huzza ki a szivocsdvet a tartalybdl.

Forditsa meg a tartalyt és fogja fel a

gyantat egy erre alkalmas edénnyel.

A tartalyt vizzel oblitse ki.

Toltson bele uj gyantat (megrendelési

szam: 6.761-031.0 - 25 kg).

Megjegyzés: A betdltéshez hasznaljon

tolcseért, a gyantat vizzel éblitse bele.

WS 50 - 12,5 liter

WS 100 - 25 liter

= Miutan betdltotte a gyantat, a tartalyt
toltse fel teljesen vizzel.

= A szivocsovet dugja a tartalyba (ne
hasznaljon szerszamot), téltse fel viz-
zel, és ugyanakkor 6vatosan nyomja le-
felé, amig eléri a talajt.
Megjegyzés: Ugyeljen arra, hogy a szi-
vocsd kdzépen legyen a tartalyban.

= A berendezést forditott sorrendben is-
mét rakja dssze.

Apolas és karbantartas

Altalanos megjegyzések
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A Balesetveszély

Sériilésveszély!

A késziiléket csak védGszemiiveggel sza-
bad kezelni, karbantartani és tisztitani.

Az dsszedugott csatlakozdsok nyomas
alatt allnak, az 6sszedugott csatlakozasok
kioldasa el6tt a berendezést nyomasmen-
tessé kell tenni.

Fagyveszély

Vigyazat

Rongalodasveszély! Fagyveszély esetén a
tartalyt ki kell driteni.

A tartaly Kiliritése fagyveszély esetén

Leereszt6 szelep
Szdéllitasi sinek

Huzza le a toml6t a szlré és a tartaly
koz6tt és hagyja uresre jarni.

Nyissa ki és uritse ki a sz(ir6t.

Huzza le a toml6t a lagy viz csatlako-
zasrol.

Az egységet billentse a széllitasi sinekre.
Nyissa ki a leeresztd szelepet a tomlén.
Megjegyzés: A szelepet lehetdleg joval
a tartaly ala helyezze, ez segiti a viz le-
folyasat a tartalybol.

Ha a viz lefolyt, akkor a berendezést ki le-
het tenni fagynak.
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Karbantartasi munkak

Napi ellenérzések az lizem el6tt

— A berendezés tomitettségének ellendr-
zése.

— Akkumulator allapotat (az akkumulator
allapotanak kijelzéje a méréora kijel-
z8n) ellendrizni, adott esetben kicserél-
ni. Akkumulator tipusa: CR2032.

— Ellenérizze a feszit6szijat adott eset-
ben cserélje ki.

— Ellenérizze a szlir6gyertya szennye-
zettségét, adott esetben cserélje ki
(megrend. szam: 6.761-361.0).

Karbantartas 3 havonta

— A kerékcsapagy zsirzasa.

— A tdmlbk és csatlakozasok rongaléda-
sat ellenérizni.

Uzemzavarelharitasi segitség

Nincs lagy viz

A berendezés kimeriilt

=>» Ha van WS regenerator: Csatlakoztas-
sa a WS regeneratort a berendezéshez
és regeneralja.

= A gyanta toltetet a tartalyban (cserél6)
kicserélni.

Gyanta kifolyas

Az alsé fuvoka a szivocsdében meghiba-
sodott
= Cserélje ki a szorofejet.

Szivargas
A csatlakozo6 adapter nincs jol meghtizva
= Az adaptert kulccsal hizza meg.
A tomités hibas
=>» Ellenérizni és kicserélni.
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& PFed prvnim pouZitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Spravné pouzivani pfistroje Ccs .. 1
Obecna upozornéni . ..... Ccs .. 1
Bezpecnostni pokyny . . . .. CsS .. 1
Popis zafizeni........... CsS ..2
Pfiprava ............... cs ..2
Provoz. ................ CsS ..2
OsSetfovani a udrzba. . . . .. Ccs ..3
Odstranovani poruch . .. .. cs ..3

Spravné pouzivani pristroje

— Zafizeni na zmékc¢ovani vody WS 50 a
WS100 je povoleno pouzivat vyhradné
ke zmék&ovani vody.

Vodu Ize pouzivat pouze pro technické
ucely.

Zafizeni je vhodné pro vodu z vefejné-
ho vodovodu resp. vodu podobné kvali-
ty.

Zafizeni pracuje na principu ménice
iont s neutralni vyménou.

— Zafizeni nesmi byt pouzivano k vyrobé
pitné vody (mGzZe zpUsobit zdravotni
potize!).

Predpoklady pro provoz

— Pfivadéna voda (nezpracovana voda)
nesmi obsahovat Zelezo, mangan, téz-
ké kovy, olej ani vétSi mnozZstvi organic-
kych latek. Pitna voda tyto pfedpoklady
splfiuje.

— Pokud muze byt na pfivodu pfekrocena
hodnota vstupniho tlaku (max. 6 bar(),
je nezbytné do vedeni k zmék&ovacimu
zafizeni zabudovat ochranné ustroji
proti pfetlaku.

Teplota pfivadéné vody [min: 5° C

(nezpracovana voda) max: 30 ° C

Teplota prostredi

Vzdy >0°C

V provozu max: 40 ° C

Vstupni tlak pfivadéné min: 2 bar

vody (nezpracovana voda |max: 6 bar
bez vodniho
razu
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Obecna upozornéni

Definice pojmu

nezpracovana voda

NeoSetfena voda, vétSinou pitna voda,
voda z komunélniho vodovodu nebo stud-
niéni voda.

Mékka voda

Voda zpracovana zmék€ovacim zafize-
nim, neobsahuje Zadné prvky tvrdosti jako
je vapnik a magnézium.

Ménic

Zvany také nadoba na filtr nebo nadrz filtru.
Obsahuje pryskyfici ménice iontl, pomoci
které se voda zmeékcuje.

Pryskyfice ménice iontu

Filtraéni material v nadobé ménice iontd,
pomoci kterého se voda zmékduje.
Regenerace

Regenerace pryskyfice ménice iontl probi-
ha vyplachovanim za pouziti roztoku ku-
chynskeé soli. K tomu je potfeba WS
regenerator.

Stoupaci trubka

Stoupaci trubka je umisténa centralné v
nadobé ménice a vede vodu zdola zpét k
pfipojovacimu adaptéru.

Filtracni tryska

Na spodnim konci stoupaci trubky se na-
chazi filtrani tryska, ktera udrzuje prysky-
fici v nadobé, ale propousti vodu.

Ochrana zivotniho prostredi

&Yy Obalové materialy jsou recyklovatel-

%69 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrz jej odevzdejte k opé-
tovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materialu, které se

mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pristroje ve sbérnach k to-
muto ucelu uréenych.

Informace o obsazenych latkach

(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach

naleznete na adrese:

www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né pfislusnou distribuéni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zarucni Ihaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizSi oddéleni sluzeb
zakaznikam.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Pfehled nahradnich
dilt najdete na konci tohoto provozniho na-
vodu.

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Nebezpeéil

Varuje pfed bezprostfedné hrozicim ne-
bezpeci, které ma za nasledek tézka fyzic-
ka zranéni nebo usmrceni.

A\ Upozornéni

Varuje pred pfipadnou nebezpecnou situa-
ci, ktera by mit za nasledek tézka fyzicka
zranéni nebo usmrceni.

Pozor

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, kteréa maze vést k lehkym fyzickym
zranénim nebo k vécnym Skodam.

Bezpec€nostni pokyny

— Osoby, ktery jsou povéreny ustavenim,
udrzbou a obsluhou zafizeni, musi byt
splriovat prislusné poZadavky na kvali-
fikaci, znat a dodrZovat prislusné pred-
pisy a provozni navod.

— Prestavby a zmény na zafizeni, které
nebyly vyrobcem povoleny, jsou z bez-
pecnostnich divodi zakazany.

Pouziti

Pristroj s pracovnimi zafizenim musite
pred pouzitim zkontrolovat ohledné
fadného stavu a bezpecénosti provozu.
Pokud jejich stav neni bez zavad, nelze
je pouzivat.

— Vyrobce neruci za pfipadné Skody, kte-
ré jsou zapficinény zachazenim podle
pfedpist nebo chybnou obsluhou.

Obsluha

— Toto zarizeni neni ur¢eno k tomu, aby
ho pouzivaly osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi.

S pristrojem nesmi pracovat déti nebo

osoby, které nebyly seznameny s navo-
dem k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohliZet, aby bylo zajis-
téno, Ze si se zarizenim nebudou hrat.

Pristroj sméji pouzivat jen osoby, které
Jjsou obeznameny s manipulaci a které

Jsou pouzivanim vyslovné povéreny.

— Ulozte pfistroj na rovné ploSe a zajisté-
te jej proti ujeti (napf. pomoci podklada-
cich klin( pod kolecka).

Pristrojem nepohybujte v nevhodném
terénu.

A\ Nebezpedil

Nebezpeci urazu!

P¥istroj obsluhujte, spravujte a Cistéte pou-

ze, pokud budete pouzivat ochranné bryle.

Zastrékové konektory jsou pod tlakem,

prfed povolenim zastrékového konektoru

vypustte ze zafizeni tlak.



Vykladka

Pokud chybi ¢asti pfislusenstvi nebo bylo A\ Nebezpedi
transportem poskozeny, obratte se navasi  Nebezpedi poranéni, nebezpedi poskoze-
prodejnu. ni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfepraveé!

Popis zarizeni

Pfepravni hmotnost (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Vykladani zarizeni:
Vytdhnéte zafizeni za osy kol z vozidla
a pfes nakladaci hranu je poloZte na
zem. Uchopte je za rukojet’ a zcela jej

postavte.
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1 Adaptér nadrze/pfipojovaci adaptér
2 Spojovaci hadice filtr/nadrz
3 Nadrz (ménic)
4 Upinaci pas

5 Prepravni koleje
6

7

8

9

1

Ram, pojizdny
Oddélovac necistot s lapacem nedistot
Méf¥ici hodiny
Filtr
0 KIi¢ pro predrazeny filtr

Priprava

Preprava zarizeni

= Nakladani zafizeni:
Nakladani se provadi v opaéné po-
sloupnosti.

Pojizdéni pristroje
= Uchopte zafizeni za rukojet, sklopte je

smérem dozadu a tahnéte je nebo tlac-
te. Po ukongeni jizdy poloZte zafizeni

Pozor na rovnou plochu tak, aby bylo stabilni.
Nebezpeci poranéni! Pfi pohybovani zafi- .
zenim dbejte nato, aby nebyla pfekro¢ena 4 5\:__‘
osobni zatéz. A
= P¥i pfepravé ve vozidle zafizeni nastav- s |
te do polohy ve stoje nebo na pfeprav- vl

nich kolejich do polohy v leze a
prislusnym zplsobem je zajistéte.

=)

&2
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Provoz

Kazdodenni kontroly pred
provozem

— Zkontrolujte tésnost zafizeni.

— Zkontrolujte stav baterie (indikator sta-
vu baterie na displeji méfici hodiny),
pFip. baterii vyménite. Typ baterie
CR2032.

— Zkontrolujte upinaci pas, pFip. jej vy-
ménte.

— Kontrola znegisténi filtracni svicky,
pFip. ji vymérite (obj. €. 6 761-361.0).

Pripojeni pristroje

A Nebezpeci!

Nebezpedli pfevrZeni! Pripojovaci hadice

poloZte tak, aby nemohlo dojit k prevraceni

zafizeni pfi zatahéni za hadice.

Nebezpeci zakopnuti! Hadice polozZte tak,

aby nemohlo dojit ke zranéni (napfiklad za-

kopnuti).

Pozor

Zafizeni musi byt pfi pouzivani umisténo v

prostoru, kde teploty neklesaji pod bod

mrazu. Nesmite zapomenout na potfebné
pripojky ke zdroji vody a spotiebi¢i mékké
vody.

P¥i pfipojovani jednotky je nezbytné dodr-

Zovat prislusné platné normy a predpisy

dodavatelll.

‘\\\‘\.,_ - ’\\\x ...... /

Vystup mékké vody

Pfivod nezpracované vody
Nadrz (ménic)
Vypoustéci/odvzdusnovaci ventil

A OODN -

Pfipojte pfivod nezpracované vody (ko-
munalni vody).

Spotrebi¢ pfipojte k vystupu pfipojky
meékké vody.

v oV

Vyroba mékké vody

= Oteviete zasobeni vody a nechte napl-
nit nadrz (ménic).

= Odvzdusnéte systém tak, Ze oteviete
odvzdusniovaci ventil na tak dlouho, do-
kud vychazi vzduch.
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Zjisténi kapacity mékké vody

= Tvrdost nezpracované vody zméfte po-
moci nafadi na méfeni tvrdosti vody
(obj. €. 6.768-003.0), nebo se zeptejte
dodavatele.

= Kapacitu mékke vody zjistéte na nasle-
dujici tabulce.

Tvrdost vody| WS 50 WS 100
°dH Kapacita Kapacita
m?3 m?3
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 7.1
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45

= Vyrabéné mnozstvi lze zobrazit pomoci
meéficich hodin.
Mérici hodiny

Méfici hodiny se automaticky zapnou,
jakmile za¢ne téct voda.

983 “BpY 63 15

T Lites

) )

Pomoci kratkého stisknuti tlaCitka je mozné

pfepinat rizna zobrazeni.

Na displeji méficich hodin mohou byt zob-

razeny nasledujici indikatory:

— Poditadlo objemu 1
zobrazuje vyrobeny objem mékké vody
v litrech
Upozornéni: Reset pocitadel objemu
se provadi stisknutim tlacitka na mini-
malné 2 vtefiny.

— Pocitadlo objemu 2
Upozornéni: Obé pocitadla objemu je
mozné resetovat nezavisle na sobé.

— Automatika

— Pratoéné mnozstvi
zobrazuje aktualni pritoéném mnozstvi
v litrech/min.
Upozornéni: Stisknutim tlacitka na mi-
nimalné 2 vtefiny se zobrazeni pfepina
mezi litry/min a Gal/min.

52

Regenerace

K ur€eni vyCerpani zasob mékké vody exis-

tuji dvé moznosti:

— Pomoci zobrazeni pocitadla objemu na
displeji méficich hodin.

— Pomoci méfeni tvrdosti vody na vytoku
meékké vody pomoci nastroje na méreni
tvrdosti vody (obj. €. 6.768-004.0).

U vycerpaného zarizeni musite provést

regeneraci

Pro regeneraci zafizeni existuji 2 moznosti.

— Pokud je regenerator WS k dispozici:
zafizeni pfipojte k regeneratoru WS.
Popis najdete v provoznim navodu re-
generatoru WS.

— Vymeéna naplné pryskyfice v nadrzi
(ménic).

Vymeéna naplné pryskyrice v nadrzi

Vypustte ze zafizeni tlak.

Z pfipojky mékké vody odpojte hadici

vytazenim.

Vytahnéte spojovaci hadici filtr/nadrz.

Povolte upinaci pas a vyjméte jednotku

Z ramu.

Povolte adaptér nadrze pomoci klice a

vySroubuijte jej.

Vytahnéte stoupaci trubku z nadrze.

Otocte nadrz a pryskyfici prelijte do

vhodné nadoby.

Nadrz vyplachnéte vodou.

Naplrite novou pryskyfici (obj. €. 6.761-

031.0 - 25 kg).

Upozornéni: K naplnéni pouzijte trych-

tyF, pryskyfici splachnéte vodou.

WS 50 - 12,5 litrQ

WS 100 - 25 litrdi

= Po naplnéni pryskyfice, doplrite nadrz
vodou.

= Do nadrze nasadte stoupaci trubku
(nepouzivat naradi), naplrite ji vodou a
zaroven opatrné tlate smérem dold az
se dotknete dna.
Upozornéni: Dbejte na to, aby byla
stoupaci trubka uprostifed nadrze.

= Zafizeni opét sestavte v opacném po-
fadi.

Osetrovani a udrzba
Obecna upozornéni

A Nebezpeci!

Nebezpeci trazu!

Pristroj obsluhujte, spravujte a Cistéte pou-
ze, pokud budete pouZzivat ochranné bryle.
Zastrékové konektory jsou pod tlakem,
pred povolenim zastrckového konektoru
vypustte ze zarizeni tlak.

L 720 R . T 7

Nebezpeci mrazu

Pozor

Nebezpeci poskozeni! V pfipadé nebezpe-
¢i mrazu nadrz vypustte.

Vypust'te nadrz pfi nebezpeci mrazu

1 Vypoustéci ventil
Pfepravni koleje

Vytahnéte hadici mezi filtrem a nadrzi a
nechte nadrz vypustit.

Otevrete filtr a vypustte.

Z pfipojky mékké vody odpojte hadici
vytazenim.

Preklopte jednotku na prepravni koleje.
Oteviete vyprazdnovaci ventil na hadici.
Upozornéni: Natocte ventil do polohy
€0 mozna nejvice pod nadrzi, to usnad-
ni vytékani vody z nadrze.

Pokud voda vytekla, mdze byt zafizeni vy-
staveno mrazu.
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Udrzba
Kazdodenni kontroly pred provozem

— Zkontrolujte tésnost zafizeni.

— Zkontrolujte stav baterie (indikator sta-
vu baterie na displeji méfici hodiny),
pfip. baterii vyménite. Typ baterie
CR2032.

— Zkontrolujte upinaci pas, pfip. jej vy-
ménte.

— Kontrola znedisténi filtracni svicky,
pFip. ji vymérite (obj. €. 6 761-361.0).

Udrzba kazdé 3 mésice

— Promazani lozisek kol.

— Zkontrolujte pfip. poSkozeni hadic a
spojek.

Odstranovani poruch

Voda neni mékka

Zarizeni je vyCerpané

=>» Pokud je regenerator WS k dispozici:
Zaftizeni pfipojte k regeneratoru WS a
provedte regeneraci.

= Vymeéna naplné pryskyfice v nadrzi
(ménic).

Unik pryskyfice
Spodni tryska na stoupaci trubce je vadna
= Vyménte trysku.

Netésnost

Pripojovaci adaptér neni spravné utazen
= Dotahnéte adaptér pomoci klice.
Tésnéni je vadné

=> Zkontrolujte a vymérnite.



Pred prvo uporabo Va$e napra-
& ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Namenska uporaba . ..... SL .. 1
Splo$na navodila ........ SL .. 1
Varnostna navodila. . ... .. SL .. 1
Opisnaprave ........... SL ..2
Priprava ............... SL ..2
Obratovanje ............ SL ..2
Nega in vzdrzevanje. . . . .. SL ..3
Pomo¢ pri motnjah . ... ... SL ..3

Namenska uporaba

— Napravi za meh¢€anje vode WS 50 in
WS100 se smta uporabljati izkljuéno za
mehcanje vode.

Voda se sme uporabljati le za tehni¢ne
namene.

Naprava je primerna za komunalno
vodo oz. vodo s primerljivo kakovostjo.
Naprava dela po principu postopka ion-
ske izmenjave v nevtralni izmenjavi.
Naprave se ne sme uporabljati za proi-
zvodnjo pitne vode (mozne okvare
zdravjal).

Predpogoji za obratovanje

— Dovodna voda (nepreci§¢ena voda)
mora biti brez Zeleza, mangana, tezkih
kovin, olja ter vecjih koli€in organskih
snovi. Pitna voda izpolnjuje te pogoje.

— Ce se lahko predtlak dovodne vode
(max. 6 barov) preseze, je treba v do-
vod do naprave za mehc&anje vode
vgraditi za&¢itno pripravo proti nadtla-
ku.

min: 5° C
max: 30 ° C

Temperatura dovodne

vode (nepreciscene vode)

Temperatura okolice

Vedno >0°C

v obratovanju max: 40 ° C

Predtlak dovodne vode min: 2 bar

(neprecis€ene vode) max: 6 bar
brez vodnega
udara

Splosna navodila
Definicija pojma

NepreciSéena voda
Neobdelana voda, ve€inoma pitna voda,
komunalna voda ali voda iz vodnjaka.

Mehka voda

Z napravo za meh¢anje obdelana voda ne
vsebuje snovi, ki povzro€ajo trdoto vode,
kot sta kalcij in magnezij.

Izmenjevalnik

Imenovan tudi filtrirna posoda ali filtrirni re-
zervoar. Le-ta vsebuje smolo ionskega iz-
menjevalnika, s katero se voda mehca.

Smola ionskega izmenjevalnika
Filtrirni materialv posodi izmenjevalnika, s
katero se voda mehca.

Regeneracija

Regeneracija smole ionskega izmenjeval-
nika se izvede s spiranjem z raztopino ku-
hinjske soli. V ta namen se potrebuje WS
regenerator.

Dvizna cev

Dvizna cev stoji v srediS¢u posode izme-
njevalnika in vodi vodo od spodaj nazaj do
prikljuénega adapterja.

Filtrirna Soba

Na spodnjem koncu dvizne cevi se nahaja
filtrirna Soba, ki smolo zadrzuje v posodi,
vodo pa prepusca.

Varstvo okolja

&y Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%69 simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pac pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne
materiale, ki so namenjeni za nadalj-
== njo predelavo. Zato stare naprave za-
vrzite s pomogjo ustreznih zbiralnih
sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim racunom obrnite na prodajalca ozi-
roma najblizji uporabniski servis.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER
jeve nadomestne dele. Pregled nadome-
stnih delov boste nasli na koncu tega navo-
dila za uporabo.

SL -1

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Opozarja pred neposredno grozeco nevar-
nostjo, ki vodi do teZkih telesnih poSkodb
ali smrti.

A\ Opozorilo

Opozarja pred mozno nevarno situacijo, ki
bi lahko vodila do tezZkih telesnih poskodb
ali smrti.

Pozor

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lahkih poSkodb ali materialne
Skode.

Varnostna navodila

— Osebe, ki so udelezene pri postavitvi,
vzdrZevanju in upravljanju naprave,
morajo biti ustrezno kvalificirane ter mo-
rajo poznati in upoStevati ustrezne
predpise in navodilo za uporabo.

— Predelave in spremembe, ki jih ni poo-
blastil proizvajalec, so iz varnostnih ra-
zlogov prepovedane.

Uporaba

— Pred uporabo se mora preizkusiti neo-
porecno stanje stroja z delovnimi pripo-
moéki in obratovalna varnost. Ce stanje
ni brezhibno, stroja ne smete uporablja-
ti.

— Proizvajalec ne odgovarja za morebitno
Skodo, ki je povzroCena zaradi nena-
menske uporabe ali napacnega rokova-
nja.

Upravljanje

— Tanaprava ni namenjena uporabi oseb
z omejenimi fiziCnimi, senzoricnimi ali
duSevnimi sposobnostmi.

S strojem ne smejo delati otroci, mlado-
letne ali neusposobljene osebe.

Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.

— Napravo smejo uporabljati le osebe, ki
So podu$ene o ravnanju z napravo in so
izrecno pooblas¢ene za njeno uporabo.

— Napravo postavite na ravno povrsino in
Jo zavarujte pred kotaljenjem (npr. s
podlozno zagozdo pod kolesi).

— Naprave ne premikajte po neustreznem
terenu.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

Napravo upravijajte, vzdrzujte in Cistite le z

za8citnimi ocali.

Viticne povezave so pod tlakom, pred izklo-

pom vticnih povezav spustite tlak iz napra-

ve.

53



Pri manjkajo¢em priboru ali transportnih
Skodah obvestite Vasega prodajalca.

1 Adapter rezervoarja/Priklju¢ni adapter

2 Povezovalna gibka cev filter/rezervoar
3 Rezervoar (izmenjevalnik)

4 Napenjalni pas

5 Transportne tirnice

6 Ogrodje, vozno

7 Locilnik umazanije z lovilnikom umaza-

nije
8 Merilna ura
9 Filter

10 Kilju¢ za predfilter

Transportiranje naprave

Pozor

Nevarnost poskodbe! Pri premikanju na-

prave pazite na to, da se ne prekoraci

osebna obremenljivost.

=>» Pri transportu v vozilu transportirajte v
stojeCem polozaju ali po transportnih tir-
nicah v leze¢em polozaju in ustrezno
zavarujte.

=)

&2
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Razkladanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb, nevarnost poskodova-
nja!

Pri nakladanju upostevajte teZo naprave!

ransportna teza (WS'50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Razkladanje naprave:
Napravo potegnite za osi koles iz vozila
in ga preko roba prtljaznika odlozite na
tla. Primite za ro¢aj in ga povsem posta-
vite.

—
O

C ./

= Nakladanje naprave:
Nalozite v obratnem vrstnem redu.

Voznja stroja

= Napravo trdno primite za ro€aj, prekuc-
nite nazaj in potisnite ali povlecite. Po
voznji napravo stabilno odlozite na rav-
no povrsino.

SL -2

Obratovanje

Dnevne kontrole pred obratovanjem

— Preverite tesnost naprave.

— Preverite stanje baterije (prikaz stanja
baterije na zaslonu merilne ure), po po-
trebi jo zamenijajte. Tip baterije
CR2032.

— Preverite napenjalni pas, po potrebi ga
zamenjajte.

— Preverite umazanost fitrskih sveck, po
potrebi jih zamenjajte (narocniska St.
6.761-361.0).

Prikljucitev naprave

A\ Nevarnost

Nevarnost prevrnitve! Prikljucne gibke cevi
polozite tako, da se naprava s potegom za
gibke cevi ne more prevrniti.

Nevarnost spotikanja! Gibke cevi poloZite
tako, da ne more priti do po$kodb (npr. za-
radi spotikanja).

Pozor

Naprava mora biti med uporabo postavije-
na na mestu, kjer ne zmrzuje. UpoStevati je
treba potrebne povezave do oskrbe z vodo
in do porabnika mehke vode.

Pri prikljucitvi enote je treba upoStevati
vskakoratne veljavne standarde ter predpi-
se oskrbovalca.

Izhod mehke vode

Dovod neprecis¢ene vode
Rezervoar (izmenjevalnik)
Ventil za praznjenje/odzracevanje

A ODN -

Prikljucite dovod neprecis¢ene vode
(komunalne vode).

Prikljucite porabnike na izhod prikljucka
za mehko vodo.

v oV

Proizvajanje mehke vode

=>» Odprite oskrbo z vodo in pustite, da se
rezervoar (izmenjevalnik) napolni.

= Odzracite sistem, v ta namen odprite
odzracevalni ventil dokler zrak ne izsto-
pa vec.



Ugotavljanje prostornine mehke
vode

= Trdoto neprecisc¢ene vode ugotovite z
merilnim priborom za trdoto (naro¢ni-
Ska §t. 6.768-003.0), ali povprasajte pri
vaSe oskrbovalcu).

= Prostornino mehke vode odditajte v na-
sledniji tabeli.

Trdota vode WS 50 WS 100
°dH Kapaciteta | Kapaciteta
m?3 m?3

5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45

= Proizvodna koli¢ina se lahko prikaze
preko merilne ure.

Merilna ura

Merilna ura se avtomati¢no vklopi, takoj ko
voda tece.

[T e——.
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S kratkim pritiskom gumba se lahko preklo-

pi v razliéne prikaze.

Na zaslonu merilne ure se lahko prikaze

naslednje:

- Stevec prostornine 1
kaze proizvedeno koli¢ino mehke vode
v litrih
Napotek: Stevec prostornine se pona-
stavi s pritiskom gumba za najmanj 2
sekundi.

— Stevec prostornine 2
Napotek: Oba Stevca prostornine se
lahko ponastavita neodvisno drug od
drugega.

— Avtomatika

— Pretok
kaze aktualni pretok v litrih/min.
Napotek: S pritiskom gumba za naj-
manj 2 sekundi se prikaz preklopi med
litri/min in gal/min.

Regeneracija

Za doloc¢anje iz€rpanosti mehke vode ob-

stajata 2 moznosti:

— preko prikaza Stevca prostornine na za-
slonu merilne ure.

— preko merjenja trdote vode na izhodu
mehke vode z merilnim priborom za tr-
doto mehke vode (naroc¢niska §t. 6.768-
004.0).

Regeneriranje izérpane naprave
Za regeneracijo naprave obstajata 2 mo-
Znosti.

— Ce obstaja WS regenerator: Napravo
priklju¢ite na WS regenerator. Opis za
to razberite v navodilu za uporabo WS
regeneratorja.

— Zamenjajte smolnato polnitev v rezer-
voarju (izmenjevalniku).

Zamenjava smolnate polnitve v rezervo-

arju

Spustite tlak iz naprave.

Snemite gibko cev na priklju¢ku za

mehko vodo.

Snemite povezovalno gibko cev filter/

rezervoar.

Sprostite napenjalni pas in enoto od-

stranite iz ogrodja.

Adapter rezervoarja s klju¢em sprostite

in izvijte.

Iz rezervoarja odstranite dvizno cev.

Rezervoar obrnite in smolo prestrezite v

ustrezno posodo.

Rezervoar splaknite z vodo.

Dodajte novo smolo (naro¢niska $t.

6.761-031.0 - 25 kg).

Napotek: Za polnjenje uporabite lijak,

smolo vlijte z vodo.

WS 50 - 12,5 litrov

WS 100 - 25 litrov

= Potem ko je smola vstavljena, rezervo-
ar do konca napolnite z vodo.

= Dvizno cev vtaknite v rezervoar (ne
uporabljajte orodja), napolnite z vodo in
istoCasno previdno pritisnite navzdol,
dokler ne doseZe dna.

Napotek: Pazite na to, da je dvizna cev
v srediS¢u rezervoarja.

= Napravo ponovno sestavite v obratnem

vrstnem redu.

Nega in vzdrzevanje

Splosna navodila

L 720 R T T T

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

Napravo upravijajte, vzdrzujte in Cistite le z
za$citnimi ocali.

Viticne povezave so pod tlakom, pred izklo-
pom vti¢nih povezav spustite tlak iz napra-
ve.

Nevarnost zmrzali

Pozor
Nevarnost poskodbe! Pri nevarnosti zmrza-
li rezervoar izpraznite.

Praznjenje rezervoarja pri nevarnosti
zmrzali

1 Ventil za praznjenje
2 Transportne tirnice

SL -3

Snemite gibko cev med filtrom in rezer-
voarjem in jo pustite, da se izprazni.
Odprite filter in ga izpraznite.

Snemite gibko cev na priklju¢ku za
mehko vodo.

Enoto prekucnite na transportne tirnice.
Odprite ventil za praznjenje na gibki ce-
Vi.

Napotek: Ventil namestite ¢im bolj pod
rezervoar, to olajSa iztekanje vode iz re-
zervoarja.

Ko voda izteCe, je naprava lahko izposta-
vljena zmrzali.

L 2% N

Vzdrzevanje

Dnevne kontrole pred obratovanjem

— Preverite tesnost naprave.

— Preverite stanje baterije (prikaz stanja
baterije na zaslonu merilne ure), po po-
trebi jo zamenijajte. Tip baterije
CR2032.

— Preverite napenjalni pas, po potrebi ga
zamenjajte.

— Preverite umazanost fitrskih sveck, po
potrebi jih zamenjajte (narocniska St.
6.761-361.0).

Vzdrzevanje vsake 3 mesece

— Podmazite lezaje koles.

— Preverite gibke cevi in spoje glede
Skod.

Pomo¢ pri motnjah

Ni mehke vode

Naprava iz€rpana

> Ce obstaja WS regenerator: Napravo
prikljucite na WS regenerator in jo rege-
nerirajte.

= Zamenjajte smolnato polnitev v rezer-
voarju (izmenjevalniku).

Izstopanje smole

Spodnja Soba na dvizni cevi okvarjena
> Sobo zamenjajte.

Netesnost

Priklju€ni adapter ni pravilno pritegnjen
=> Adapter pritegnite s klju¢em.

Tesnilo okvarjeno

=>» Preverite in zamenjajte.
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& Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z prze-

znaczeniem. ............ PL .. 1
Instrukcje ogdlne. .. ...... PL .. 1
Wskazowki bezpieczenstwa PL .. 1
Opis urzadzenia . ........ PL ..2
Przygotowanie .......... PL ..2
Dziatanie............... PL ..2
Czyszczenie i konserwacja. PL ..3
Pomoc w usuwaniu usterek PL .. 4

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Instalacje do zmiekczania wody WS 50
i WS100 moga by¢ uzywane wytacznie
do zmiekczania wody.

Woda moze by¢ stosowana wytgcznie
do celéw technicznych.

Instalacja nadaje sie do wody miejskiej
wzgl. do wody o porownywalnej jakosci.
Instalacja pracuje wg zasady wymiany
jonéw w wymianie neutralne;.

Instalacji nie mozna stosowac do pro-
dukcji wody pitnej (mozliwe szkody na
zdrowiu!).

Wymagania dot. pracy

Woda doptywowa (woda nieuzdatnio-
na) musi by¢ pozbawiona zelaza, man-
ganu, metali ciezkich, oleju oraz
wiekszych ilosci substancji organicz-
nych. Woda pitna spetnia te warunki.

— Jezeli moze mie¢ miejsce przekrocze-
nie cisnienia wstepnego wody doptywo-
wej (maks. 6 bar), to w doptywie
instalacji do zmigkczania wody nalezy
wbudowac zabezpieczenie przed nad-

cisnieniem.

Temperatura wody min: 5°C

doptywowej (woda max: 30°C

nieuzdatniona)

Temperatura otoczenia

Zawsze >0°C

w trakcie pracy max: 40°C

Cisn. wstepne wody min: 2 bar

doptywowej (wody max: 6 bar

nieuzdatnionej) bez uderzenia
hydrauliczne-
go
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Instrukcje ogdlne

Definicja poje¢

Woda nieuzdatniona

Woda nie poddana obrébce, najczesciej
woda pitna, woda miejsca lub woda stu-
dzienna.

Woda miekka

Woda poddana obrdbce w instalacji zmiek-
czajacej wode; nie zawiera czynnikdw po-
wodujacych twardos$¢, jak wapn czy
magnez.

Wymiennik

Zwany réwniez pojemnikiem filtracyjnym
lub zbiornikiem filtracyjnym. Zawiera on jo-
nit organiczny, za pomocg ktérego woda
jest zmiekczana.

Jonit organiczny

Materiat filtracyjny w pojemniku wymienni-
ka, za pomoca ktérego woda jest zmiek-
czana.

Regeneracja

Regeneracja jonitu organicznego odbywa
sie przez ptukanie roztworem soli kuchen-
nej. Potrzebny do tego jest regenerator
WS.

Rura wznosna

Rura wzno$na ustawiona jest centralnie w
pojemniku wymiennika i prowadzi wode z
dotu z powrotem do przejsciowki.

Dysza filtracyjna

Na dolnym koncu rury wznoénej znajduje
sie dysza filtracyjna, ktéra utrzymuje zywi-
ce w pojemniku, ale pozwala na przedosta-
wanie sie wody.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty uzyte do opakowania nada-

%69 ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemni-
kow na smieci, lecz do pojemnikow
na surowce wtorne.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne

E surowce wtérne, ktére powinny byc¢

== oddawane do utylizacji. Z tego powo-
du nalezy usuwac zuzyte urzadzenia
za posrednictwem odpowiednich sy-
stemoéw utylizaciji.

Wskazéwki dotyczace sktadnikéw

(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow

znajduja sie pod:

www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

PL -1

Czesci zamienne

Stosowac wylgcznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czesci za-
miennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczerstwo

Ostrzega przed bezposrednim niebezpie-
czenstwem, prowadzgcym do cigezkich
obrazen ciata lub do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Ostrzega przed mozliwie niebezpieczng
sytuacjg, moggcg prowadzic do cigzkich
obrazen ciata lub Smierci.

Uwaga

Wskazuje na mozliwo$¢ wystapienia nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej prowadzic¢
do lekkich obrazen ciata lub do szkéd ma-
terialnych.

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Osoby majgce do czynienia z ustawie-
niem, konserwacjq i obstugg instalacji,
muszg posiadac odpowiednie kwalifika-
cje oraz znac i przestrzegac niniejszej
instrukcji obstugi oraz odpowiednich
przepisow.

— Dokonywanie przebudbéwek i zmian bez
autoryzacji producenta jest ze wzgle-
dow bezpieczeristwa niedozwolone.

Zastosowanie

— Przed rozpoczeciem pracy nalezy
Sprawdzic urzgdzenie z wyposazeniem
roboczym pod katem prawidfowego
stanu i bezpieczeristwa eksploatacji.
Jezeli nie jest on poprawny, to sprzetu
takiego nie wolno uzywac.

— Producent nie odpowiada za ewentual-
ne szkody majgce migjsce z racji uzyt-
kowania urzadzenia niezgodnego z
przeznaczeniem albo niewtasciwej ob-
stugi.

Obstuga

— Niniejsze urzadzenie nie jest przewi-
dziane do uzytkowania przez osoby o
graniczonych mozliwo$ciach fizycz-
nych, sensorycznych wzgl. mentalnych.
Obstuga urzadzenia przez dzieci lub
osoby nieprzyuczone jest zabroniona.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, Zeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawity urzg-
dzeniem.

— Urzgdzenie moze by¢ uzywane tylko
przez osoby, ktore zostaty przeszkolo-
ne w zakresie obstugi i zostaty wyraznie
do tego wyznaczone.

— Ustawic urzgdzenie na réwnej po-
wierzchni i zabezpieczy¢ przed stocze-
niem sie (np. za pomoca klinéw pod
kotami).

Nie poruszac urzgdzenia na nieodpo-
wiednim terenie.



A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia!

Urzgdzenie obstugiwac, konserwowac i
czyscic tylko w okularach ochronnych.
Potgczenia wtykowe znajdujq sie pod cis-
nieniem; przed poluzowaniem potaczen
wtykowych nalezy instalacje pozbawic cis-
nienia.

Opis urzadzenia

W przypadku stwierdzenia brakéw w akce-
soriach lub uszkodzeh przy transporcie na-
lezy zwrdci¢ sie do dystrybutora.

-

Przejsciéwka zbiornika/adapter przyta-
czeniowy

Waz taczacy filtr/zbiornik

Zbiornik (wymiennik)

Pas mocujacy

Szyny transportowe

Rama, przesuwna

Oddzielacz z tapaczem zanieczysz-
czen

8 Czujnik zegarowy

9 Filtr

10 Klucz do filtra wstepnego

~No ok wN

Przygotowanie

Transport urzadzenia

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia! Przy poru-

Szaniu urzadzenia zwracac uwage na to,

by nie przekraczac osobistej obcigzalnosci.

= Transportowac¢ w pojezdzie w pozycji
stojacej lub na szynach transportowych
w pozycji lezacej i odpowiednio zabez-
pieczyc.

A2

Roztadunek

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpie-
czenstwo uszkodzenia!

Przy przetadunku nalezy zwréci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia!

Ciezar w czasie
transportu

(WS 50) 35 kg
(WS 100) 40 kg

= Rozladunek urzadzenia:
Pociagna¢ urzadzenie z pojazdu za 0$
kot i odtozy¢ poprzez krawedz tadunko-
wa na podtodze. Chwyci¢ za uchwyt i
ustawic.

= tadowanie urzadzenia:
tadowaé w odwrotnej kolejnosci.

PL -2

Jazda

= Trzymac urzadzenie za uchwyt, odchy-
li¢ do tytu i popchna¢ lub pociagnaé. Po
przesunieciu urzadzenia zaparkowac jg
w bezpieczny sposéb na rownej po-
wierzchni.

Codzienne kontrole przed praca

— Skontrolowac szczelno$¢ instalacii.

— Sprawdzi¢ stan natadowania akumula-
tora (wskaznik akumulatora na ekranie
czujnika zegarowego) wzgl. jg wymie-
ni¢. Typ akumulatora CR2032.

— Sprawdzi¢, ewent. wymieni¢ pas mocu-
jacy.

— Sprawdzi¢ zanieczyszczenie swiecy fil-
tra, ewent. jg wymienic¢ (nr katalogowy
6.761-361.0).

Podtaczanie urzadzenia

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenistwo przewrdcenia sie!
Weze przytgczeniowe utozy¢ w taki spo-
Sob, by urzgdzenie nie mogto sie przewro-
CiC przez pociggniecie wezow.
Niebezpieczenstwo potkniecia sie! Utozy¢
weze w taki sposob, by nie mozna sie zra-
ni¢ (np. przez potkniecie sie).

Uwaga

Urzadzenie nalezy w trakcie jego uzywania
ustawic¢ w miejscu chronionym przed mro-
zem. Nalezy uwzgledni¢ wymagane potg-
czenia z doptywem wody miekkiej.

Przy podtgczaniu jednostki nalezy prze-
strzegac¢ obowigzujgcych norm i przepi-
sow.
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1  Wylot wody miekkiej
2 Doptyw wody nieuzdatnionej
3 Zbiornik (wymiennik)
4 Zawor oprézniajacy/odpowietrzajacy
= Podigczy¢ do doptywu wody nieuzdat-
nionej (wody miejskiej).
= Podigczy¢ odbiornik do przytagcza na
wylocie wody miekkie;.
Produkcja wody miekkiej
=> Otworzy¢ doptyw wody i napetni¢ zbior-

nik (wymiennik).

= Odpowietrzy¢ uktad, w tym celu otwo-
rzy¢ zawor odpowietrzajacy, az prze-
stanie wydobywac sie powietrze.

Okreslanie objetosci wody miekkiej

= Okresli¢ twardos¢ wody nieuzdatnionej
przy uzyciu miernika twardosci wody (nr
katalogowy 6.768-003.0) wzgl. zapytac
dostawce).

= Odczyta¢ objetos¢ wody miekkiej w po-
nizszej tabeli.

Twardos¢ WS 50 WS 100

wody Pojemnos¢ | Pojemnosé

°dH m?3 m3
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3,1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 50
22 23 4,5

= Produkowang ilos¢ mozna odczytac na
czujniku zegarowym.
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Czujnik zegarowy

Czujnik zegarowy witacza sie automatycz-
nie, gdy woda ptynie.
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Przez krotkie nacisniecie przycisku mozna

dokonywac roznych przetgczen.

Na ekranie czujnika zegarowego mozna

odczytaé ponizsze informacje:

— Pojemnosciomierz 1
wskazuje wytworzong ilo§¢ wody miek-
kiej w litrach
Wskazéwka: Reset pojemnosciomie-
rza odbywa sie przez nacisniecie przy-
cisku przez co najmniej 2 sekundy.

— Pojemnosciomierz 2
Wskazéwka: Obydwa pojemnoscio-
mierze mozna resetowac niezaleznie
od siebie.

— Automatyczny

— Natezenie przeptywu
wskazuje biezace natezenie przeptywu
w litrach na minute.
Wskazowka: Przez nacisniecie przyci-
sku przez co najmniej 2 sekundy
wskaznik przetacza sie migdzy I/min a
gal/min.

Regeneracja

Do okreslenia wyczerpania sie wody miek-

kiej istniejg 2 mozliwosci:

— poprzez wskaznik pojemnosciomierza
na ekranie czujnika zegarowego.

— poprzez pomiar twardo$ci wody na wy-
locie wody miekkiej przy uzyciu mierni-
ka twardosci wody miekkiej (nr
katalogowy 6.768-004.0).

Regenerowanie wyczerpanych urzadzen
Do regeneracji urzadzenia istniejg 2 mozli-
wosci.

— Gdy dostepny jest regenerator WS:
Podtaczy¢ urzadzenie do regeneratora
WS. Opis znajduje sie w instrukcji ob-
stugi regeneratora WS.

Wymiana zywicy w zbiorniku (wymien-
nik).

Wymiana zywicy w zbiorniku.

Pozbawi¢ urzadzenie cisnienia.

Zdja¢ waz na przytaczu miekkiej wody.
Zdjac¢ waz taczacy filtr/zbiornik.
Poluzowac¢ pas mocujacy i zdja¢ jed-
nostke z ramy.

Poluzowac przejscidwke zbiornika i wy-
kreci¢ kluczem.

Wyja¢ rure wznosng ze zbiornika.
Przekreci¢ zbiornik i wydoby¢ zywice
odpowiednim zbiornikiem.

Wyptukaé zbiornik woda.

Umiesci¢ nowg zywice (nr katalogowy
6.761-031.0 - 25 kg).
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Wskazéwka: Do wlewania uzy¢ leja,
zywice wlewac z woda.
WS 50-12,51
WS 100 -251

= Po wlaniu zywicy, wypeti¢ zbiornik wo-
da.

= Rure wznosng umiesci¢ w zbiorniku
(nie stosowac¢ narzedzi), dola¢ wody i
jednoczesnie docisna¢ ostroznie ku do-
towi, az do osiagnigcia dna.
Wskazéwka: Zwréci¢ uwage na to, by
rura wznosna znalazta si¢ na srodku
zbiornika.

= Zestawic¢ urzadzenie w odwrotnej kolej-
nosci.

Czyszczenie i konserwacja

Wskazoéwki ogéine

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo zranienia!

Urzadzenie obstugiwac, konserwowac i
czyscic tylko w okularach ochronnych.
Potgczenia wtykowe znajdujg sie pod cis-
nieniem; przed poluzowaniem potgczen
wtykowych nalezy instalacje pozbawic cis-
nienia.

Zagrozenie mrozem

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! W przy-
padku zagrozenia mrozem, oproznic zbior-
nik.

Oproézni¢ zbiornik w przypadku zagroze-
nia mrozem

Zawor oprdzniajacy
Szyny transportowe

Zdjac¢ waz znajdujacy sie pomiedzy fil-
trem a zbiornikiem i go opréznic.
Otworzy¢ i oproznic filtr.

Zdja¢ waz na przytaczu miekkiej wody.
Przechyli¢ jednostke na szyny trans-
portowe.

Otworzy¢ zawor oprézniajacy przy we-
Zu.

Wskazéwka: Zawoér umiesci¢ mozliwie
daleko ponizej zbiornika; utatwia to od-
ptyniecie wody ze zbiornika.

Po odptynieciu wody, urzadzenie mozna
poddac dziataniu mrozu.
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Prace konserwacyjne

Codzienne kontrole przed praca

— Skontrolowac¢ szczelnosc¢ instalacji.

— Sprawdzi¢ stan natadowania akumula-
tora (wskaznik akumulatora na ekranie
czujnika zegarowego) wzgl. jg wymie-
ni¢. Typ akumulatora CR2032.

— Sprawdzi¢, ewent. wymieni¢ pas mocu-
jacy.

— Sprawdzi¢ zanieczyszczenie swiecy fil-
tra, ewent. jg wymienic¢ (nr katalogowy
6.761-361.0).

Konserwacja co 3 miesiace

— Nasmarowac tozyska kot.

— Sprawdzi¢ weze i sprzegta pod katem
uszkodzen.

Pomoc w usuwaniu usterek

Brak wody miekkiej

Urzadzenie wyczerpane

= Gdy dostepny jest regenerator WS:
Podtaczy¢ urzadzenie do regeneratora
WS i je zregenerowac.

= Wymiana zywicy w zbiorniku (wymiennik).

Wydostawanie sie zywicy

Uszkodzona dolna dysza przy rurze
wznosnej
= Wymieni¢ dysze.

Nieszczelnos¢

Niewlasciwie zalozony adapter przyita-
czeniowy

=> Dokreci¢ przejsciowke kluczem.
Uszkodzona uszczelka

=> Sprawdzi¢ i wymienic.

PL
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& Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructi-
uni original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Utilizarea corecta . . ... ... RO .. 1
Observatii generale. . . .. .. RO .. 1
Masuri de siguranta . .. ... RO .. 1
Descrierea aparatului . . . . . RO ..2
Pregatire............... RO ..2
Functionarea............ RO ..2
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ..3
Depanarea ............. RO ..3

Utilizarea corecta

- Instalatiile de dedurizare a apei WS 50
si WS100 pot fi utilizate exclusiv pentru
dedurizarea apei.

Apa poate fi utilizatd doar cu scopuri
tehnice.

Instalatia este adecvata doar pentru
apa urbana si apa de o calitate similara
Cu aceasta.

Instalatia functioneaza pe baza princi-
piului de schimb ionic Th schimb neutru.
Instalatia nu poate fi utilizata pentru
prepararea apei potabile (riscuri posibi-
le pentru sanatate!).

Conditii de operare

Apa de alimentare (apa bruta) nu trebu-
ie sa contina fier, mangan, metale gre-
le, ulei si cantitati mai mari de materiale
organice. Apa potabila corespunde
acestor cerinte.

— Daca este posibil ca presiunea prelimi-
nara a apei de alimentare sa fie depagi-
ta, in conducta de alimentare a
instalatiei de dedurizare a apei trebuie
montat un dispozitiv de protectie contra
suprapresiunii.

Temperatura apei de ali- |[min: 5° C
mentare (apei brute) max: 30 ° C
Temperatura ambianta

ntotdeauna >0°C

n timpul functionarii max: 40 ° C

Presiunea apei de alimen-|min: 2 bari
tare (apa bruta) max: 6 bari
fara lovitura
de apa
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Observatii generale

Definirea termenilor

Apa bruta

Apa netratata, de obicei apa potabila, apa
urbana sau de fantana

Apa moale

Apa tratata cu instalatia de dedurizare nu
contine saruri minerale cum ar fi calciul si
magneziul.

Schimbator

Se numeste si rezervor filtrant sau rezervor
de filtrare. Acesta contine rasina schimba-
toare de ioni, cu care se dedurizeaza apa.

Rasina schimbatoare de ioni
Material de filtrare in rezervorul schimba-
tor, cu ajutorul caruia se dedurizeaza apa.

Regenerare

Regenerarea rasinei schimbatoare de ioni
are loc prin spélare cu o solutie de sare de
gatit. Pentru acesta aveti nevoie de rege-
neratorul WS.

Coloana ascendenta

Coloana ascendenta este situata central in
rezervorul schimbator si conduce apa ina-
poi dinspre jos la adaptorul de racord.

Duza de filtrare

La capatul de jos a coloanei ascendente se
afla duza filtranta, care retine rasina in re-
zervor, dar lasa apa sa treaca.

Protectia mediului inconjurator

&Y. Materialele de ambalare sunt recicla-
%69 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
in gunoiul menajer, ci trebuie duse la
un centru de colectare si revalorifica-
re a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reci-
clabile valoroase, care pot fi supuse
= ynui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare.
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Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Atrage atentia asupra unui pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

A\ Avertisment
Atrage atentia asupra unei posibile situatii

periculoase, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

Atentie

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoare
sau pagube materiale.

Masuri de siguranta

— Persoanele care efectueaza instalarea,
intretinerea si opererea instalatiei tre-
buie sé& detine o calificare corespunza-
toare si sa cunoasca si respecte
prevederile aferente si instructiunile de
utilizare.

— Modificarile si schimbarile care nu au
fost autorizate de céatre producétor sunt
strict interzise.

Domenii de utilizare

— Aparatul si accesoriile trebuie verificate
fnainte de utilizare pentru a vedea daca
sunt in stare buna si permit utilizarea
aparatului in conditii de siguranta. Dacéa
starea nu este ireprogabila, acestea nu
pot fi utilizate.

— Producatorul nu raspunde pentru even-
tualele daune, care sunt cauzate de uti-
lizarea neconforma cu destinatia
aparatului sau de deservirea incorecta.

Utilizarea

— Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de cétre persoane cu capacitéti
psihice, senzoriale sau mintale limitate.
Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.
Nu lasati copii nesupravegheati, pentru
a va asigura, ca nu se joaca cu apara-
tul.

— Aparatul poate fi utilizat numai de catre
persoane, care au primit instruire referi-
toare la utilizare si au fost inséarcinate
explicit cu utilizarea aparatului.

— Amplasati instalatia pe o suprafata pla-
na si asigurati-o contra deplasarii in
mod accidental (de ex. cu pene de fixa-
re dispuse sub roti).

— Nu deplasati instalatia pe teren neadec-
vat.

A Pericol

Pericol de accidentare!

Operati, intretineti si curédtati magina doar

cu ochelari de protectie.

Racordurile se afla sub presiune, inainte de

desprinderea lor depresurizati instalatia.



Descarcarea

Descrierea aparatului

A Pericol

Pericol de accidentare si de deteriorare!
La incércare tineti cont de greutatea apara-
tului.

Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
daca intervin defectiuni la transport.

Greutate de transport (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Descarcarea instalatiei:
Trageti instalatia in afara de la axul roti-
lor din autovehicul si depuneti-o pe po-
dea peste marginea de incarcare.
Apucati-o de maner si ridicati-o.
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Adaptor rezervor/adaptor de racord
Furtun de racord filtru/rezervor

1
2

3 Rezervor (schimbator)

4 Curea de fixare

5 $ine de transport

6 Cadru, deplasabil

7 Separator de impuritati cu filtru de im-

= Incircarea instalatiei:

puritati . 1 " L .
8 Contor efectuati acesti pasi in ordine inversa.
9 Filtru Deplasarea aparatului

10 Cheie pentru prefiltru

Transportul aparatului

=> Tineti instalatia de méner, rabatati-o in
spate si Impingeti-o sau trageti-o. Dupa
deplasare amplasati aparatul sigur pe o
suprafata plana.

Atentie s

Pericol de accidentare! La deplasarea ma-

sinii tineti cont, ca s& nu depasiti capacita-

tea de efort personala.

=> Transportati instalatia in pozitie vertica-
1a n autovehicule si In pozitie orizontala
pe sinele de transport si asigurati-o in
mod corespunzator.

=)
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Functionarea

Controale zilnice inainte de operare

— Verificali etangeitatea instalatiei.

— Verificali starea bateriei (Indicarea starii
bateriei pe ecranul contorului), daca
este nevoie schimbati-o. Tipul bateriei
CR2032.

— Verificati cureaua de fixare, inlocuiti-o,
daca este nevoie.

— Verificati gradul de murdarire a cartusu-
lui de filtru si schimbati-I, daca este ne-
voie (nr. de comanda 6.761-361.0).

Conectarea instalatiei

A Pericol

Pericol de rdsturnare! Amplasati furtunurile
de racord in aga fel, incét instalatia s& nu
se rastoarne prin tragere de furtunuri.
Pericol de impiedicare! Amplasatai furtunu-
rile in asa fel sa nu prezinte pericol de raniri
(de ex. prin impiedicare).

Atentie

Instalatia trebuie pastraté in timpul operarii
intr-un loc ferit de inghet. Tineti cont de ra-
cordurile necesare de alimentare cu apa si
la consumatorul de apa moale.

La racordarea instalatiei fineti cont de nor-
mele si prevederile actual valabile ale dis-
tribuitorului de apa.

O/ 1
[N ||
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lesire apa dedurizata
Intrare apa bruta

Rezervor (schimbator)
Supapa de golire/dezaerare

A OODN -

Racordati conducta de alimentare cu
apa bruta (apa urbana).

Conectati consumatorul la racordul de
iesire a apei dedurizate.

v oV

Producerea apei dedurizate

> Tncepet,i alimentarea cu apa si umpleti
rezervorul (schimbatorul).

=>» Dezaerati sistemul, deschideti supapa
de dezaerare si asteptati, pana cind nu
se mai evacueaza aer.
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Determinarea capacitatii de apa
moale

=>» Determinati duritatea apei brute cu un
echipament de masurare a duritatii (nr.
de comanda 6.768-003.0) sau intrebati
distribuitorul.

=> Cititi capacitatea de apa moale in urma-

torul tabel.

Duritatea WS 50 WS 100
apei Capacitate | Capacitate
°dH m?3 m?3

5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71

16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45

=> Cantitatea de productie este indicata la
contor.
Contor

Contorul porneste automat, daca apa ince-
pe sa curga.

68 18

Lites Litar par Min
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Prin apasarea scurta a butonului puteti co-

muta intre diferitele afisaje.

Pe ecranul contorului sunt afisate urmatoa-

rele informatii:

— Contor volum 1
indica cantitatea produsa de apa dedu-
rizata in litri
Indicatie: Pentru resetarea contorului
de volum apasati butonul timp de cel
putin 2 secunde.

— Contor volum 2
Indicatie: Ambele contoare de volum
pot fi resetate independent unele de al-
tele.

— Regim automat

— Debit
indica debitul actual in litri/min,
Indicatie: Prin apasarea butonului timp
de cel putin 2 secunde puteti comuta in-
dicatorul intre litri/min sau gal/min.

Regenerare

Pentru determinarea scaderii calitatii apei

dedurizate exista doua posibilitati:

— prin afigajul contorului de volum la ecra-
nul contorului.

— prin masurarea duritatii apei la iegirea
apei dedurizate cu echipamentul de
masurare a duritatii apei (nr. de coman-
da 6.768-004.0).
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Regenerarea instalatiei uzate

Exisa doua posibilitati de regenerare a in-

stalatiei.

— Daca dispuneti de un regenerator WS:
conectati instalatia la regeneratorul
WS. Pentru descrierea acestora con-
sultati manualul de operare a regenera-
torului WS.

— Schimbati rasina din rezervor (schim-
bator).

Schimbarea rasinei din rezervor

Depresurizati instalatia.

Desprindeti surubul de la racordul de

apa dedurizata.

Desprindeti furtunul de racord filtru/re-

zervor.

Slabiti cureaua de fixare si scoateti uni-

tatea din cadru.

Slabiti adaptorul rezervorului cu o cheie

si desurubati-I.

Scoateti coloana ascendenta din rezer-

VvOor.

Intoarceti rezervorul si captati rétina

intr-un recipient adecvat.

Spalati rezervorul cu apa.

Introduceti rasina noua (nr. de coman-

da 6.761-031.0 - 25 kg).

Indicatie: Pentru umplere utilizati o pal-

nie, introduceti rasina spaland-o cu
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apa.
WS 50 - 12,5 litri
WS 100 - 25 litri

=> Dupa introducerea rasinei, umpleti re-
zervorul complet cu apa.

=> Introduceti coloana ascendenta in re-
zervor (nu utilizati scule), umpleti-o cu
apa si simultan apasati-o cu grija in jos
pana ce atinge fundul.
Indicatie: Aveti grija, ca aceasta sa se
afle in pozitie centrala in rezervor.

=> Asamblati instalatia in ordine inversa.

ingrijirea si intretinerea

Observatii generale

A Pericol

Pericol de accidentare!

Operati, intretineti si curédtati magina doar
cu ochelari de protectie.

Racordurile se afla sub presiune, inainte de
desprinderea lor depresurizati instalatia.
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Pericol de inghet

Atentie
Pericol de deteriorare! Goliti rezervorul
daca existéd ericol de inghet.

Golirea rezervorului la pericol de inghet

Supapa de golire
Sine de transport

Desprindeti furtunul intre filtru si rezer-
vor si goliti-I.

Deschideti filtrul si goliti-1.

Desprindeti surubul de la racordul de
apa dedurizata.

Rabatati unitatea pe ginele de transport.
Deschideti supapa de golire la furtun.
Indicatie: Aduceti supapa cat se poate
de multin jos, astfel apa se scurge mai
usor.

Daca apa este golita, instalatia poate fi ex-
pusa la inghet.

L 20 N

Lucrari de intretinere

Controale zilnice inainte de operare

— Verificali etanseitatea instalatiei.

— Verificali starea bateriei (Indicarea starii
bateriei pe ecranul contorului), daca
este nevoie schimbati-o. Tipul bateriei
CR2032.

— Verificati cureaua de fixare, inlocuiti-o,
dacé este nevoie.

— Verificati gradul de murdarire a cartusu-
lui de filtru si schimbati-I, daca este ne-
voie (nr. de comandé& 6.761-361.0).

intretinere la fiecare 3 luni

— Lubrifiati lagarele rotilor.

— Verificati furtunurile si cuplajele in pri-
vinta deteriorarii.

Depanarea

Nu se produce apa dedurizata

Instalatia este uzata

=>» Daca dispuneti de un regenerator WS:
conectati instalatia la regeneratorul WS
si regenerati-o.

=>» Schimbati ragina din rezervor (schimbator).

Se scurge rasina

Supapa de jos de la coloana ascendenta
este defecta
= Tnlocuiti duza.

Neetanseitati

Adaptorul de racord nu este bine strans
=>» Strangeti adaptorul cu o cheie.
Garnitura este defecta

=> Verificati-o si inlocuiti-o.



Pred prvym pouzitim vasho za-
& riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim............ SK .. 1
VSeobecné pokyny . ... ... SK .. 1
Bezpecnostné pokyny. . . .. SK .. 1
Popis pristroja. ... ....... SK ..2
Priprava ............... SK ..2
Prevadzka.............. SK ..2
Starostlivost a udrzba. . . .. SK ..3
Pomoc pri odstrafiovani porach SK .. 3

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Zariadenia nazmak¢enie vody WS 50 a
WS100 sa mdzu pouzivat iba na
zmké&enie vody.

Voda sa mdze pouzivat iba na technic-
ké ucely.

Zariadenie je vhodné pre vodu z mest-
ského vodovodu alebo vodu s porovna-
telnou kvalitou.

Zariadenie pracuje podla principu pro-
cesu vymeny ionov v neutralnej vyme-
ne.

— Zariadenie sa nesmie pouzivat na vy-
robu pitnej vody (mozné poskodenie
zdravia!).

Predpoklady pre prevadzku

— Privadzana voda (surova voda) musi
byt bez obsahu Zeleza, manganu, taz-
kych kovov, oleja a tiez vacSieho mnoz-
stva organickych latok. Tuto podmienku
spiiia pitna voda.

— Ak sa prekroci tlak privadzanej vody
(max. 6 bar), musi sa do pritoku vody k
zariadeniu na zmakcenie vody namon-
tovat ochranné zariadenie proti pretla-
ku.

Teplota privadzanej vody |min: 5° C
(surova voda) max: 30 ° C
Teplota okolia

vzdy >0°C

pri prevadzke max: 40 ° C

Tlak privadzanej vody (su-|min: 2 bar.
rova voda) max: 6 bar.
bez narazov
vody

VSeobecné pokyny

Definicia pojmu

Surova voda
Voda bez upravy, vacsinou pitna voda,
voda z mestského vodovodu alebo studne.

Mékka voda

Voda upravena zariadenim na zméakc&enie
vody, nodsahuje Ziadne tvrdidla ako vapnik
alebo magnézium.

Vymennik

Nazyvany tiez filtrana nadoba alebo na-
drz. Tento vymennik obsahuje Zivicu na vy-
menu iénov, pomocou ktorej sa zmakdcuje
voda.

Zivica na vymenu iénov

FiltraCny material, pomocou ktorého sa
zmakcuje voda.

Regeneracia

Regeneracia Zivice na vymenu idnov sa vy-
konava vyplachovanim roztokom kuchyn-
skej soli. K tomu je potrebny regenerator
WS.

Vytlakova rarka

Vytlakova rurka sa nachadza v centre na-
doby vymennika a vedie vodu zdola spat
so spojovacieho adaptéra.

Dyza filtra

Na dolnom konci vytlakovej rirky sa nacha-
dza dyza filtra, ktora udrziava zivicu v nadr-
Zi, ale prepusta vodu.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materialy su recyklovatelné.

%69 Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne druhotnych
surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
né recyklovatelné latky, ktoré by sa

mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-
nia preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruCnej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplathovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najblizsi autorizovany zakaz-
nicky servis.

Nahradné diely

PouZivajte vyhradne originalne ndhradné
diely znagky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.

SK -1

Pouzité symboly

A\ Nebezpeéenstvo

Varuje pred bezprostredne hroziacim ne-
bezpecenstvom, ktoré spbsobi vazne zra-
nenia alebo smrt.

A\ Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohlo déjst’ k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

Pozor
Upozornenie na moznu nebezpecénu situ-

aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam alebo vecnym Skodam.

Bezpecnostné pokyny

— Osoby, ktoré sa zaoberaju instalaciou,
udrzbou a obsluhou zariadenia, musia
mat prislusnu kvalifikaciu, poznat a do-
drziavat’ prislusné pokyny a navod na
pouZivanie.

— Prestavby a zmeny, ktoré neboli autori-
zované vyrobcom, nie su povolené.
Pouzitie
— Pred pouzitim skontrolujte, &i sa pristroj
a jeho pracovné vybavenie nachadzaju

v riadnom stave a Ci je zabezpecCena
ich prevadzkova bezpecnost. Pokial
nie je stav v poriadku, nesmie sa pouZi-
vat.

— Vyrobca neruci za pripadné Skody, kto-
ré boli sp6sobené nespravnym pouZzi-
vanim alebo chybnou obsluhou.

Obsluha

— Toto zariadenie nie je uré¢ené na to, aby
ho pouzivali osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouZivat’ deti ani
osoby neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.

—  Pristroj mbzZu pouzivat iba osoby, ktoré
boli zaskolené do manipulacie a vyslov-
ne poverené pouZzivanim pristroja.

— Polozte pristroj na rovnu plochu a za-
bezpecdte ho proti odsunutiu (napr. pod-
loZzenim klinov pod kolesa).

— Nepohybujte sa pristrojom v nevhod-
nom teréne.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

Obsluhujte, udrziavajte a Cistite pristroj iba

S ochrannymi okuliarmi.

Zasuvneé spoje su pod tlakom, pred uvolne-

nim zasuvnych spojov musite zariadenie

uvolnit od tlaku.

63



Popis pristroja

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
$kody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

1 Adaptér nadrze/Spojovaci adaptér

2 Spojovacia hadica filter/nadrz

3 Nadrz (vymennik)

4 Napinaci pas

5 Transportné kolajnice

6 Ram, pojazdny

7 Oddelovacg necistoty so zachytavacom

necistoty
8 Meracie hodiny
9 Filter

10 KrA¢€ pre predradeny filter

Priprava

Preprava pristroja

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia! Pri pohybe za-

riadenia davajte pozor, aby sa neprekrocila

hranica zataZenia osobami.

=> Pri preprave vo vozidle prepravujte za-
riadenie v stojatej polohe alebo v lezatej
polohe na transportnych kofajniciach a
zabezpecte ho prislusnym spdsobom.

=)
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Vylozenie

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia, poskodenia!
Pri vykladani reSpektujte hmotnost pristro-
ja!

Prepravna hmotnost (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Vylozenie zariadenia:
Vytiahnite zariadenie za napravu kolies
z vozidla a poloZte ho cez nakladaciu
hranu na podlahu. Uchopte ho za ruko-
vat' a Uplne postavte.
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= Nalozenie zariadenia:
Nalozte zariadenie v opacnom poradi.

Jazda s pristrojom

=> Drzte zariadenie pevne za rukovat, vy-
klopte ho dozadu a posuvajte ho alebo
tahajte. Po preprave zariadenia odstav-
te zariadenie na pevnej a stabilnej plo-
che.

Denné kontroly pred prevadzkou

— Kontrola tesnosti zariadenia.

— Skontrolujte stav batérii (zobrazenie
stavu batérii na displeji meracich ho-
din), v pripade potreby ich vymerite.
Typ batérii CR2032.

— Skontrolujte napinaci pas, v pripade
potreby ho vymerite.

— Skontrolujte znedistenie sviecky filtra, v
pripade potreby ju vymente (Cislo ob-
jednavky 6.761-361.0).

Pripojenie pristroja

A Nebezpecenstvo

Riziko prevratenia! Spojovacie hadice mu-
site ulozit tak, aby sa zariadenie nemohlo
tahanim hadic prevratit!

Nebezpeclenstvo zakopnutia! Hadice musi-
te ulozZit tak, aby nemohlo déjst’ k vzniku
zranenia (napr. zakopnutim).

Pozor

Zariadenie musi byt po¢as pouZivania na-
in§talované na mieste chranenom pred
mrazom. Potrebné pripojenia k zasobova-
niu vodou spotrebica na mékku vodu sa
musia reSpektovat.

Pri pripojeni jednotky sa musia vzdy dodr-
Ziavat' platné normy a tieZ predpisy doda-
vatela vody.

\\\ | ’\\\ ...... / /
1 Vystup makkej vody
2 Pritok surovej vody
3 Nadrz (vymennik)
4 Vyprazdnovaci/Odvzdusnovaci ventil
=>» Uzavrite pritok surovej vody (vody z
mestského vodovodu).
=>» Pripojte spotrebic na vystup pripojky na

makku vodu.
Vyroba makkej vody

=>» Otvorte zasobovanie vodou a nechajte
naplnit nadrz (vymennik).

=>» Odvzdus$nite systém, nechajte otvoreny
odvzuSnovaci ventil az dovtedy, kym
neprestane unikat’ vzduch.



Zistenie kapacity makkej vody

= Tvrdost surovej vody sa da zistit pomo-

cou pristroja na meranie tvrdosti vody
(Cislo objednavky 6.768-003.0), alebo
sa informujte u dodavatela vody.

=> Preditajte si kapacitu makkej vody v na-

sledujucej tabulke.

Tvrdost’ WS 50 WS 100

vody Kapacita Kapacita
°dH m?3 m?3
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45

= Vyrobené mnozstvo sa moze zobrazit

na meracich hodinach.

Meracie hodiny

Meracie hodiny sa zapnu automaticky, ked
zacne tiect voda.
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Kratkym stlacenim tlacidla sa da prepinat
na rézne druhy zobrazeni.

Na displeji meracich hodin sa méze zobra-
zit nasledovné:

Pocitadlo objemu 1

zobrazuje vyrobené mnozstvo vody v
litroch

Upozornenie: Vynulovanie pocitadla
objemu sa vykonava stlacenim tlacidla
na minimalne 2 sekundy.

Pocitadlo objemu 2

Upozornenie: Obe pocitadka objemu
sa daju vynulovat nezavisle od seba.
Automatika

Prietok

zobrazuje aktuane prietokové mnoz-
stvo v litroch/min.

Upozornenie: Po stladeni tlacidla na
minimalne 2 sekundy sa prepne zaria-
denie medzi litrami/min a galénmi/min.

Regeneracia

Pre stanovenie vyCerpania makkej vody
existuju 2 moznosti:

cez zobrazenie pocitadla objemu na
displeji meracich hodin.

meranim tvrdosti vody na vystupe
makkej vody pomocou pristroja na me-
ranie tvrdosti vody pre makku vodu (Cis-
lo objednavky 6.768-004.0).

Regeneracia vycerpanej vody
Na regeneraciu zariadenia su k dispozicii 2
moznosti.

Ak je k dispozicii regenerator WS: Pri-
pojte zariadenie k regeneratoru WS.
Popis k tomu mdzete najst v navode na
pouzivanie regeneratora WS.

Vymena zivicovej naplne v nadrzi (vy-
menniku).

Vymena zivicovej naplne v nadrzi

L 20 2 R N T N7

Vypnut v zariadeni tlak.

Vytiahnite hadicu z pripojky na makku
vodu.

Vytiahnite spojovaciu hadica filtra/nadr-
Ze.

Uvolnite napinaci pas a jednotku z ramu.
Uvolnite adaptér nadrze kfuc¢om a vy-
skrutkujte ho.

Vytiahnite vytlakovu rurku z nadrze.
Otocte nadrz a zachytte Zivicu vo vhod-
nej nadobe.

Vyplachnite nadrz vodou.

Naplrite novou Zivicou (Cislo objednav-
ky 6.761-031.0 - 25 kg).

Upozornenie: Na plnenie pouZivajte
lievik, vyplachnite Zivicu vodou.

WS 50 - 12,5 litra

WS 100 - 25 litra

= Po naplneni zivicou napliite kompletnu

>

nadrz vodou.

Zasurite vytlakovu rdrku do nadrze (ne-
pouzivajte k tomu naradie), naplrite vo-
dou a sucasne opatrne zatlacte
smerom dole, kym nedosiahnete dno
nadrze.

Upozornenie: Davajte pozor, aby sa
rurka nachadzala v strede nadrze.
Zariadenie opat poskladajte vopanom
poradi.

Starostlivost’ a udrzba

Vseobecné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

Obsluhujte, udrziavajte a Cistite pristroj iba
S ochrannymi okuliarmi.

Zasuvneé spoje su pod tlakom, pred uvolne-
nim zasuvnych spojov musite zariadenie
uvolnit od tlaku.

SK

Ohrozenie pristroja mrazom

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia! Pri nebezpe-
Censtve mrazu vyprazdnite nadrz.

Vyprazdnenie pri nebezpecenstve mrazu

1
2

L 2 T L

Vypustaci ventil
Transportné kolajnice

Vytiahnite hadicu medzi filtrom a nadr-
Zou a nechaijte vyprazdnit nadrz.
Otvorte filter a vyprazdnite ho.
Vytiahnite hadicu z pripojky na makku
vodu.

Vyklopenie jednotky na transportné ko-
lajnice.

Otvorte vypustaci ventil na hadicic.
Upozornenie: Presunte pokial mozno
ventil ¢o najhlbSie pod nadrz, ufahdi to
odtok vody z nadrze.

Ak voda vytiekla, mbze byt zariadenie vys-
tavené mrazu.

Udrzbarske prace

Denné kontroly pred prevadzkou

Kontrola tesnosti zariadenia.
Skontrolujte stav batérii (zobrazenie
stavu batérii na displeji meracich ho-
din), v pripade potreby ich vymerite.
Typ batérii CR2032.

Skontrolujte napinaci pas, v pripade
potreby ho vymerite.

Skontrolujte znecistenie sviecky filtra, v
pripade potreby ju vymerite (Cislo ob-
jednavky 6.761-361.0).

Udrzba kazdé 3 mesiace

Mazanie lozisk kolesa.
Kontrola hadic a spojok na poskodenie.

Pomoc pri odstranovani
poruch

Ziadna mikka voda

Zariadenie vycéerpané

2>

>

Ak je k dispozicii regenerator WS: Pri-
pojte zaridenie k regeneratoru WS a vy-
konajte regeneraciu.

Vymena zZivicovej naplne v nadrzi (vy-
menniku).

Unik zivice

Dolna dyza na vytlakovej rurke defektna

2>

Dyzu vymerite.

Netesnost’

Spojovaci adaptér nie je riadne utiahnuty

>

Utiahnite riadne klu¢om adaptér.

Chybné tesnenie

2>

Skontrolovat’ a vymenit.
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& Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Namjensko koristenje . . . . . HR .. 1
Opcée napomene. ........ HR .. 1
Sigurnosni napuci. . ... ... HR .. 1
Opisuredaja............ HR ..2
Priprema............... HR ..2
Uradu................. HR ..2
Njega i odrzavanje ....... HR .. 3
Pomo¢ u slu€aju smetnji. . . HR .. 3

Namjensko koriStenje

— Postrojenja za omekSavanje vode WS
50i WS100 smiju se Koristiti isklju¢ivo u
tu namjenu.

Voda se smije Koristiti samo u tehnicke
svrhe.

Postrojenje je prikladno za vodu iz vo-
dovoda odnosno vodu takve kvalitete.
Postrojenje radi prema principu postup-
ka neutralne ionske izmjene ionskim iz-
mjenjivacima.

Postrojenje se ne smije koristiti za proi-
zvodnju vode za pi¢e (moguéno naru-
Savanje zdravlja!).

Preduvjet za rad

U dolaznoj vodi (potro$noj vodi) ne smi-
ju se nalaziti tragovi Zeljeza, mangana,
teSkih metala, ulja kao niti vece koli¢ine
organskih tvari. Te uvjete ispunjava
voda za pice.

— Ako postoji moguénost da se predtlak
dolazne vode (maks. 6 bar) prekoraci, u
dovodni vod do postrojenja za omeksa-
vanje vode treba ugraditi odgovarajuéi
uredaj za zastitu od pretlaka.

Temperatura dolazne min.: 5° C
vode (potroSne vode) maks.:30° C
Okolna temperatura
Uvijek >0°C
Tijekom rada maks.:40°C
Predtlak dolazne vode min.: 2 bara
(potroSne vode) maks.: 6
bara
bez vode-
nog udara
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Definicija pojma

Potro$na voda
Netretirana voda, uglavnom ona za pice,
voda iz vodovoda ili bunara.

Meka voda

Voda tretirana uredajem za omekSavanje,
koja ne sadrzi agense poput kalcija ili ma-
gnezija.

Izmjenjivaé

Naziva se jo$ i filtarska posuda ili filtarski
spremnik. Sadrzi ionski izmjenjivu smolu
koja omeks$ava vodu.

lonski izmjenjiva smola

Materijal filtra u posudi izmjenjivaca koji
omek3sava vodu.

Regeneracija

lonski izmjenjiva smola se regenerira ispi-
ranjem otopinom kuhinjske soli. Za to je po-
treban WS regenerator.

Uzlazna cijev

Uzlazna cijev postavljena je po sredini po-
sude izmjenjivaca i provodi vodu odozdo
natrag do prikljuénog prilagodnika.
Filtarska mlaznica

Na donjem dijelu uzlazne cijevi nalazi se fil-
tarska mlaznica koja zadrzava smolu u po-
sudi, ali propusta vodu.

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaZe se mogu recikli-
%69 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
lazete u kuéne otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrZe vrijedne materija-

le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga
mmm trebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare uredaje
zbrinete preko odgovarajucih sabirnih su-
stava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodnji. U slucaju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHE-
Rove pri€¢uvne dijelove. Pregled pri¢uvnih

dijelova nadéi ¢ete na kraju ovih uputa za
rad.

HR -1

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Upozorava na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teSke tjelesne
ozljede ili smrt.

A\ Upozorenje

Upozorava na mogucu opasnu situaciju

koja moZe prouzroditi teSke tjelesne ozlje-
de ili smrt.

Oprez
Upucuje na eventualno opasnu situaciju

koja moze prouzrociti lake tjelesne ozljede
ili materijalnu Stetu.

Sigurnosni napuci

— Osobe koje su ukljucene u postavijanje,
pustanje u rad i rukovanje postrojenjem
moraju posjedovati odgovarajucu kvali-
fikaciju te poznavati i uvaZavati odgova-
rajuce propise i upute za rad.

Iz sigurnosnih su razloga zabranjene
preinake i izmjene koje ne odobri proi-
zvodac.

Primjena

— Prije uporabe provjerite je li stroj sa svo-
Jim radnim komponentama u ispravnom
stanju i siguran za rad. Ako stanje nije
besprijekorno, ne smije se upotreblja-
vati.

— Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost
za eventualne Stete nastale nenamjen-
skim koriStenjem ili pogreSnim opsluZzi-
vanjem uredaja.

Rukovanje

— Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ograni¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobno-
stima.

Uredajem ne smiju rukovati djeca ili ne-
osposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigur-
ni da se igraju s uredajem.

— Uredaj smiju koristiti samo osobe koje
Su upucene u rukovanje njime i ovlaste-
ne su za njegovu primjenu.

— Postavite stroj na ravnu podlogu i 0si-
gurajte ga od samopokretanja (npr. po-
stavljanjem podlagaca pod kotace).

— Nemojte pomicati uredaj po nepriklad-
nom terenu.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Uredajem radite, Cistite ga i odrZavajte

samo sa zastitnim naoCalama.

Uti¢ni spojevi su pod tlakom, prije otpusta-

nja rastlacite sustav.



Opis uredaja

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri tran-
sportu obavijestite o tome svog prodavaca.

1 Prilagodnik spremnika i priklju¢ni prila-
godnik

2 Spojno crijevo filtar/spremnik

3 Spremnik (izmjenjivac)

4 Zatezni remen

5 Transportne Sine

6 Pokretni okvir

7 Odvajac prljavstine s hvatatem

8 Mijerac

9 Filtar

10 Kilju¢ predfiltra

Transport uredaja

Oprez

Opasnost od ozljeda! Pri preno$enju po-

strojenja pazite na njegovu teZinu.

=> Prilikom transporta vozilima postrojenje
mora stajati uspravno ili u leze¢em po-
lozaju na transportnim Sinama i biti pro-
pisno fiksirano.

=)
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Istovar

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda i ostecenja!
Prilikom pretovara pazite na tezinu uredaja!

ransportna tezina (WS'50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Istovar postrojenja:
Izvucite postrojenje s vozila drzeci ga
za osovinu kotaca i prebacite preko uto-
varne rampe na podlogu. Uhvatite ga
za rukohvat i postavite.

= Utovar postrojenja:
Postupite obrnutim redoslijedom.

Voznja stroja

= Postrojenje drzite za rukohvat, nagnite
prema natrag i gurnite ili povucite. Na-
kon transporta odlozite postrojenje na
ravnoj podlozi tako da stoji stabilno.

Svakodnevne kontrole prije rada

— Provjerite nepropusnost postrojenja.
— Provjerite napunjenost i po potrebi za-

mijenite bateriju (prikaz na zaslonu mje-
raCa). Tip baterije CR2032.

— Provjerite i po potrebi zamijenite zatezni

remen.

— Provjerite zaprljanost i po potrebi zami-

jenite filtar (kataloSki br. 6.761-361.0).

HR -2

Priklju¢ivanje uredaja

A\ Opasnost

Opasnost od prevrtanja! Prikljuéna crijeva
poloZite tako da se postrojenje ne moze
prekrenuti povilacenjem crijeva.

Opasnost od spoticanja! Crijeva poloZite
tako da se o njih ne mozete ozlijediti (npr.
spoticanjem).

Oprez

Tijekom rada postrojenje mora stajati na
mjestu zasticenom od smrzavanja. Imajte u
vidu potrebne spojeve za dovod i troSila vo-
de.

Prilikom prikljuéivanja jedinice treba uvaZa-
vati mjerodavne norme i propise opskrbnih
poduzeca.

Izlaz meke vode

Dovod potrosne vode

Spremnik (izmjenjivac)

Ventil za praznjenje i odzracivanje

A WON -~

Prikljucite dovod potroSne vode (iz vo-
dovoda).
Prikljucite troSila na izlazu meke vode.

v oV

Omeksavanje vode

=>» Otvorite dovod vode i napunite spre-
mnik (izmjenjivac).
Potpuno odzradite sustav otvaranjem
odzracnog ventila.
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Odredivanje kapaciteta meke vode

= Odredite tvrdo¢u potroSne vode odgo-
varaju¢im mjernim instrumentom (kata-
loSki br. 6.768-003.0) ili se raspitajte
kod vodovodnog poduzeca.

=> Ocitajte kapacitet meke vode u sljede-

¢oj tablici.
Tvrdoca WS 50 WS 100
vode Kapacitet Kapacitet
°dH m?3 m?3
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45
= Koli¢ina meke vode moze se prikazati
na mjeradu.
Mjerac

Mjerag se automatski uklju€uje ¢im krene
voda.
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Kratkim pritiskom na tipku mogu¢ je odabir

razlicitih prikaza.

Na zaslonu mjerada moze se prikazati slje-

dece:

— Proto€ni volumen 1
pokazuje koli¢inu meke vode u litrama
Napomena: Prikaz protocne zapremi-
ne ponistava se pritiskom na tipku u tra-
janju od najmanje 2 s.

— Proto¢ni volumen 2
Napomena: Oba prikaza proto¢nog vo-
lumena mogu se ponistiti neovisno je-
dan o drugom.

— Automatika

— Koli¢ina protoka
pokazuje aktualnu koli€inu protoka u L/
min.
Napomena: Pritiskom na tipku u traja-
nju od najmanje 2 s prikaz se mijenja s
L/min na Gal/min i natrag.

Regeneracija

Za odredivanje zasi¢enja meke vode po-

stoje 2 moguénosti:

— putem prikaza proto&nog volumena na
zaslonu mjeraca.

— mijerenjem tvrdocCe vode odgovaraju¢im
mjernim instrumentom na izlazu (kata-
loSki br. 6.768-004.0).
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Regeneracija zasi¢enog postrojenja

Za regeneraciju postrojenja postoje 2 mo-
gucnosti.

— Ako postoji WS regenerator: prikljucite
postrojenje na WS regenerator. Opis
postupka mozete naéi u uputama za
rad WS regeneratora.

Zamijenite smolu u spremniku (izmjeniji-
vac).

Zamjena smole u spremniku

Rastlacite postrojenje.

Skinite crijevo na priklju¢ku meke vode.

Skinite spojno crijevo filtar/spremnik.

Otpustite zatezni remen i izvadite jedini-

Cu iz okvira.

Klju€em odvijte prilagodnik spremnika.

Izvucite uzlaznu cijev iz spremnika.

Okrenite spremnik i ispustite smolu u

prikladni sud.

Isperite spremnik vodom.

Ulijte novu smolu (katalo$ki br. 6.761-

031.0 - 25 kg).

Napomena: Za ulijevanje koristite lije-

vak i dodajte nesto vode u smolu.

WS 50-12,5L

WS 100-25L

= Nakon $to ste dodali smolu, napunite
spremnik vodom do vrha.

= Utaknite uzlaznu cijev u spremnik (bez
primjene alata), dodajte vodu i istovre-
meno paZzljivo pritiskajte na dolje dok ne
dostigne dno.
Napomena: Pazite pritom da uzlazna
cijev stoji u sredini spremnika.

=>» Sastavite postrojenje obrnutim redosli-
jedom.

Njega i odrzavanje

Opc¢e napomene

L 20 2 R N

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

Uredajem radite, Cistite ga i odrZzavajte
samo sa zastitnim naoCalama.

Uticni spojevi su pod tlakom, prije otpusta-
nja rastlacite sustav.

Opasnost od smrzavanja

Oprez

Opasnost od ostecenja! U sluéaju opasno-
sti od mraza ispraznite spremnik.
Praznjenje spremnika u slu¢aju opasno-
sti od mraza

1 Ventil za praznjenje
2 Transportne Sine

HR -3

Odvaoijite crijevo izmedu filtra i spremni-
ka i ispraznite ga u potpunosti.
Otvorite i ispraznite filtar.

Skinite crijevo na priklju¢ku meke vode.
Prekrenite jedinicu na transportne Sine.
Otvorite ventil za praznjenje na crijevu.
Napomena: Postavite ventil $to je mo-
guce nize ispod spremnika kako biste
olaksali ispustanje vode.

Kad voda istekne, postrojenje se moze izlo-
Ziti mrazu.
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Radovi na odrzavanju

Svakodnevne kontrole prije rada

— Provjerite nepropusnost postrojenja.

— Provjerite napunjenost i po potrebi za-
mijenite bateriju (prikaz na zaslonu mje-
rac¢a). Tip baterije CR2032.

— Provjerite i po potrebi zamijenite zatezni
remen.

— Provjerite zaprljanost i po potrebi zami-
jenite filtar (kataloski br. 6.761-361.0).

Odrzavanje svaka 3 mjeseca
— Podmazite lezajeve kotaca.
— Provjerite ispravnost crijeva i spojki.

Pomo¢ u slué¢aju smetniji

Nema meke vode

Postrojenje je zasi¢eno

= Ako postoji WS regenerator: prikljucite
postrojenje na WS regenerator i obavite
regeneraciju.

=>» Zamijenite smolu u spremniku (izmjenji-
vac).

Smola curi

Donja mlaznica na uzlaznoj cijevi je nei-
spravna
=>» Zamijenite mlaznicu.

Propusnost

Priklju€ni prilagodnik nije ispravno pri-
tegnut

= Zategnite prilagodnik klju¢em.

Brtva je neispravna

=> Provjerite i zamijenite.



& Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pregled sadrzaja

Namensko koriscenje . . . . . SR .. 1
Opste napomene ........ SR .. 1
Sigurnosne napomene . . . . SR .. 1
Opisuredaja............ SR ..2
Priprema............... SR ..2
Rad................... SR ..2
Nega i odrzavanje. ... .... SR ..3
Pomo¢ u slu¢aju smetniji. . . SR ..3

Namensko koris¢enje

— Postrojenja za omekSavanje vode WS
50 i WS100 smeju da se koriste
isklju€ivo u tu namenu.

Voda sme da se koristi samo u tehni¢ke
svrhe.

Postrojenje je prikladno za vodu iz
vodovoda odnosno vodu takvog
kvaliteta.

Postrojenje radi prema principu
postupka neutralne jonske izmene
jonskim izmenjiva¢ima.

Postrojenje se ne sme koristiti za
proizvodnju vode za pice (zbog
mogucéeg naruSavanja zdravlja!).

Preduslov za rad

U dolaznoj vodi (potros$noj vodi) ne
smeju da se nalaze tragovi gvozda,
mangana, teskih metala, ulja kao ni
vece koli¢ine organskih materija. Te
uslove ispunjava voda za pice.

— Ako postoji moguénost da se
predpritisak dolazne vode (maks. 6 bar)
prekoraci, u dovodni vod do postrojenja
za omek3avanje vode treba ugraditi
odgovarajuci uredaj za zastitu od
nadpritiska.

Temperatura dolazne min.: 5° C
vode (potro$ne vode) maks.: 30 ° C
Tempteratura okoline

Uvek >0°C
Tokom rada maks.: 40 ° C

min.: 2 bara
maks.: 6 bara
bez vodenog
udara

Predpritisak dolazne vode
(potroSne vode)

Opste napomene

Definicija pojma

Potro$na voda
Netretirana voda, uglavnom ona za pice,
voda iz vodovoda ili bunara.

Meka voda

Voda tretirana uredajem za omekSavanje,
koja ne sadrzi agense poput kalcijuma ili
magnezijuma.

Izmenjivaé

Naziva se jos$ i filterska posuda ili filterski
rezervoar. Sadrzi jonsku smolu koja
omeksSava vodu.

Jonska smola
Materijal filtera u posudi izmenjivaca koji
omek3ava vodu.

Regeneracija

Jonska smola se regeneriSe ispiranjem
rastvorom kuhinjske soli. Za to je potreban
WS regenerator.

Uzlazna cev

Uzlazna cev postavljena je po sredini
posude izmenjivac¢a i provodi vodu odozdo
nazad do prikljuénog adaptera.

Filterska mlaznica

Na donjem delu uzlazne cevi nalazi se
filterska mlaznica koja zadrzava smolu u
posudi, ali propusta vodu.

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZa se mozZe ponovo preraditi.
%69 Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kuéne otpatke nego da je dostavite
na odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale
E sa sposobnos¢u recikliranja i treba ih
mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaZe garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme ftrajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi.
Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naci ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.
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Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju

koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Sigurnosne napomene

— Osobe koje su ukljucene u postavijanje,
pustanje u rad i rukovanje postrojenjem
moraju imati odgovarajucu kvalifikaciju
kao i poznavati i uvaZavati
odgovarajuce propise i ovo uputstvo za
rad.

— Iz sigurnosnih razloga su zabranjene
prepravke i izmene koje ne odobri
proizvodac.

Primena

— Pre uporabe proverite da li je uredaj sa
svojim radnim komponentama u
ispravnom stanju i siguran za rad. Ako
stanje nije besprekorno, ne sme se
upotrebljavati.

— Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost
za eventualne Stete nastale
nenamenskim koris¢enjem ili
pogres$nim opsluzivanjem uredaja.

Rukovanje

— Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe sa smanjenim fiziCkim,
senzornim ili mentalnim mogucnostima
opaZanja.

Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.
Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.

— Uredaj smeju da koriste samo osobe
koje su upucene u rukovanje njime i
ovila$cene su za njegovu upotrebu.

— Uredaj postavite na ravnu povrSinu i
osigurajte ga od samopokretanja (npr.
postavljanjem podlagaca pod tockove).

— Nemojte pomerati uredaj po
neprikladnom terenu.

A Opasnost

Opasnost od povreda!

Nosite zastitne naoCare dok uredajem

radite, Cistite ga i odrzavate.

Uti¢ni spojevi su pod pritiskom, pre

otpustanja ispustite pritisak iz sistema.
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Opis uredaja

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do
oStecenja prilikom transporta, molimo da o
tome obavestite svog prodavca.

1 Adapter rezervoara i priklju¢ni adapter
2 Spojno crevo filter/rezervoar

3 Rezervoar (izmenjivac)

4 Zatezni remen

5 Transportne Sine

6 Pokretni okvir

7 Odvajac prljavstine sa hvatacem

8 Merac

9 Filter

10 Kilju¢ predfiltera

Transport uredaja

Oprez

Opasnost od povreda! Pri prenoSenju

postrojenja pazite na njegovu teZinu.

=> Prilikom transporta vozilima postrojenje
mora stajati uspravno ili u leze¢em
polozaju na transportnim Sinama i biti
propisno fiksirano.

=)

&2
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Istovar

A\ Opasnost

Opasnost od povreda i oStecenja!
Prilikom pretovara pazite na tezinu uredaja!

Transportna tezina (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Istovar postrojenja:
Izvucite postrojenje s vozila drzeéi ga
za osovinu to¢kova i prebacite preko
utovarne rampe na podlogu. Uhvatite
ga za rucku i postavite.

= Utovar postrojenja:
Postupite obrnutim redosledom.

Voznja uredaja

=>» Postrojenje drzite za rucku, nagnite
prema nazad i gurnite ili povucite.
Nakon transporta odlozite postrojenje
na ravnoj podlozi tako da stoji stabilno.

Svakodnevne kontrole pre rada

— Proverite nepropusnost postrojenja.
— Proverite napunjenost i po potrebi

zamenite bateriju (prikaz na ekranu
meraca). Tip baterije CR2032.

— Proverite i po potrebi zamenite zatezni

remen.

— Proverite zaprljanost i po potrebi

zamenite filter (kataloSki br. 6.761-
361.0).
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Priklju¢ivanje uredaja

A\ Opasnost

Opasnost od prevrtanja! Priklju¢na creva
polozite tako da postrojenje ne mozZe da se
prekrene poviacenjem creva.

Opasnost od saplitanja! Creva poloZite
tako da se o njih ne mozete povrediti (npr.
saplitanjem).

Oprez

Tokom rada postrojenje mora da stoji na
mestu zasticenom od smrzavanja. Imajte u
vidu potrebne spojeve za dovod i potroSace
vode.

Prilikom prikljucivanja jedinice treba
uvazZavati merodavne norme i propise
preduzeca za snabdevanje vodom.
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1 lzlaz meke vode
2 Dovod potrosne vode
3 Rezervoar (izmenijivac)
4 Ventil za praznjenje i ispustanje

vazduha

v

Prikljucite dovod potrosne vode (iz
vodovoda).

=>» Prikljucite potro$ace na izlazu meke
vode.

Omeksavanje vode

=>» Otvorite dovod vode i napunite
rezervoar (izmenjivac).

= Otvaranjem ventila za ispustanje
vazduha ispustite sav vazduh iz
sistema.



Odredivanje kapaciteta meke vode

=>» Odredite tvrdoéu potro$ne vode
odgovaraju¢im mernim instrumentom
(kataloski br. 6.768-003.0) ili se
raspitajte kod vodovodnog preduzeca.

=> Ocitajte kapacitet meke vode u sledecoj
tabeli.

Tvrdoca WS 50 WS 100
vode Kapacitet Kapacitet
°dH m?3 m?3
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45

= Koli¢ina meke vode moze se prikazati
na meracu.

Merac

Merac se automatski ukljuuje &im krene
voda.
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Kratkim pritiskom na taster moguc je odabir

razlicitih prikaza.

Na ekranu meraCa moze se prikazati

sledece:

— Proto€ni volumen 1
pokazuje koli¢inu meke vode u litrima
Napomena: Prikaz proto¢ne
zapremine ponistava se pritiskom na
taster u trajanju od najmanje 2 s.

— Proto¢ni volumen 2
Napomena: Oba prikaza proto¢nog
volumena mogu se ponistiti nezavisno
jedan od drugog.

— Automatika

— Koli¢ina protoka
pokazuje trenutnu koli€inu protoka u L/
min.
Napomena: Pritiskom na taster u
trajanju od najmanje 2 s prikaz se
menja sa L/min na Gal/min i nazad.

Regeneracija

Za odredivanje zasi¢enja meke vode

postoje 2 moguénosti:

— putem prikaza proto€nog volumena na
ekranu meraca.

— merenjem tvrdoc¢e vode odgovarajuéim
mernim instrumentom na izlazu
(kataloski br. 6.768-004.0).

Regeneracija zasi¢enog postrojenja

Za regeneraciju postrojenja postoje 2
mogucnosti.

— Ako postoji WS regenerator: prikljucite
postrojenje na WS regenerator. Opis
postupka mozete naci u uputstvu za rad
WS regeneratora.

Zamenite smolu u rezervoaru
(izmenjivac).

Zamena smole u rezervoaru

Ispustite pritisak iz postrojenja.

Skinite crevo na prikljucku meke vode.

Skinite spojno crevo filter/rezervoar.

Otpustite zatezni remen i izvadite

jedinicu iz okvira.

Klju¢em odvijte adapter rezervoara.

Izvucite uzlaznu cijev iz rezervoara.

Okrenite rezervoar i ispustite smolu u

prikladnu posudu.

Isperite rezervoar vodom.

Sipajte novu smolu (kataloski br. 6.761-

031.0 - 25 kg).

Napomena: Za dolivanje koristite levak

i dodajte nesto vode u smolu.

WS 50-12,5L

WS 100-25L

= Nakon $to ste dodali smolu, napunite
rezervoar vodom do vrha.

= Utaknite uzlaznu cev u rezervoar (bez
primene alata), dodajte vodu i
istovremeno pazljivo pritiskajte na dole
dok ne dostigne dno.
Napomena: Pazite pritom da uzlazna
cev stoji u sredini rezervoara.

=> Sastavite postrojenje obrnutim
redosledom.

Nega i odrzavanje

Opste napomene

L 20 2 L 8 N N

A Opasnost

Opasnost od povreda!

Nosite zastitne naoCare dok uredajem
radite, Cistite ga i odrzavate.

Uti¢ni spojevi su pod pritiskom, pre
otpustanja ispustite pritisak iz sistema.

SR -3

Opasnost od smrzavanja

Oprez
Opasnost od ostecenja! U slucaju
opasnosti od mraza ispraznite rezervoar.

Praznjenje rezervoara u slucaju
opasnosti od mraza

Ventil za praznjenje
Transportne Sine

Odvojite crevo izmedu filtera i
rezervoara i ispraznite ga u potpunosti.
Otvorite filter i ispraznite.

Skinite crevo na priklju¢ku meke vode.
Prekrenite jedinicu na transportne Sine.
Otvorite ventil za praznjenje na crevu.
Napomena: Postavite ventil §to je
moguce nize ispod rezervoara kako
biste olakSali ispustanje vode.

Kad voda istekne, postrojenje se moze
izloziti mrazu.
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Radovi na odrzavanju

Svakodnevne kontrole pre rada

Proverite nepropusnost postrojenja.

— Proverite napunjenost i po potrebi
zamenite bateriju (prikaz na ekranu
meraca). Tip baterije CR2032.
Proverite i po potrebi zamenite zatezni
remen.

Proverite zaprijanost i po potrebi zamenite
filter (katalo$ki br. 6.761-361.0).

Odrzavanje svaka 3 meseca
— Podmazite lezajeve tockova.
— Proverite ispravnost creva i spojnica.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Nema meke vode

Postrojenje je zasi¢eno
= Ako postoji WS regenerator: prikljucite
postrojenje na WS regenerator i obavite
regeneraciju.
= Zamenite smolu u rezervoaru
(izmenijivac).
Smola curi

Donja mlaznica na uzlaznoj cevi je
neispravna
= Zamenite mlaznicu.

Propusnost

Prikljuéni adapter nije ispravno
pritegnut

= Zategnite adapter klju¢em.
Zaptivka je neispravna

=> Proverite i zamenite.
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& Mpeaun nbpBOTO M3NoON3BaHe Ha
Balwuus ypep npoyeTeTe ToBa

OPUrMHArHO MHCTPYKUYS! ynbTBaHe 3a pa-
6oTa, oenicTBalTe criopeq Hero 1 ro sana-
3eTe 3a No-KbCHO U3nonssaHe Unu 3a
criefBalysa nputexarer.

YnoTtpeba no npegHasHaveHne BG .. 1
O6wm ykasaHus . ........ BG .. 1
YkasaHusi 3a 6e3onacHocCT . BG .. 1
Onwucanvne Ha ypeda . . . . . . BG ..2
MogrotoBKa. . . .......... BG ..2
Ekcnnoataumsa .......... BG ..2
pwxu 1 nogapbxKa. . . . .. BG ..3
Momow, npu npobnemu . . . . BG ..4

Ynotpe6a no

npeaHa3HavyeHue

— W3nonseaHeTo Ha ypeabute 3a OMeko-
TsiBaHe Ha Bogata WS 50 n WS100 e
MO3BOJSIEHO CAMO 3a OMEKOTSIBAHE Ha
BoAa.

Mo3BonsiBa ce u3nosnssaHe Ha BogaTa
CaMo 3a TEXHWUYECKM Lienu.

YpenbaTta e nogxoasiia 3a Boga ot
rpagcku TpbOoONpPoOBOA UMK BoAa C ek-
BMBAsIEHTHO Ka4yecTBo.

Ypenbarta paboTy no npuHUMna Ha me-
ToAa 3a OOMEH Ha IOHW B HeyTpaneH
obwmeH.

— Ypepbata He GuBa fa ce u3nonaea 3a
NPOM3BOACTBO Ha NUTElHa BoAa (Bb3-
MOXHO yBpexaaHe Ha 3apaBeTo!).

MpeanocTtaeku 3a pa6oTtaTta

— TloctbnBawara Boga (HeobpaboTteHa
BOAa) He TpsAbBa Aa cbAbpxa XKensa3o,
MaHraH, TeXKM MeTanu, Macna Kakto u
rofiemMy Konum4yecTsa opraHuyHu Belle-
ctBa. [NMntenHaTta Boga u3nbnHaBa
TE3u yCroBusi.

— AKO NpegBapuTENHOTO HansiraHe Ha
nocrbneallarta Boga (makc. 6 bar)
Moxe aa 6be HaaBULLEHO, B 3aXpaH-
BaLLmsa TpbbonpoBog kbM ypeabara 3a
OMeKOoTsiIBaHe Ha BogaTa TpsibBa ga ce
MOHTMpA 3aWMTHO npucnocobneHne
NPOTUB CBPbXHanNsraHe.

TemnepaTypa Ha nocTbn- |MuH: 5° C

BawaTta Boaa (Heobpabo- |makc: 30 ° C

TeHa BoAa)

OkonHa Temnepatypa

BuHarn >0°C

B eKkcrnnoaTaumsa makc: 40 ° C

MpenBaputenHo Hansra- |MuH: 2 bar

He Ha nocTbnBallaTa Makc: 6 bar

Boga (HeobpaboTeHa Bo- |6e3 xugpa-

na) BINVYHW yOapu
72

HDedmHunumsa 3a noHATMETO

HeoGpaboTeHa Boaa

He TpeTnpaHa Boga, Han-4ecto NuTenHa
BOAa, BoAda OT rpaacku Tpbbonpoeoa nnm
BOJa OT KnafdeHuu.

Meka Boga

TpeTupaHaTa c ypenba 3a oMeKoTsiIBaHe
BOAA, HE CbAbp’Ka BellecTBa NoBULLIABA-
LM TBBbPAOCTTA KATO Kanuun u MarHesuin.

O6MeHHUK

HapwuyaH cbLyo dountpupall pesepsoap
unu ounTpupawla uuctepHa. Ton cbabp-
a cMoraTa 3a 06MeH Ha NOHW, C KOATO ce
OMeKoTsiBa Boara.

Cmona 3a o6MeH Ha NOHU
duntpupall matepvan B 0GMeHHUs pesep-
BOap, C KOWTO ce OMEKOTSABa BoAaTa.

PereHepauus

PereHepauusaTa Ha cMonarta 3a obmeH Ha
MOHM Ce U3BBbPLLBA C MPOMUBAHE C pas-
TBOP Ha roTeapcka con. 3a uenta e Heob-
xoanum WS pereHepaTopbT.

HanopHa Tpb6a

HanopHata Tpbba cTou LeHTpanHo B 06-
MEHHUSI pesepBoap 1 oTeexaa BogaTa oT-
Jony Hasag KbM NPUCHLEANHUTENHNSA
apanTep.

duntpupalya atosa

B ponHus kpan Ha HanopHaTta Tpbba ce Ha-
Mupa dunTpupallarta Ato3a, KosTo Abpxu
cMonaTa B pe3epBoapa, HO nMponycka Bo-
AaTa.

OnasBaHe Ha OKoJiHaTa cpepa

&y OnakoBbYHUTE MaTepuanu morart aa
%69 ce peuuknupat. Mons He xBbpnanTe
OMakoBKWTE NpW AOMaLLHWTE oTna-
AbUW, a r'v npegavite Ha BTOPUYHA
CYpPOBUWHY C Lien NoBTopHa ynoTtpeba.
Crapute ypeam cbabpxKaT LEHHN
maTtepuanu, nognexaiiy Ha pe-
= ||/KNIVPAHE, KOUTO MoraT Aa 6baat
ynotpebeHn nosTopHo. lNMopaan ToBa
MOJsi OTCTPaHsABaNTe ctapute ype-
AV, N3non3savikn NoaxXoasLum 3a uen-
Ta cucTemMu 3a cbbupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AkTyanHa nHgopmMaums 3a CbCTaBkuTe Le
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

FapaHuusa

BB BCsAka cTpaHa BaXaT rapaHUMOHHUTE
ycnosusi, NnybrnmkyBaHu oT oTopuanpaHara
OT Hac guctpubytopcka pmpma. EBeHTy-
anHu nospeam Ha Bawms ypen we otcTpa-
H/M B pamMKUTe Ha rapaHUMOHHUS CPOK
6e3nnaTHo, ako ce kacae 3a gedekT B Ma-
Tepuanute unu Nnpu NPon3BOACTBO. B ra-
paHUMOHeH cnyyan ce obbpHeTe KbM
anctpubyTtopa unu Han-6nmsknus oTopman-
paH cepBu3, KaTo NpeAcTaBuTe KacoBaTa
Benexka.
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Pe3epBHU YacTu

M3nonsBainTe camo OpuUrMHanHu pe3epsHu
yactn Ha KARCHER. Cnncbk Ha peseps-
HWUTE YacTu LLie HaMepUTe B Kpasi Ha HAacTo-
AawoTo YnbTBaHe 3a pabora.

CumBonu Ha YnbTBaHeTo 3a
ynotpeba

A\ OnacHocm

lNpedynpexdasa 3a HenocpedcmeeHo
2po3siua ornacHocm, Kosimo 8o0u Ao mex-
Ku menecHu noepedu unu 4o cMbpm.

A\ MpedynpexdeHue

lNpedynpexdasa 3a 8b3MOXHA OracHa cu-
myauyus, kossmo 6u moana da dosede 0o
MEXKU mesiecHU rnospedu usiu CMbPM.
BHumaHue

YkazaHue 3a 8b3MOXHa ofacHa cumyauus,
Kosimo 6u moana 0a 0oeede 0o fieKu mesec-
HU roepedu unu MamepuarnHu wemu.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

— Xopama, Koumo ce 3aHUMagam C pas-
rnonasaHemo, mexHuyeckama rnoo-
OpbxKa u obcnyxeaHemo Ha
ypedbama, mpsibea 0a 6b0am cbom-
8emHo KeanuguyupaHu, 0a no3Hagam
u cnassam cbomeemHume pasrnopeod-
bu u ynbmeaHemo 3a paboma.

— Om cbobpaxeHus 3a besonacHocm ca
3abpaHeHu npeycmpolticmeama u He
omopu3upaHume om rpou3eooumersi
MPOMeHU.

YnoTtpeb6a

—  Ypedvm c npucrocobneHusima 3a pa-
6oma npedu u3snonseaHe da ce npose-
pu 3a 6e3yrnpeyHo cbCcmosiHue U
ekcrnnoamayuoHHa cugypHocm. AKo
ypedbm He e 8 OMJIUYHO CbCMOSIHUE,
u3rion3eaHemo My e 3abpaHeHo.

— [llpoussodumensim He noema 2apaH-
yusi 3a eseHmyarHu rogpedu, Koumo
ca npuyuHeHu nopadu u3rnosi3eaHe He
1o npedGHa3Ha4YeHUemo unu Herpasursi-
HO obcryxeaHe.

O6cnyXxBaHe

— Tosu yped He e npedHa3Ha4yeH 3a 06-
cryxeaHe om fuya ¢ o2paHuYeHu ¢u-
3UY4eCKU, CEH30PHU UMU YMCMEEeHU
crocobHocmu.

Ypedbm He mpsibea da ce u3ronssea
om Oeua, mradexu unu Heomopu3supa-
HU nuya.

Heuama mpsibea da 6v0am rnod Had-
30p, 3a Oa ce eapaHmupa, Yye Hama Oa
uepasim c ypeda.

U3nonzeaHemo Ha ypeda e o380/1eHO
camo om xopa, Koumo ca 0by4yeHu 3a
bopaseHemo ¢ Heeo U ca aHeaxupaHu
U3PUYHO C U3r10138aHemo my.
Pasrnonoxeme ypeda Ha pagHa rno-
8bPXHOCM U 20 modcuaypeme rnpomue
€aMorpou380sIHO npedsuxeaHe (Harip.
€ MOONoXHU KruHoee o0 Kosenama).

— He npudsuxeatime ypeda o Hernooxo-
05l MepeH.



A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe!
Obcnyxeatime, noddwbpxkalime u no4ucm-
galime ypeda caMo CbC 3aWUMmHU O4Usa.
LllekepHume cbeduHeHus ca rod Hansaa-
He, npedu oceoboxx0asaHe Ha WeKepHUme
cbeduHeHus1 oceobodeme HasisieaHemo
om ypeda.

OnucaHue Ha ypeaa

Mpu nUNcBaLLmM NPUHAANEXHOCTU UMW NpK
TPaHCMNOPTHU LLEeTH Mons yBefomeTe Ba-
LUMA TbproBeeL,.

-

ApanTep 3a umctepHa/npucbeanHNTe-
neH aganTtep

Cebp3BaLy Mapkyd GunTbp/uncTepHa
LinctepHa (06MeHHWK)

O6Tarauwy, konaH

TpaHCNOpTHU LWNHK

Pamka, nogsuxHa

Paspgenuten Ha MpbCOTUS C ynoBuTten
3a MpbCOTMSA

8 WHaunkaTtop cbC cTpenku

9 duntbp

10 Kntoy 3a npegBapuTeneH untbp

~No ok wN

MoaroToBKa

TpaHcnopT Ha ypeaa

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe! Npu npuod-

suxeaHe Ha ypedbama eHumasalime 3a

moea, 0a He 6b0e HadsuwasaHo JIU4YHOMO

HamoseapeaHe.

=> [pu TpaHcnopTupaHe ¢ NPEBO3HO
CPEACTBO TpaHcMnopTupanTe B U3npa-
BEHO MOSIOKEHNE UMW BBPXY LUMHUTE 33
TpaHcnopTUpaHe.
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PaspexpaaHe

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe, orracHocm om
yspexodaHe!

lpu pasmosapeaHe umatime rped sud
meanomo Ha ypeda!

Terno npu TpaHcnopT (WS 50) 35 kr

(WS 100) 40 kr

= Pa3stoBapBaHe Ha ypeabara:
WaTternete ypeanbaTta 3a octa Ha Kone-
naTa oT NPEBO3HOTO CPeACTBO U A Mo-
cTaBeTe C ToBapHUsA pbba Bbpxy noaa.
XBaHeTe 5 3a gpbXKaTa 1 s pasnorso-
XeTe HanblHo.
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= ToBapeHe Ha ypefbara:
ToBapeTe B 06paTHa nocnegosaTern-
HOCT.
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MbTyBaHe Ha ypeaa

= XBaHeTe ypeabara 3a ApbxkaTta, Ha-
KroHeTe s Hagony u a1 bytante unu Te-
rnete. Cnea npuaBmkBaHe nocraBeTe
ypeanbarta ctabunHo BbpXy paBHa no-
BbPXHOCT.

ExcnnoaTtauusa

ExeoHeBHM KOHTpOJIM nNpeaun
eKcnnoartauus

— [lpoBepeTe NnbTHOCTTa Ha ypeabara.

— [lpoBepeTe cbCTOSIHMETO Ha HGaTepun-
Te (MHAMKauMsTa 3a CbCTOSHUETO Ha
6aTepunTe Ha gucnnes UHAMKaTop CbC
CTPEnkKun) eBeHT. cmeHeTe. Tun G6are-
pvm CR2032.

— [lpoBepeTe 06TAralwms KonaH, eBEHT.
ro cMeHeTe.

— [lpoBepeTe 3ambpcsiBaHETO Ha -
TpupaliaTa CBeLll, €BEHT. § CMEHETE
(Homep 3a nopbyku 6.761-361.0).

CBbp3BaHe Ha ypeaa

A\ OnacHocm

OnacHocm om npeobpbuwaHe! MNonazal-
me npucbeOUHUMeIHUMe MapKy4u maka,
4ye ypedbama Oa He Moxe Oa ce 0bbpHe
rpu ObpraHe Ha MapKy4Yume.

OnacHocm om nipenseaxe! Nonazatime
MapKydume maka, 4ye 0a He Moxe Oa ce
rony4yu HapaHsieaHe (Harnp. nopadu rnpemnb-
8aHe).

BHumaHue

o speme Ha usnonseaHe ypedbama
mpsibea Oa e pa3rnosioxeHa Ha 3aWUumeHo
om u3aMpb3gaHe Msicmo. Tpsibea da 6b-
dam u3snb/IHeHU Heobxodumume 8PBb3KU
3a nodasaHe Ha 800a KbM nompebumernsi
Ha omekomeHa 800da.

lpu cebp3saHe mpsibea 0a 6b0am crna3se-
HU cbomeemHo sanudHUme cmaHOapmu
Kakmo u pasropedbume Ha 3axpaHeauju-
me Opyxecmaea.
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M3xon omekoTeHa Boaa

lMNopaBaHe Ha HeoGpaboTeHa Boaa
LinctepHa (06MeHHWK)

BeHTun 3a nsnpassaHe/o6e3Bb3ayLua-
BaHe

A WON -

= CBbpXeTe nogaBaHeTo Ha Heobpabo-
TeHa Bofa (Bofa oT rpaacku Tpboonpo-
BOA).

= CBbpXKeTe KOHCyMaTop Ha M3Boda 3a
OoMeKoTeHa Boaa.

I'IpousBe)K.ane Ha OMeKOoTeHa Boaa

= OTBOpeTe NogaBaHeTO Ha BoJda U ocTa-
BeTe pe3epBoapa (0bmeHHuKa) oa ce
HaMmbITHN.

= O6e3Bb3pgyLleTe cuctemaTa, 3a LenTa
OTBOpETE BEHTUIA 3a 06e3Bb3ayLLaBa-
He, JoKaTo cripe Aa M3nusa Bb3ayx.

YcTtaHoBsfiBaHe Ha Ka4eCTBOTO Ha
OMeKOoTeHaTa Boaa

= YcTtaHoBeTe TBbpAOCTTa Ha Heobpabo-
TeHaTa Bofa ¢ npubop 3a nsmepsaHe
Ha TBbPAOCTTa (HOMEp 3a NOPBYKU
6.768-003.0), unun nonuTanTe 3axpaH-
BaLLOTO ApYXKECTBO).

= OrtyeTeTe KanaumTeTa Ha OMEKOTEHATA
BOJa OT crnejpallata Tabnuua.

TBbpAOCTHA WS 50 WS 100
Boaarta Kanauutet | Kanauutet

°dH M3 m3
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 7.1
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 4,5

=> [Mpon3BefeHOTO KONMYECTBO MOXE Aa
6bae nokasaHo OT UHAMKaTopa CbC
CTPerkKu.

74

MUHAankaTop CcbC CTpenku

I/IH,D,VIKaTOpr CbC CTPEJIKM Ce BKINo4YBa aB-
TOMaTU4HO, LWOM 3arno4vyHe aa tevye Boaa.
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C kpaTKko HaTuckaHe Ha 6yToHa Moxe fa ce

NPEBKIIOYN HA Pa3NUYHN MHANKALMMN.

Ha gucnnest Ha nHgnkaTopa CbC CTPEnku

Moxe ga 6bae nokasaHo crnegHoTo:

— Ob6emeH 6posiy 1
nokasea Cb34afeHOTO KONMM4eCcTBO
OMeKOTeHa BoAa B NUTpU
YkasaHue: HynupaHeTo Ha 06eMHus
6posy ce n3BbPLLUBA C HATUCKaHE Ha
OyTOHa 32 MUHMMYM 2 CeKyHaMW.

- Ob6emeH 6posy 2
YkasaHue: [1sata o6emHu 6posiya mo-
rat ga 6b4aT HynMpaHu He3aBUCKMO
eViH OT Apyr.

— AsTOMaTMKa

- [Jebut
rnokassa akTyanHust 4ebuT B NUTPU/MUH.
YkasaHue: NocpeacTBOM HaTUCKaHe
Ha ByToHa 3a MUHUMYM 2 CEKyHAU UH-
AviKkaumsaTa ce npeBKmoyBa oT nutpu/
MWH Ha ran/mMmuH.

PereHepauus

Mma 2 Bb3MOXHOCTM 3a onpefernsiHe Ha

n34yeprnBaHeTO Ha OMEKOTeHa Boaa:

— C nomoLiTa Ha MHAUKauMsaTa Ha obeMm-
HUs1 BposY Ha gucnnes Ha MHauKaTopa
CbC CTPESIKN.

— nocpeacTBOM M3MepBaHe Ha TBbp-
[O0CTTa Ha BodaTa Ha n3xoda 3a OMeKo-
TeHa Bofa ¢ npubop 3a u3mepBaHe Ha
TBbPAOCTTa 32 OMeKOoTeHa Boaa (Ho-
Mep 3a nopbyku 6.768-004.0).

PereHepupaHe Ha usuyepnaHa ypeno6a
Mma 2 Bb3MOXHOCTM 3a pereHepupaHe Ha
ypeabara.

— Ako nma Hanu4eH pereHepatop WS:
CebpxeTe ypenbata KbM pereHepaTop
WS. BuxTe onucaHMeTo B yMbTBaHETO
3a pabota Ha pereHepaTtop WS.

— CwmMeHeTe NbrnHexa OT CMona B LMcTep-
HaTa (obMeHHukKa).

CwmMsiHa Ha MbriHeXka OT cMona B LucTepHarta
OcBobopeTe ypenbata oT HansiraHe.
MaTernete mapkyya Ha n3Boga 3a ome-
KoTeHa BoAa.

M3Ternerte cebp3Balmsa Mmapkyyd oun-
Tbp/UNCTEpPHA.

OcBobopeTe obTAralus KonaH n cea-
neTe 3BEHOTO OT pamMkara.
OcBoboaeTte agantepa 3a UMCTEpHa C
KoY 1 ro pasBunTe.

M3BapeTe HanopHaTta Tpbba oT uuc-
TepHarta.

3aBbpTeTe unMcTepHaTta u cbbepete
cmornaTa B NoAxoAsy, CbA.
M3nnakHeTe uncTepHaTta ¢ Boga.

L2 . I N A
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= HanbnHeTe HOBa cMorna (Homep 3a no-
pbykM 6.761-031.0 - 25 kr).
Yka3zaHue: 3a NbIIHEHETO N3Non3Bam-
Te pyHus, nsnnakHeTe cmonaTta c BO-
na.
WS 50 - 12,5 nutpa
WS 100 - 25 nutpa

=>» Cnep kato cMonaTa 0bae HambiHeHa,
HaMbJIHETE LMCTEepHaTa 4Oorope ¢ BoAa.

=>» [llocTaBeTe HanopHaTta Tpbba B LUUC-
TepHaTa (He n3nonsBamnTe UHCTPY-
MEHT), HambMIHETe C Boda 1
€[ HOBPEeMEeHHO C ToBa BHUMATESHO Ha-
TUCHEeTe Hagony, Aokato 6bae gocTur-
HaTO ABHOTO.
YkasaHue: BHumaBanTe, HanopHata
Tpbba fa 3acTaHe LeHTparnHo B pesep-
BOapa.

= OTHOBO MOHTUpawTe ypeabara B 06pa-
THa nocnegoBaTernHocT.

rpM)KVI n noaapbXKKa

O6wu ykasaHus

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe!
O6cnyxeatime, moddbpxalime u no4yucm-
salime ypeda caMo CbC 3auWUmHU oyusa.
LllekepHume cbeduHeHus ca nod Harnsza-
He, npedu oceoboxdasaHe Ha WeKepHUmMe
cbeduHeHus oceobodeme HarnsizaHemo
om ypeda.

OnacHocCT OoT 3aMpb3BaHe

BHumaHue
OnacHocm om yepexdaHe! lNpu ornacHocm
0m 3amMpb38aHe usrpasHeme yucmepHama.

M3npa3BaHe Ha uucTepHaTa npm onac-
HOCT OT 3aMpPb3BaHe

BeHTun 3a usnpassaHe
TpaHCNOPTHA LLINHK

N —

v

MaTernete mapkyya mexay untbpa u
uMcTepHaTa u 1 ocTaBeTe Aa ce U3-
npasHu.

OTBopeTe unTbPa U ro n3npasHeTe.
M3Ternete mapkyya Ha nssoga 3a ome-
KOTeHa BoAa.

HaknoHeTe 3BeHOTO BbpXy TpaHCNopT-
HUTE LUWHMN.

OTBopeTe BeHTMNa 3a u3npassaHe Ha
Mapky4a.

Yka3saHue: [locTtaBeTe BeHTVMNa No
BBb3MOXHOCT Aarneye noj uncrepHaTa,
TOBa yrecHsIBa U3Tn4aHeTo Ha BogaTta
B LUMCTepHaTa.

LLlom BogaTa nsteve, ypeabara moxe aa
6bAe nanaraHa Ha 3ampb3BaHe.
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HdenHocTu No noaapbKKaTa

ExxeqHeBHU KOHTpOnuW npeau
ekcnnoarauus

— [MpoBepeTe nnbTHOCTTA Ha ypeabara.

— [poBepeTe cbCTOAHMETO Ha GaTepum-
Te (UHAMKaUuSATa 3a CbCTOSIHMETO Ha
6aTepunTe Ha AMcnnes UHAMKaTop CbC
CTpEsnKu) eBeHT. cMeHeTe. Tun baTe-
pun CR2032.

— [poBepeTe o6TArawms KonaH, eBeHT.
ro CMeHeTe.

— [lpoBepeTe 3ambpcsaBaHETO Ha un-
TpupallaTa CBeLl, EBEHT. 1 CMEHETE
(Homep 3a nopbykmn 6.761-361.0).

Mopaptbxkka Ha Bcekun 3 meceua

— CwmaxeTe narepute Ha konenara.

— [poBepeTe MapkyuuTe 1 KynnyHrute
3a yBpeXxaaHus.

Momouw, npu npo6nemu

Hsama omekoTeHa Boaa

Ypenb6ara e ustrowieHa

=> Ako nma Hanu4yeH pereHepatop WS:
CebpxeTe ypenbarta KbM pereHepaTop
WS 1 pereHepupaliiTe.

= CwmeHeTe nbriHexa oT cMona B uucTep-
HaTa (0OMeHHuKa).

U3xop Ha cmona

[donHaTa Aalo3a Ha HanopHaTta Tpbba e
AedekTHa
=> CmMeHeTe aro3aTa.

JNlunca Ha XepMeTU4HOCT

MpucbegMHUTENHUAT aganTep He e npa-
BUJTHO HaTerHart

= 3aterHeTe agantepa C Knou.
YnnbTHeHueTo e aedreKkTHO

= [lpoBepeTe N cMeHeTe.

BG
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Enne sesadme esmakordset ka-
& sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdrane kasutamine. . . . ET ..1
Uldmarkusi . ............ ET ..1
Ohutusalased markused. . . ET ..1
Seadmeosad........... ET ..2
Ettevalmistus ........... ET ..2
Kaitamine .............. ET ..2
Korrashoid ja tehnohooldus ET ..3
Abi rikete korral. . ........ ET ..3

Sihiparane kasutamine

- Veepehmendussusteeme WS 50 ja
WS100 vdib kasutada eranditult vee
pehmendamiseks.

Vett vbib kasutada ainult tehnilisel ots-
tarbel.

Seade sobib munitsipaalveele voi vor-
reldava kvaliteediga veele.

Seade to6tab vastavalt ioonvahetus-
meetodi pdhimdttele neutraalvahetu-
ses.

Seadet ei tohi kasutada joogivee toot-
miseks (vdimalikud tervisekahjustu-
sed!).

Eeldused tooks

Pealevoolavas vees (toorvees) ei tohi
ola rauda, mangaani, raskemetalle, &li
ega suuremas koguses orgaanilisi ai-
neid. Joogivesi vastab neile tingimuste-
le.

— Kuion vdimalik pealevoolava vee eelré-
hu (max. 6 bar) Gletamine, tuleb vee-
pehmendusseadme toitejuhtmesse
paigaldada ulerdhuvastane kaitse.

Pealevoolava vee (toor- |min: 5°C

vee) temperatuur max: 30 ° C

Umbritsev temperatuur

Alati >0°C

toos max: 40 ° C

Pealevoolava vee (toor- |min: 2 bar

vee) eerdhk max: 6 bar
ilma hadrauli-
lisest Sokita
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Moiste maaratlus

Toorvesi
Tdoétlemata vesi, enamasti joogivesi, munit-
sipaalvesi vdi kaevuvesi.

Pehme vesi

Veepehmendussisteemis téddeldud vesi,
ei sisalda selliseid karestavaid komponente
nagu kaltsium ja magneesium.

Vaheti

Nimetatakse ka filtermahutiks voi filterpaa-
giks. See sisaldab ioonvaheti vaiku, millega
vett pehmendatakse.

loonvaheti vaik
Vaheti mahutis olev filtermaterjal, millega
vett pehmendatakse.

Regenereerimine

loonvaheti vaigu regenereerimine toimub
soolalahusses loputamise teel. Selleks on
vajalik WS regeneraator.

Pistiktoru
Pustiktoru asub vaheti mahuti keskel ja
suunab vett alt tagasi Uhendusadaptrisse.

Filterdiiiis
Pustiktoru alumises osas on filterduils, mis
hoiab vaigu mahutis, lastes vee Iabi.

Keskkonnakaitse

vy, Pakendmaterjalid on taaskasutata-
<9 vad. Palun &rge visake pakendeid

majapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaska-

E sutatavaid materjal, mis tuleks suu-

mmm nata taaskasutusse. Palun
likvideerige vanad seadmed seetbttu
vastavate kogumissusteemide kau-
du.

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate

aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume p6orduda muija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHER: originaal-
varuosi. Varuosade loend on kaesoleva ka-
sutusjuhendi I6pus.
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Kasutusjuhendis leiduvad
siimbolid

A\ ont

Hoiatab vahetult &hvardava ohu eest, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

A\ Hoiatus

Hoiatab véimaliku ohtliku olukorra eest, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

Ettevaatust

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergemaid vigastusi voi te-
kitada materiaalset kahju.

Ohutusalased markused

— Isikutel, kelle tilesandeks on siisteemi
paigaldamine, jooksevremont ja kasu-
tamine, peab olema vastav kvalifikat-
sioon, nad peavad tundma ning jérgima
vastavaid eeskirju ja kasutusjuhendit.
Ohutuskaalutlustel on keelatud (imber-
ehitused ning muudatused, milleks
puudub tootja luba.

Kasutamine

— Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle t66ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja téokindlust. Juhul kui seisund
ei ole laitmatu, ei tohi seadet voi tarvikut
kasutada.

Tootja ei vastuta véimalike kahjude
eest, mis on tingitud seadme mittesihi-
pérasest kasutamisest voi valest kéita-
misest.

Kasitsemine

See seade ei ole ette néhtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle fiilisilised, sen-
soorsed vbi vaimsed vbimed on
piiratud.

Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega tdotada.

Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et
nad seadmega ei méngi.

Masinat tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme ké&sitsemise osas inst-
rueeritud ning kellele on kasutamine ot-
seselt lilesandeks tehtud.

Paigutage seade tasasele pinnale ja t6-
kestage veeremahakkamise vastu (nt
rataste alla pandud tbkiskingadega).
Arge liigutage seadet selleks sobimatul
pinnasel.

A ont

Vigastusoht!

Seadme kasutamisel, hooldamisel ja pu-
hastamisel tuleb kanda kaitseprille.
Pistikiihendused on réhu all, enne pistik-
lihenduste lahutamist laske slisteemist
réhk vélja.



Kui tarvikuid on puudu véi transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.

Mahalaadimine

A ont

Vigastusoht, kahjustamisoht!

Peale- ja mahalaadimisel pidage silmas
seadme kaalu!

1 Paagi adapter/ihenduse adapter
2 Uhendusvoolik filter/paak
3 Paak (vaheti)

4 Kinnitusrihm

5 Transpordirdopad
6 Raam, teisaldatav

7 Mustusekogujaga mustuseeraldi
8 Indikaatorkell

9 Filter

10 Eeffiltri voti

Ettevalmistus

Seadme transport

Ettevaatust

Vigastusoht! Seadet liigutades jélgige, et ei

liletataks individuaalset vbimet koormusi

kanda.

=> Transportige sdidukis seisvas asendis
vdi transpordirddbastel lebavana ja fik-
seerige vastavalt.

Ao

Transpordikaal (WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= Seadme mahalaadimine:
Tdmmake seade rataste teljest séidu-
kist valja ja asetage Ule laadimispaku
maha. Votke kaepidemest ja seadke
pistiasendisse.
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= Seadme pealelaadimine:
Laadige peale vastupidises jarjekorras.

Masinaga so6itmine

= Hoidke kinni seadme kaepidemest, kal-
lutage tahapoole ja likake voi tdmma-
ke. Parast sditmist paigutage seade
tasasele pinnale stabiilsesse asendis-
se.

Igapaevased kasutuseelsed
kontrollimised

— Kontrollige seadet lekete osas

— Kontrollige aku seisundit (aku seisundi
nait indikaatorkella ekraanil), vajadusel
vahetage valja. Akuttitp CR2032.

— Kontrollige kinnitusrihma, vajadussel
vahetage valja.

— Kontrollige filtrikiinal maardumist, va-
jadusel vahetage valja (tell.-nr 6.761-
361.0).

Seadme ithendamine

A ont

Umberminekuoht! Paigutage iihendusvoo-
likud nii, et seade ei kukuks timber, kui voo-
likuid tdmmatakse.

Komistamisoht! Paigutage voolikud nii, et
oleks vélistatud vigastused (nt komistamise
tottu).

Ettevaatust

Kasutamise ajal peab seade olema kohas,
kus temperatuur ei lange allapoole nulli. Ar-
vestada tuleb vajalike (ihendustega veeva-
rustuse ning pehme vee tarbijaga.
Seadme lihendamisel tuleb jérgida kehti-
vaid standardeid ning veevarustaja eeskir-
ju.

\\\ | ’\\\ ...... / /
1 Pehme vee aravool
2 Toorvee pealevool
3 Paak (vaheti)
4 Tihjendus-/6hutustamisventiil
= Uhendage toorvee (munitsipaalvee)
pealevool.
2 Uhendage tarbija pehme vee liitmiku

véljundiga.
Pehme vee tootmine

= Avage veevarustus ja laske paagil (va-
hetil) taituda.
Ohutustage siisteemi. Selleks avage
Ohutusventiil, kuni 6hku enam vélja ei
tule.
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Pehme vee koguse
kindlakstegemine

= Tehke toorvee karedus kindlaks kare-
duse mdotmise komplekti abil (tell..-nr
6.768-003.0) vdi kiisige varustajalt).

= Lugege pehme vee kogust jargnevast

tabelilst.
Vee karedus WS 50 WS 100
°dH Vdimsus Vdimsus
m3 m3
5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4.2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 4,5

= Toodetavat kogust saab vaadata indi-
kaatorkellalt.

Indikaatorkell

Indikaatorkell lilitub automaatselt sisse ko-
he, kui vesi voolama hakkab.
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Vajutades korraks nupule saab lulitada eri-
nevate naitude vahel.
Indikaatorkella ekraanile saab kuvad jarg-
mist infot:
— Mahuloendur 1
naitab toodetud pehme vee kogust liitri-
tes
Markus: Mahuloenduri I3htestamiseks
vajutage nupule vahemalt 2 sekundi
valtel.
— Mahuloendur 2
Markus: Mdlemaid mahuleondureid
saab lahtestada Uksteisest séltumatult.
— Automaatika
— Labivoolukogus
naitab tegelikku labivoolukogust liitrites
minutis.
Markus: Vajutades vahemslt 2 sekundi
valtel nupule, ltlitub nait liitritelt minutis
(I/min) Gmber gallonitele minutis (gal/
min).
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Regenereerimine

Pehme vee kurnatuse maaramiseks on 2

voimalust:

— mahuloenduri naidult indikaatorkella
ekraanil.

— moddtes vee karedust pehme vee valju-
miskohas, kasutades pehme vee kare-
duse mdotmise komplekti (tell.-nr
6.768-004.0).

Kurnatud siisteemi regenereerimine
Siisteemi regenereerimiseks on 2 vdima-
lust.

— Kui on olemas WS regeneraator: Uhen-
dage seade WS regeneraatoriga. Kirjel-
duse selle kohta leiate WS
regeneraatori kasutusjuhendist.

— Vahetage vélja paagis (vahetis) olev
vaik.

Paagis oleva vaigu vahetamine

Laske seadmest réhk valja.

Toémmake pehme vee liitmikult voolik

ara.

Tdmmake ara filtri/paagi Uhendusvoo-

lik.

Vabastage kinnitusrihm ja votke Uksus

raamist valja.

Keerake paagi adapter vétme abil lahti

ja kruvige valja.

Tdmmake pustiktoru paagist vélja.

Keerake paak imber ja koguge vaik so-

bivasse anumasse.

Peske paak veega puhtaks.

Taitke uue vaiguga (tell.-nr6.761-031.0

- 25 kg).

Markus: Kasutage taitmiseks lehtrit,

uhtuge vaik veega sisse.

WS 50-12,51

WS 100 -251

= Parast vaigu lisamist valage paak vett
tais.

= Torgake pusttoru paaki (arge kasutage
tooriistu), taitke veega ja suruge sama-
aegselt ettevaatlikult alla, kuni toru
jéuab pdhja.

Markus: Jalgige, et pustiktoru oleks
paagi keskel.

= Pange seade vastupidises jarjekorras
uuesti kokku.

Korrashoid ja tehnohooldus

Uldmérkusi

L 720 2 N T T T T N7

A ont

Vigastusoht!

Seadme kasutamisel, hooldamisel ja pu-
hastamisel tuleb kanda kaitseprille.
Pistikiihendused on réhu all, enne pistik-
Uihenduste lahutamist laske slisteemist
réhk vélja.

ET -3

Kiilmumisoht

Ettevaatust

Kahjustusoht! Kiilmumisohu korral tiihjen-
dage paak.

Kilmumisohu korral tithjendage paak

1 Tuhjendusklapp
2 Transpordirdopad

Tdmmake voolik filtri ja paagi vahelt éra
ja laske tuhjaks voolata.

Avage filter ja tihjendage.

Témmake pehme vee liitmikult voolik
ara.

Kallutage seade transpordirddbastele.
Avage voolikul olev tihjendusventiil.
Markus: Seadke ventiil véimalikult paa-
gi alla, see muudab vee aravoolu paaki
lihtsamaks.

Kui vesi on vélja voolanud, ei karda seade
kilma.

L 2% N

Hooldustéod

Igapaevased kasutuseelsed
kontrollimised

— Kontrollige seadet lekete osas

— Kontrollige aku seisundit (aku seisundi
nait indikaatorkella ekraanil), vajadusel
vahetage valja. Akutitp CR2032.

— Kontrollige kinnitusrihma, vajadussel
vahetage valja.

— Kontrollige filtrikiiinal maardumist, va-
jadusel vahetage valja (tell.-nr 6.761-
361.0).

Hooldus iga 3 kuu jarel

— Maarige rattalaagreid.

— Kontrollige voolikuid ja Ghendusi kah-
justuste osas.

Abi rikete korral

Puudub pehme vesi

Siisteem on kurnatud

= Kuion olemas WS regeneraator: Uhen-
dage seade WS regeneraatoriga ja
regenereerige.

= Vahetage valja paagis (vahetis) olev vaik.

Vaigu véljumine

Piistiktoru alumine diiiis defektne
=>» Vahetage dlus vélja.

Leke

Uhendusadapter ei ole korralikult kinni
= Pingutage adapterit votmega.

Tihend defektne

=>» Kontrollige ja vahetage valja.



Pirms ierices pirmas lietoSanas
& M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

NA . Lv |
Visparéjas piezimes . . . ... Lv .. 1
DroSibas noradijumi . . . . .. Lv .. 1
Aparata apraksts. .. ... ... Lv ..2
SagatavoSanads.......... Lv ..2
Darbiba................ Lv ..2
KopSana un tehniska apkope LV .. 3
Traucéjumu novérsana. . . . Lv. ..3

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

- Udens mikstinasanas iekartas WS 50
un WS100 atlauts izmantot tikai Gdens
mikstinadanai.

Udeni drikst izmantot tikai tehniskiem
meérkiem.

lekarta ir piemérota pilsétas Gdensap-
gades sistemas tdenim vai lidzvértigas
kvalitates Gdenim.

lekarta darbojas péc jonu neitralas ap-
mainas principa.

lekartu nedrikst izmantot dzerama
0dens razo$anai (iesp&jams kaitéjums
veselibai!).

Darba priekSnosacijumi

Pievadamais Gdens (jélidens) nedrikst
saturét dzelzi, manganu, smagos meta-
lus, ellu, ka arT organiskas vielas liela
daudzuma. Dzeramais tdens Siem no-
sacijumiem atbilst.

— Javar tikt parsniegts pievadama tudens
ieejas spiediens (maks. 6 bar), pievada,
kas ved uz Gdens mikstinaSanas iekar-
tu, ir jaiebdve ierice aizsardzibai pret
parspiedienu.

Pievadama ddens (jél- min.: 5° C

ddens) temperatira maks.: 30 ° C

Apkartejas vides tempera-

tara >0°C

Vienmér maks.: 40 ° C

Darbibas laika

Pievadama tdens (jél- min.: 2 bar

ddens) ieejas spiediens |maks.: 6 bar
bez hidraulis-
ka trieciena

Visparéjas piezimes
Jédzienu definicijas

Jéladens

Neapstradats tdens, parasti dzeramais
ddens, pilsétas tdensapgades sistémas
tdens vai akas udens.

Miksts adens

Ar mikstinaSanas iekartu apstradats Gdens,
nesatur tadus cietinatajus ka kalcijs un
magnijs.

Jonu mainitajs

Saukts arT par filtréjoSo rezervuaru vai fil-
tréjosSo trauku. Tas satur jonu apmainas
svekus, ar kuriem tiek mikstinats Gdens.

Jonu apmainas sveki

FiltréjoS§s materials jonu mainitaja trauka,
ar kuru tiek mikstinats ddens.
Regeneracija

Jonu apmainas sveku regeneracija notiek,
veicot skaloSanu ar varamas sals Skidumu.
Tam ir nepiecieSams WS regenerators.

Spiediencaurule

Spiediencaurule atrodas jonu mainitaja
trauka centra un vada Gdeni no lejas atpa-
kal uz piesléguma adapteri.

Filtra sprausla

Spiediencaurules apak$éja gala atrodas
filtra sprausla, kura svekus notur trauka,
bet lauj plast cauri Gdenim.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materidlus ir iespé&jams
BE atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet gan nogadajiet
to vieta, kur tiek veikta atkritumu otr-
reizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams parstra-
mmm 3t un izmantot atkartoti. Tadé| I0-
dzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu savakSanas sistému starp-
niecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH
Garantija

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
ctjumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas traucé-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpo3Sanas dienesta.

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dalam
JUs varat atrast Sis lietoSanas pamacibas
beigas.

LV -1

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Bridina par tieSi draudosam briesmam, ku-
ras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Bridina par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situ&ciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Drosibas noradijumi

— Personam, kuras veic iekartas uzstadi-
Sanu, uzturésanu un lietoSanu, jabat at-
bilstosi kvalificétam, japarzina un
Jaievéro attiecigie noteikumi un lietoSa-
nas instrukcija.

— Parbaves un raZotgja neautorizétas iz-
mainas droSibas apsvérumu dé| ir aiz-
liegtas.

LietoSana

— Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigais sta-
voklis un ekspluatacijas droSiba. Ja to
stavoklis nav apmierinoss, tad ierici iz-
mantot nav atlauts.

— Razotajs neatbild par iesp&jamiem bo-
jajumiem, kas raduSies netabilstoSas
izmanto8anas vai nepareizas lietoSa-
nas rezultata.

lekartas lietoSana

— Siierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam, sen-
soriskam un garigam spé&jam.

Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai ne-
apmacitas personas.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar ierici.

— lerici drikst lietot tikai cilvéki, kas ir ins-
truéti par ta lietoSanu un neparprotamiir
pilnvaroti lietot iekartu.

— Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas
un nodrosiniet pret ripoSanu (piem., pa-
liekot zem riteniem kilus).

— Neparvietojiet aparatu pa nepiemérotu
teritoriju.

A\ Bistami

Savainojumu gasanas risks!

Lietojot, apkopjot un tirot ierici, valkajiet

aizsargbrilles.

Spraudsavienojumi ir zem spiediena, tadé|

pirms to atvienoSanas samaziniet iekarta

spiedienu.
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Aparata apraksts

Ja trikst piederumi vai transportéSanas lai-
ka radusies bojajumi, Idzu, informéjiet tir-
gotaju.

1 Rezervuara adapters/piesléguma
adapters

2 Filtra/rezervuara savienojuma S|atene

3 Rezervuars (jonu mainitaja)

4 Savilcéjlente

5 TransportéSanas sliedes

6 Ramis, parvietojams

7 Netirumu atdalitajs ar netirumu savace-

ju
8 Meérinstruments
9 Filtrs

10 Prieksfiltra atsléga

Sagatavosanas

Aparata parvietoSana

Uzmanibu

Savaino$anas risks! Parvietojot iekartu, se-

kojiet, lai netiktu parsniegta jasu individuali

izturama slodze.

=> lekartu transportéjiet novietotu stavus
transportlidzeklIt vai gulus uz transpor-
teéSanas sliedém un atbilstosi nostipri-
niet.

&2
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Izkrausana

/A Bistami

Savaino$8anas risks, bojgjumu risks!
lekraujot vai izkraujot aparatu, nemiet véra
ta svaru!

Transportéjamais svars |(WS 50) 35 kg

(WS 100) 40 kg

= lekartas izkrausana:
Izvelciet iekartu no transportlidzek|a aiz
ritenu ass un pari platformas izkrausa-
nas malai novietojiet uz zemes. Satve-
riet aiz roktura un uzstadiet pilniba.
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= lekartas iekrausana:
lekrausanu veiciet apgriezta seciba.

Brauksana ar aparatu

=> Turiet iekartu ciesi aiz roktura, sagaziet
atpakal un stumiet vai velciet. P&c par-
vieto8anas novietojiet iekartu stabili uz
[Tdzenas virsmas.

Ikdienas parbaudes pirms
ekspluatacijas

— Parbaudiet iekartas hermétiskumu.

— Parbaudiet baterijas stavokli (baterijas
stavokla indikators mérinstrumenta dis-
pleja), vajadzibas gadijuma bateriju no-
mainiet. Baterijas tips CR2032.

— Parbaudiet savilcéjlenti, vajadzibas ga-
dijuma nomainiet.

— Parbaudiet, vai nav netira filtra patrona,
vajadzibas gadijuma nomainiet (pasat.
Nr. 6.761-361.0).

LV -2

Aparata pieslégsana

A\ Bistami

ApgasSanas risks! Piesléguma $|dtenes iz-
vietojiet ta, lai iekarta nevarétu apgazties,
pavelkot aiz $lateném.

Paklupsanas risks! Izvietojiet S|Gtenes ta,
lai nebatu iespéjams savainoties (piem.,
pakldpot).

Uzmanibu

lekartai izmanto$anas laika jabadt uzstadritai
no sala drosa vieta. Janem véra ddensap-
gadei un miksta adens patérétajiem nepie-
cieSamie savienojumi.

Pieslédzot vienibu, jaievéro attiecigi spéka
esoSie standarti un apgades uznémumu
noteikumi.
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1 Miksta Gdens izplide
2 Jélidens pievads
3 Rezervuars (jonu mainttaja)
4 IztukSoSanas/atgaisoSanas varsts

Pieslédziet jeélidens (pilsétas Gdensap-
gades sistémas adens) pievadu.
Miksta ddens izplades piesléegumam
pieslédziet patérétaju.

v oV

Miksta adens razoSana
=>» Atveriet Gdens padevi un |aujiet piepil-
dities rezervuaram (jonu mainitaja).

=>» Atverot atgaisoSanas varstu, atgaisojiet
sistému, [Tdz vairs neizplast gaiss.



Miksta udens kapacitates
noteikSana

= Nosakiet jélidens cietibu ar cietibas
méritaju (pasadt. Nr. 6.768-003.0), vai
noskaidrojiet cietibu apgades uznému-
ma.

= Miksta ddens kapacitati nosakiet péc
nakamas tabulas.

Udens WS 50 WS 100

cietiba Kapacitate | Kapacitate
°dH m?3 m?3

5 10,0 20,0

10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45

= Sarazoto daudzumu var redzét mérins-
trumenta.

Meérinstruments

Meérinstruments ieslédzas automatiski, ko-
I1dz tek Gdens.
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Tsi nospieZot pogu, var parslégt dazadas in-
dikacijas.
Mérinstrumenta displeja iesp&jams redzét:
— Tilpuma skaititajs 1
parada sarazota miksta ddens daudzu-
mu litros
Norade: Tilpuma skaititaju atiestata,
nospiezot pogu uz vismaz 2 sekundém.
— Tilpuma skaititajs 2
Norade: Abus tilpuma skaititajus var at-
iestatit neatkarigi vienu no otra.
— Automatika
— Caurplides daudzums
parada pasreizéjo caurplides daudzu-
mu litros/minadte.
Norade: Nospiezot pogu uz vismaz 2
sekundém, indikacija parslédzas no lit-
riem/minaté uz galoniem/minaté un ot-
radi.
Regeneracija
Lai noteiktu miksta ddens vajinaSanos, pa-
stav divas iespéjas:
— tilpuma skaititaja indikacija mérinstru-
menta displeja.
— ar mikstam tdenim paredzétu cietibas
meritaju (pasat. Nr. 6.768-004.0) izmé-
rot ddens cietibu miksta ddens izeja.

Novajinatas iekartas regeneracija

Pastav divas iekartas regeneracijas iespéjas.

— Jair WS regenerators: Pieslédziet ie-
kartu WS regeneratoram. Aprakstu par
to skatiet WS regeneratora lietoSanas
instrukcija.

— Nomainiet sveku pildijumu rezervuara
(jonu mainttaja).

Sveku pildijuma nomaina rezervuara

Samaziniet iekarta spiedienu.

Atvienojiet no miksta tGdens pieslégu-

ma $|ateni.

Atvienojiet filtra/rezervuara savienoju-

ma $|ateni.

Atraisiet savilcéjlenti un iznemiet vieni-

bu no ramja.

Ar atslégu atskravéjiet un izskruvéjiet

rezervuara adapteri.

Izvelciet no rezervuara spiediencauruli.

Apgrieziet rezervuaru otradi un piemé-

rota trauka savaciet svekus.

Izskalojiet rezervuaru ar Gdeni.

lepildiet jaunus svekus (pasat. Nr.

6.761-031.0 - 25 kg).

Norade: lepildiSanai izmantojiet piltuvi,

svekus ieskalojiet ar Gdeni.

WS 50 - 12,5 litri

WS 100 - 25 litri

= Péc tam, kad ir iepildtti sveki, piepildiet
rezervuaru [1dz galam ar ddeni.

= lelieciet spiediencauruli rezervuara (ne-
izmantojiet instrumentus), uzpildiet ar
ddeni un vienlaicigi uzmanigi spiediet
uz leju, Iidz ir sasniegta pamatne.
Norade: Sekojiet, lai spiediencaurule
rezervuara atrastos tiesi ta centra.

= Salieciet iekartu kopa apgriezta seciba.

Kopsana un tehniska apkope

Visparéjas piezimes
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A\ Bistami

Savainojumu gdsanas risks!

Lietojot, apkopjot un tirot ierici, valkajiet
aizsargbrilles.

Spraudsavienojumi ir zem spiediena, tadé|
pirms to atvienoSanas samaziniet iekarta
spiedienu.

Sasaluma risks

Uzmanibu
Bojajumu risks! Sala draudu gadijuma re-
zervuaru iztukSojiet.

Rezervuara iztukSosana sala draudu ga-
dijuma

1 lztukSoSanas varsts
2 TransportéSanas sliedes

LV -3

Atvienojiet S|ateni starp filtru un rezer-
vuaru un laujiet tai iztecét tukSai.
Atveriet filtru un iztuk3ojiet to.
Atvienojiet no miksta ddens pieslégu-
ma $|ateni.

Sagaziet vienibu uz transportéSanas
sliedem.

Atveriet §|ltenes iztukSoSanas varstu.
Norade: Varstu izvietojiet péc iespéjas
zemak zem rezervuara, tas atvieglo
ddens iztecéSanu no rezervuara.

Kad Gdens ir iztecéjis, iekartu var paklaut
sala iedarbibai.

Apkopes darbi

v v vy Y

lkdienas parbaudes pirms
ekspluatacijas

— Parbaudiet iekartas hermétiskumu.

— Parbaudiet baterijas stavokli (baterijas
stavokl|a indikators mérinstrumenta dis-
pleja), vajadzibas gadijuma bateriju no-
mainiet. Baterijas tips CR2032.

— Parbaudiet savilcéjlenti, vajadzibas ga-
dijuma nomainiet.

— Parbaudiet, vai nav netira filtra patrona,
vajadzibas gadijuma nomainiet (pasit.
Nr. 6.761-361.0).

Apkope ik péc 3 ménesSiem

- leellojiet ritenu gultnus.

— Parbaudiet, vai nav bojatas |atenes un
savienojumi.

Traucéjumu novérsana

Nav miksta ddens

lekarta ir novajinata

= Jair WS re@enerators: Pieslédziet ie-
kartu WS regeneratoram un veiciet re-
generaciju.

= Nomainiet sveku pildijumu rezervuara
(jonu mainitaja).

Sveku noplude

Bojata spiediencaurules apakséja
sprausla
= Nomainiet sprauslu.

Silce

Nepietiekami pievilkts piesléguma
adapters

=>» Pievelciet adapteri ar atslégu.
Bojata blive

=>» Parbaudiet un nomainiet.
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PrieS pirma kartg pradedant
& naudotis prietaisu, bdtina ati-
dzZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Naudojimas pagal paskirtj. . LT

Bendrieji nurodymai . . .. .. LT
Saugos reikalavimai . . . . .. LT
Prietaiso apraSymas.. . . . .. LT
Pasiruosimas

Naudojimas. ............ LT
Priezidra ir aptarnavimas . . LT
Pagalba atsiradus gedimy, . LT

Naudojimas pagal paskirtj

— Vandens minkstinimo sistemos WS 50
ir WS100 gali bati naudojamos tik van-
deniui minkstinti.

Vanduo gali bati naudojamas tik techni-
niams tikslams.

Sistema gali bati naudojama miesto
vandeniui ir analogi$kos kokybés van-
deniui.

Sistema veikia neutralios jony kaitos
principu.

- Sistema netinkama geriamojo van-
dens gamybai (galimas pavojus sveika-
tai!).

-
_|
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Eksploatavimo salygos

— Tiekiamame (gryname) vandenyje ne-
gali bati gelezies, mangano, sunkiyjy
metaly, alyvos ir didesniy kiekiy mine-
raliniy medziagy. Geriamasis vanduo
atitinka Sias salygas.

— Jei gali bati virSytas tiekiamo vandens
pirminis slégis (maks. 6 bar), vandens
minkstinimo sistemos tiekimo dalyje turi
bati sumontuota apsauginé jranga.

Tiekiamo (gryno) vandens [min.: 5° C
temperatira maks.: 30 ° C
Aplinkos temperatira
nuolat >0°C
naudojant maks.: 40 ° C
Tiekiamo (gryno) vandens |min.: 2 bar
pirminis slégis maks.: 6 bar
be vandens
smuagiy,
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Bendrieji nurodymai

Savokos

Grynas vanduo
Neapdorotas, dazZniausiai geriamasis,
miesto ar Saltinio vanduo.

Minkstas vanduo

Vandens minkstinimo sistema apdorotas
vanduo neturi kietinamujy medziaguy, pa-
vyzdZiui kalcio ar magnio.

Keitiklis

Dar vadinamas filtro talpykla. Jame yra
jony kaitos dervos, kuria mink&tinamas
vanduo.

Jony kaitos derva
Keitiklio talpykloje esanti filtruojamoji me-
dZiaga, kuria minkStinamas vanduo.

Regeneracija

Jony kaitos derva atnaujinama skalaujant
natrio chlorido tirpalu. Tam reikalingas re-
generatorius WS.

Statvamzdis

Statvamzdis stovi keitiklio talpyklos centre
ir nukreipia vandenj i§ apacios atgal | jun-
giamajj adapter;.

Filtruojamasis antgalis

Statvamzdzio gale jrengtas filtruojamasis
antgalis, sulaikantis derva talpykloje, taCiau
praleidziantis vandeni.

Aplinkos apsauga

vy, Pakuotés medziagos gali bati perdir-

%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduoki-
te jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-
gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-

mmm kamy medziagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy zaliavy, surinkimo
sistema.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-

gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias

dalis rasite adresu:

www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos saglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag pa-
tvirtinantj kasos kvita.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsar-
gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.
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Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

[spéja apie gresiant| tiesioginj pavojy, ga-
lintj sukelti sunkius suZalojimus arba mirtj.
A\ |spéjimas

[spéja apie galimg pavojy, galintj sukelti
sunkius suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-

gvus suZalojimus arba materialinius nuos-
tolius.

Saugos reikalavimai

— Asmenys, surenkantys, techniskai pri-
Zidrintys ir valdantys jrenginj, privalo tu-
réti reikiamq kvalifikacijg, perskaityti
naudojimo instrukcijg bei atitinkamus
reikalavimus ir jy laikytis.

— Dél saugos draudziama atlikti jrenginio
perdarymus ir gamintojo nepatvirtintus
pakeitimus.

Naudojimas

— Prie§ pradédami darbg jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
baklés ir saugds naudoti. Jei jy buklé
néra nepriekaistinga, prietaiso negali-
ma naudoti.

— Gamintojas neprisiima atsakomybés uz
galimg Zalg, atsiradusig naudojant prie-
taisq ne pagal paskirtj ar netinkamai jj
valdant.

Naudojimas

— Sis jrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine
negalia.

Su prietaisu draudziama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

Vaikus bdtina priZidréti, kad jie neZaisty
Su jrenginiu.

— Prietaisg gali naudoti tik asmenys, is-
mokyti naudotis jrenginiu ir gave aiskius
nurodymas juo dirbti.

— Pastatykite jrenginj ant lygaus pavir-
Siaus ir apsaugokite, kad nenuriedéty
(pvz., padekite po ratais blokavimo ka-
ladéles).

— NeveZkite jrenginio nepritaikytu pavir-
Siumi.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

Valdydami ir valydami jrenginj bei atlikdami

Jo technine priezidrg, bdtinai uZsidékite ap-

sauginius akinius.

Kistukinés jungtys yra veikiamos slégio, to-

dél norédami jas atjungti, pirma paS3alinkite

i§ sistemos slégj.



Prietaiso aprasymas

Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

1 Talpyklos adapteris / jungiamasis adap-
teris

2 Filtro / talpyklos jungiamoji zarna

3 Talpykla (keitiklis)

4 |tempiamasis dirzas

5 Transportavimo bégeliai

6 Vaziuojantis korpusas

7 Nesvarumy atskyriklis su gaudykle

8 Matavimo prietaisas

9 Filtras

10 Pirminio filtro raktas

Pasiruosimas

Prietaiso transportavimas

Atsargiai

SuzZalojimy pavojus! Judindami jrenginj uz-

tikrinkite, kad nebdty virSyta leistina apkro-

va.

=>» Transportuodami automobiliu jrenginj
pastatykite arba paguldykite ant trans-
portavimo bégeliy ir tinkamai apsaugo-
kite.

=)
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ISkrovimas

A Pavojus

Susizalojimo pavojus, pazeidimy pavojus!
Perkraudami jrenginj, atsizvelkite | jo svor;!
(WS 50) 35 kg
(WS 100) 40 kg

Transportavimo svoris

= Jrenginio iSkrovimas:
|renginj uz raty asies iStraukite iS auto-
mobilio ir perkéle per slenkstj pastatyki-
te ant zemés. Paimkite uz rankenos ir
tinkamai pastatykite.
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= |renginio jkélimas:
|renginj | automobilj kelkite atvirks&ia
tvarka.

Vaziavimo rezimas

=> Paimkite jrenginj uz rankenos, pavers-
kite atgal ir patraukite arba pastumkite.
Baige vaZiuoti jrenginj stabiliai pastaty-
kite ant lygaus pavirSiaus.

Kasdienés patikros pries naudojima

— Patikrinkite jrenginio sandaruma.

— Patikrinkite baterijos bukle (pagal bate-
rijos buklés indikatoriy matavimo prie-
taiso ekrane) ir, jei reikia, pakeiskite ja.
Baterijos tipas CR2032.

— Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite jtem-
piamajj dirza.

— Patikrinkite, ar neuzsiterSusi filtro kase-
té ir, jei reikia, pakeiskite jg (uzsakymo
Nr. 6.761-361.0).

renginio prijungimas

A Pavojus

Apvirtimo pavojus! Jungiamasias Zarnas
nutieskite taip, kad jrenginys neapvirsty del
Zarny tempimo.

Pavojus uzkliatil Zarnas nutieskite taip, kad
nekilty pavojus susizaloti (pavyzdziui, uz-
kliuvus).

Atsargiai

Naudokite jrenginj nuo Saléio apsaugotose
patalpose. Atsizvelkite | batinas jungtis su
vandens tiekimo sistema ir suminkstinto
vandens vartotojais.

Jungdami jrangg laikykités galiojanciy
standarty ir vandens tiekéjy reikalavimy.

V%
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1 Suminkstinto vandens iSvadas
2 Gryno vandens jvadas

3 Talpykla (keitiklis)

4 |$tustinimo / nuorinimo voztuvas

=> Prijunkite gryno (miesto) vandens tieki-
ma.

=>» Prie suminkstinto vandens iSvado pri-
junkite vartotojus.

Suminkstinto vandens gamyba
=>» |junkite vandens tiekima ir pripildykite
talpykla (keitiklj).
=>» Pasalinkite i$ sistemos org — tam atver-

kite nuorinimo voztuva ir palaukite, kol
i$ jo nebeis oras.
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Suminkstinto vandens kiekio
nustatymas

= Vandens kietj nustatykite vandens kie-
¢io matavimo priemonémis (uzsakymo
Nr. 6.768-003.0) arba suzinokite i$ van-
dens tiekéjo.

=> Suraskite suminkstinto vandens kiekj
tolesnéje lenteléje.

Vandens WS 50 WS 100
kietis Talpa Talpa
°dH m3 m3

5 10,0 20,0
10 5,0 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 71
16 3.1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 45

= Gaminamas kiekis gali biti rodomas
matavimo prietaise.

Matavimo prietaisas

Matavimo prietaisas jsijungia automatiskai
pradéjus tekéti vandeniui.

™83 B384 © 69 15
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Spusteléje mygtuka galite perjungti jvairius

rodmenis.

Matavimo prietaiso ekrane gali bati rodomi

Sie duomenys:

— 1 kiekio skaitiklis
rodo pagaminto suminkstinto vandens
kiekj litrais
Pastaba: Kiekio skaitiklio rodmenis ga-
lite atstatyti palike paspaustg mygtukag
bent 2 sekundes.

— 2 kiekio skaitiklis
Pastaba: Kiekio skaitiklius galite atsta-
tyti atskirai.

— Automatinis rezimas

— Debitas
rodo esamg debita litrais per minute.
Pastaba: Palaike paspaustg mygtuka
bent 2 sekundes, galite perjungti ro-
dmenis tarp litry ir galony per minute.

Regeneracija

Suminkstinto vandens sgnaudas patikrinti

galite dviem budais:

— pagal kiekio skaitiklio rodmenis matavi-
mo prietaiso ekrane;

— pamatave vandens kietj suminkstinto
vandens i§vade vandens kiecio matavi-
mo priemonémis (uzsakymo Nr. 6.768-
003.0).
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ISsieikvojusios sistemos regeneravimas

Sistema regeneruoti galite dviem badais.

— Jei yra jrengtas regeneratorius WS: pri-

junkite jrenginj prie regeneratoriaus

WS. Apradyma rasite regeneratoriaus

WS naudojimo instrukcijoje.

Pakeiskite dervos uzpilda talpykloje

(keitiklyje).

Dervos uzpildo keitimas talpykloje

PasSalinkite iS sistemos slég.

Nutraukite vandens jungties zarna.

Atjunkite jungiamajq zarna tarp filtro ir

talpyklos.

Atleiskite jtempiamajj dirzg ir iSimkite

jrenginj i§ korpuso.

Raktu atleiskite ir nusukite talpyklos

adapter;.

IStraukite statvamzdj i$ talpyklos.

Apsukite talpykla ir surinkite derva j tin-

kamg inda.

ISskalaukite talpyklg vandeniu.

|pilkite naujos dervos (uzsakymo Nr.

6.761-031.0 - 25 kg).

Pastaba: Pildymui naudokite piltuvélj,

derva nuplaukite vandeniu.

WS 50 - 12,5 litry

WS 100 - 25 litrai

=> |pyle dervos talpykla iki galo uzpildykite
vandeniu.

= |kiskite | talpyklg statvamzdj (nenaudo-
kite jrankiy), uzpildykite vandeniu ir tuo
pat metu atsargiai spauskite Zemyn, kol
bus pasiektas dugnas.
Pastaba: UZtikrinkite, kad statvamzdis
bity talpyklos centre.

=> |renginj surinkite atvirkScia tvarka.

Prieziura ir aptarnavimas

Bendrieji nurodymai
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A Pavojus
Suzalojimy pavojus!
Valdydami ir valydami jrenginj bei atlikdami
Jo technine priezZidrg, bdtinai uZsidékite ap-
sauginius akinius.
Kistukinés jungtys yra veikiamos slégio, to-
dél norédami jas atjungti, pirma paS$alinkite
i§ sistemos slegj.

Uzsalimo pavojus
Atsargiai
Pazeidimo pavojus! Kilus uzsalimo pavojui,
iStustinkite talpykla.

Talpyklos iStustinimas dél uzsalimo pa-
vojaus

1 ISleidimo voztuvas
2 Transportavimo beégeliai

LT -3

Nutraukite Zarna tarp filtro ir talpyklos ir
palaukite, kol iSbégs visas skystis.
Atidarykite ir iStustinkite filtra.
Nutraukite vandens jungties Zarna.
Paverskite jrenginj ant transportavimo
bégeliu.

Atverkite Zarnos iSleidimo voztuva.
Pastaba: Voztuva nuleiskite kuo ze-
miau talpyklos, kad vanduo lengviau is-
tekéty i$ talpyklos.

Jei vanduo iSleistas, jrenginys gali biti Sal-
toje vietoje.

Aptarnavimo darbai
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Kasdienés patikros pries naudojima

— Patikrinkite jrenginio sandaruma.

— Patikrinkite baterijos bikle (pagal bate-
rijos baklés indikatoriy matavimo prie-
taiso ekrane) ir, jei reikia, pakeiskite ja.
Baterijos tipas CR2032.

— Patikrinkite ir, jei reikia, pakeiskite jtem-
piamajj dirza.

— Patikrinkite, ar neuzsiterSusi filtro kase-
té ir, jei reikia, pakeiskite jg (uZsakymo
Nr. 6.761-361.0).

Techninés priezitiros darbai kas 3 méne-

sius

— Patepkite raty guolius.

— Patikrinkite, ar nepazeistos zarnos ir
jungtys.

Pagalba atsiradus gedimy

Néra suminkstinto vandens
Sistema iSsieikvojusi
=>» Jeiyra jrengtas regeneratorius WS: Pri-
junkite jrenginj prie regeneratoriaus WS
ir regeneruokite sistema.
=> Pakeiskite dervos uzpildg talpykloje
(keitiklyje).

ISbéga derva

Pazeistas apatinis antgalis statvamzdyje
=> Pakeiskite antgalj.

Nesandarumas

Netinkamai priverztas jungiamasis
adapteris

=>» Raktu tvirtai priverzkite adapter;.
Pazeistas tarpiklis

=>» Patikrinkite ir pakeiskite.



& M Mepen neplumm 38CTOCYBaHHAM

=l BalLOro NPUCTPOIO Npo4unTanTe
LI0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3
eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro ginte
BiANOBIOHO Hei Ta 36epexiThb ii anga
noAanbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMHOro BnacHuka.

[NpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK .. 1
3aranbHi BKasiBkn . . . . . . .. UK .. 1
MpaBuna G6esnekn. . ...... UK .. 1
Onuc NpucTpor ... ... ... UK ..2
MigrotoBka .. ........... UK ..2
Ekcnnyarauia . .......... UK ..3
[ornag Ta TexHivyHe

06CNyroByBaHHs . . . ... ... UK .. 4
[onomora npu yCyHeHHi

HenomnmagoK . ............ UK .. 4

lNMpaBunbHe 3acTOCyBaHHS

— Boponom'skwyBansHu yctaHoBku WS
50 Ta WS100 cnig BukopucToByBaTH
BVKIOYHO A5 NOM'SIKLLYBaHHSA BOAMW.
Bopa moxe 6yTn BUKOpuCTaHa TinbKu
AN TEXHIYHUX Uinen.

Cwuctema nigxoanThb AN 3aCTOCYBaHHS
3 BOAOK 3 MiCbKOro Bogonposoay abo
BOAOH0, AKICTb AKOi MOPIBHSIHO 3
BOAOMPOBIAHOL0.

CucTema npautoe 3a NPUHLMNOM
iOHHOro 0O6MiHY B HEMNTparnbHin
iOHOOOMIHHIN cmoni.

— Cucrtemy He 4O3BONAETLCA
BMKOPUCTOBYBATM 41151 BUPOOHMLTBA
NUTHOI BOAM (MOXNMBaA LKoAA Anst
3popos's!).

YmoBu ekcnnyarauii

— Bopa (cupa Boga), Wwo nogaeTbes, He
NMOBUHHA MICTUTM 3ani30, MapraHeub,
Ba>KKi MeTanu, HadTy i BEMMKY KinbKiCTb
opraHiyHux peyosuH. MNuTHa Boaa
BignoBigae UMM ymoBam.

—  SKWo TUCK BOAW, L0 NOAAaETbCs, Ha
Bxopai (Makc. 6 6ap) nepeBuLLEHNIA, TO B
TpybonpoBig BO4OMOM'AKLLYBabHOW
YCTaHOBKM, LLO NiABOAUTE, MOXHA
BCTaHOBWTU NPUCTPI Ans 3anobiraHHs
HafMMLLKOBOMY TUCKY.

TemnepaTypa Bogu (cupoi [MiH.: 5° C

BOAM), LLIO NOAAETLCA makc.: 30 ° C

TemnepaTypa

HaBKOMULLHBOIO >0°C

cepenoBuLa makc.: 40 ° C

3aBxam

B po6OTi

Tuck Boaw, Lo NogaeTbes, |MiH.: 2 6ap

Ha BxogAi (cupoi Bogn Mmakc.: 6 6ap
be3
rigpaenivyHoro
ynapy

3aranbHi BKa3iBKu

Mo3Ha4YeHHs1 NOHATD:

Cupa Boga

HeouuiieHa Boga, B OCHOBHOMY NMUTHA
BOAa, Micbka BogonpoBsigHa Boga abo
KonoasiaHa Boaa.

M'sika Boga

3aBasikv BO4ONOM'SIKLLYBarbHON
ycTaHoBUji obpobneHa Boga He MiCTUTb
CONEeW XXOPCTKOCTI, TAKMX, AK COSi KanbL,ito i
MarHito.

OO6MiHHUK

TakoX HOCUTb Ha3By "dinNbLTpyBanNbHUNA
pesepByap". BiH MiCTUTb IOHOOOMIHHY
CMoOry, sika BUKOPUCTOBYETHLCS AN
NOM'SIKLLYBaHHSI BOAW.

loHoo6miHHa cmona

MaTepian, wo cinbTpye, B pesepsyapi
0BMiHHVKa, 3aBOSAKN SKOMY BiabyBaeTbCA
NOM'SIKLLYBaHHS BOAM.

PereHepauis

PereHepalist ioHOOGMiHHOT cMOnK
3[iNCHIOETLCSA LUASXOM MPOMUBAHHS
PO34YMHOM KyxoBapcCbkoi coni. [Ang uboro
noTpibHuN pereHepatop WS.

Hanipuun Tpy6onposia

HanipHui Tpy6onpoBig po3TalloByeTbCS B
LeHTpi pe3epByapy OOMiHHUKA i
Hanpasnsie BOAY 3 HWKHbLOI YaCTUHW Ha3ag
[0 aganTepa MiakioYeHHs.

dinbTpyBanbHa opcyHka

Ha HWXHBbOMY KiHUi HanipHOro
TpybonpoBoay po3TalloBaHa
GinbTpyBansHa OpPCyHKa, B pe3epByapi
AKOI 3HaX0ANTbLCS CMoNa, ane yepes sKy
MOXe NpoxoauTu Boaa.

3axucT HaBKOJIULLUHbLOIO
cepenoBuLla

Oy, MaTtepianu ynakoBku nigaatoTbes

%69 nepepobui 4ns NOBTOPHOIO
BMKOpUCTaHHs. Byab nacka, He
BUKMOaNTe nakyBanbHi Matepianu
pasoMm i3 AOMALLHIM CMITTAM,
BigaanTe ix Anst NOBTOPHOro
BMKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LjiHHI
mMaTtepianu, Lo MOXyTb

mmm BIKOPWCTOBYBATUCS MOBTOPHO.
Tomy, 6yap nacka, ytunisyinTe crapi
NPUCTPOI 3a AOMNOMOrO
cneuianbHWX cuctem 36opy CMITTS.

IHCTPYKLUIi i3 3acTOCyBaHHA

komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NpO KOMMOHEHTU

HaBefeHi Ha Be6-By3ni 3a aapecoto:

www.kaercher.com/REACH

UK -1

FapaHTif

Y KOXHi kpailHi OitoTb YMOBW rapaHTii,
HaJaHoI BiANOBIAHOW (hipmoto-
npogasuem. Henonaaku B po6orTi
NpUCTPOI0 MK ycyBaemo 6eannaTHo
NpOTAroM TepMiHy Aii rapaHTil, AKLLO BOHU
BMKINMKaHi 6pakom maTepiany 4m
NMOMUIIKaMu BUTOTOBIEHHSA. Y BUMNaaKy
YMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCA 40 NpoAaBUs
Yy B HANBMMKYMIN aBTOPU3OBAHWN
CEpBICHUI LIeHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NiaTBEPKEHHSM MOKYMKM.

3anacHi YacTUHU

BukopuncTOBYITE ThINBKN OPUrbIHAMNBHbI
3anacHi yactuHn cipmmn KARCHER. Onuc
3anacHMX YacTWH HanNpPUKiHLi gaHoi
IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii.

3HaKu y NociGHUKY

A O6epexHo!

3anobiezae npo Hebesneky, sika
be3rnocepedHbo 3a2poxye ma
npusgodums 0 MSXXKUX mpasm 4u
cmepmi.

A\ MonepedxeHHs

3anobieae npo nomeHyitiHO Moxrnusy
HebesrneyHy cumyauito, Wo Moxe
npusgecmu 00 MSKKUX mpasm Yu cMepmi.
Yeaea!

Bkasigka 8iOHOCHO MomeHUuitiHoO MOXugor
Hebesrney4Hoi cumyauil, wo Mmoxe
npussecmu 00 1e2KUX mpasm 4u
cripuqyuHUMU MamepiasibHi 36umku.

—  Ocobu, wo maroms 8iIOHOWEHHST 00
MOHMaXy, rMomo4YHoO20 PEMOHMY i
obcrya2o8y8aHHs ycmaHoB8KU,
30608's3aHi Mamu 8i0rnoe8iOHy
Keanigikayito, 3Hamu i dompumysamu
8i0roeiOHI Npasura ma iHCMpYyKUy,ito 3
ekcrinyamaujii.

— [lepeobnadHaHHs | BHECEHHS He
CX8asleHUX 8U20MI8HUKOM 3MiH
3abopoHeHe 3 MipKygaHb b6e3rneKu.

3acTocyBaHHA

— [eped sukopucmaHHsIM nepesipme
HanexHul cmaH ma be3neky
npucmporo ma obnadHaHHSA. SKuo
obnaldHaHHs1 3Haxodumbcs y
Hebe3do2aHHOMY cmaHi, io2o He
MOXHa 8uKopucmosysamu.

— BupobHuk He Hece gidnosidanbLHoCcmi
3a 3bumku, 3as80aHi HegidrnogioHuUM abo
HerpasuribHUM 8UKOPUCMaHHAM
pucmporo.
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ExcnnyaTauis 8 NiunnbHMK => BaHTaxeHHs yCTaHOBKMU:

9 ®inbTp 3aBaHTaXunTu B 3BOPOTHIN
- Ui npucmpoi ve npgsHaqul ons 10 Knitou ans inbTpy nonepeaHLoro nocnifoBHOCTI.
8uUKOpUCMaHHs /1100bMU 3 OUMLLIEHHS!

obmMexeHUMU i3UYHUMU, CEHCOPHUMU MepecyBaHHsA Ha npunagi

abo po3ymosumu 30i6HoCmAMU. MiaroroBka 3 [pUTPUMYIOUM YCTAHOBKY 3a YUKy

3abop OHﬂerg{:c,q eKcrg'ly amauia nepeBepHyTU ii Hasag i wroBxatn abo
fIpUCTIPOI0 GIMbMU 800 TpaHcnopTyBaHHs npunany TArHyTu. Micns nepemilleHHs

HekesanighikogaHUMU ocobamu. V.
HeobxioHo cmexumu 3a dimbmu, wjo6  Yeaea! NocTaBMTW YCTAHOBKY Ha CTIUKIN, PIBHIN

8OHU He 2pasu i3 Ipucmpoem. Heb6esneka mpasmysaHHs! lMpu MOBEPXHI.
—  [lpucmpit moxe eukopucmosysamucs  nepemiwjeHHi ycmaHoeKu ciid He
nuwe ocobamu, SKUX Hag4eHo d0rMyCKaMU MepeeueHHs

M0BOOXKEHHIO 3 HUM ma SIKi Marmab
r1esHi NosHosaxkeHHs 0151 lio2o
3acmocysaHHs.

— BcmaHosumu npucmpili Ha pieHy
108epxHI0 ma npuliHamu 3axoou

iHOuUBIOyanbHO20 ¢hi3U4YHO20

HasaHMaXKeHHs.

=> [pu TpaHcnopTyBaHHi B aBTOMOGini
YCTaHOBKY CMif po3TalloByBaTu y

npomu A08ifbHO20 CKOYY8aHHSI BEPTVKaNbHOMY NonoxXewHi, a npu

(Hanpuknad, ecmaHosumu rioknadHi TPaHCNOPTYBaHHI HA HaNPaBnAlo4YNx

KNuHU nid Koneca). perikax - B ropu3oHTanbHOMY, a Takox Iy
- He nepemiwamu npucmpid 8 3akpinnoBaTK i BiANOBIAHUM YMHOM.

HernpucmocogaHux 01s 4boeo

MPUMIWLEHHSIX.

A O6epexHo!

Hebesneka mpasmyesaHHsi!

B npoueci ekcrinyamauii, mexHiyHo20
006cr1y208y8aHHS | OHUUWEHHS MPUCMPOI0
HeobxiOHO suKkopucmosysamu 3axucHi
OKynsipu.

LLImekepHi 3'€0HaHHS 3Haxo0simbcs i [:\_D_)
muckom, nepeo ix 8id'eOHaHHsIM HEOOXiOHO
CKUHYmMU MUCK 8 yCmaHo8Uuj.

BuBaHTaXkeHHs1 npuna
Onuc npuctporo punany

. . A\ He6ezneyro
Y pasi HecTaui fogaTkoBoro obnagHaHHs He6 3 3 , 6
abo yLKomKeHb, OTPUMaHWMX Mig Yac eoesneka Oz 300pos A, Hebesneka

TpaHCMNopTyBaHHS, CMif NOBiAOMTe Npo Le YUWKOOKEHHs! .
B TOpProBenbHy OopraHisadito, sika npogana [pu eaHmaeHHi crid 36epHymu yeasy Ha
anapar. 8azy rnpucmporo.

TpaHcnopTHa Bara (WS 50) 35 kr

(WS 100) 40 kr

= BuBaHTaXXeHHSA yCTaHOBKMU:
ButarHyTun yctaHoBKy 3 aBTOMOGINs 3a
KOMiCHY BiCb i NnepeHecTu Ha nignory
yepes BaHTaXHy CTOPOHY nnaTdopmMum.
Y3971 3a pyyKy i NOBHICTIO BCTAHOBUTU
Ha nignory.

N

ApanTep pesepByapa/agantep
NiOKMIOYeHHS

3'eaHanbHWA WnaHr inbTp/pesepsyap
PesepByap (06MiHHUK)

HaTsbxHWUIA peMiHb

Hanpasnstoui penku

Pawmka, pyxnusa

"pA3eBiadiNbHUK 3 rPS3EBOBIOBAYEM

~NoO g WN
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LLloaeHHi nepeBipku nepea
noYyaTkom po6oTu

— [lepeBipnUTK repMeTUYHICTb YCTaHOBKN.

— [lepeBipuTK piBeHb 3apaay
akymynsartopa (iHamkaTop cTaHy
3apsakM akymynsTopa Ha guennel
nivynnbHUKa), Npu HeobxigHOCTI
3amiHnTK. Tun akymynatopa CR2032.

— [lepeBipnTK HATSXKHUI PEMiHb, NpU
HeoOXiaHOCTi 3aMiHUTW.

— MepeBipnTtn 3abpyaHeHHs dinbTPY
CBIiYKM, NPU HEOOXigHOCTI 3aMiHNTK (Ne
Ans 3aMoBneHHs 6.761-361.0).

Miakno4YeHHA NPUCTpPOLo

A\ O6epexHo!

Hebesneka nepexkudaHHs! 3'edHanbHi
winaHeu npoknadamu mak, wob cucmema
He Moena nepeKkuHymucs rpu pyci 4epes
winaHe.

Heb6esneka cnomukarHs! lNpoknadamu
winaHeu mak, w,ob He donycmumu
MOoXKIueocmi mpaemyeaHHs (Hanpuknad,
i3-3a cIOMUKaHHS).

Yegaea!

YcmaHoeKy nid Y4ac 3acmocyeaHHS Ciiid
8cmaHo8/1re8amu 8 Micusix, 3axueHux eio
mopo3sy. HeobxidHo nepedbayumu
8i0rnoeiOHi 3'e0HaHHS Onsi
godoriocmay4aHHs i crioxusayva
rom'sikuieHoi 800U.

lpu nidknroyveHHi npucmporo ciid
dompumysamucsi cmaHdapmis, w0 0itome,
i npasun nocmavasibHUKa.

Buxig nom'skweHoi Boam

Mogava cupoi Boan

PesepByap (0OMiHHUK)
Pos3BaHTaXHUI/BEHTUNALIMHWIA KnanaH

A WN -

BOAONpPOBIA).
MigknounTn cnoxueaya 4o BUXoAy
NiAKMTIOYEHHSA NS NoM'sKLWeHoT Boau.

= 3akpuTu nogavy cmpoi Boaun (MiCbK1I
>

Bupo6HMLTBO NOM'AKLIEHOI BOAU

=> BigkpuTn nogady BoAM i 3anoBHATU
pe3epByap (0OMiHHUK).

= BuganuTtu noBiTps 3 cuctemu, ang
LbOro BiAKPUTM NOBITPSAHWI KranaH i
TPUMAaTU AOTO BIOKPUTUM, NMOKU He
nepecraHe BUXOAUTM MNOBITPS.

BusHayeHHs 06'eMy nom'siKLLEHOT
BOAM

= Bur3Ha4MTK XKOPCTKICTb CUPOI BOAM 3a
ponowmoroto Habopy ans BuUMipy
xopcTkocTi Boam (Ne ons 3aMoBneHHs
6.768-003.0), abo B3HaTU i Yy
nocravarnbsHuka).

= BusHauntn 06'eM Nnom'siKLLIEHOT BOAN B
HacTynHi Tabnuui.

TBepaicTb WS 50 WS 100
BOAM MpoaykTtue | MNpoayKTUBHI
°dH HIiCTb CTb
M3 M3
5 10,0 20,0
10 50 10,0
12 4,2 8,3
14 3,6 7.1
16 3,1 6,3
18 2,8 5,6
20 2,5 5,0
22 2,3 4,5

= O6csr BUpobHULTBa MOXe
BigoGpaxyBaTmcs Ha NiYUNBHUKY.

JliymnbHUK

JTiYMNbHMK BMUKAETLCSA aBTOMATUYHO SIK
TiNbKW BoAa NOYMHAE TEKTU.

Dure Hisasa e s

65 © 15
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KOpOTKMM HaTUCHEHHSIM KHOMKM MOXHa
nepemukaTi pisHUX TUNiB NOBIAOMIIEHb.
Ha gucnnei niynnbHuKa MOXyTb
BigoOpaxxyBaTUCHA HACTYMHi
NOBIAOMMNEHHS:
—  INiynnbHuk ob'emy 1
NnoKasye KifbKiCTb MOM'sIKLLEHOI BoaW B
niTpax
BkasiBka: CkuaaHHs nidnnbHuKa
06'emy BiabyBa€eTbCSA NO HATUCHEHHIO
KHOMKW NPOTSArOM HE MEHLLE 2 CeKyHA.
—  JliyunbHuk o6'emy 2
BkasiBka: Moka3aHHsi 060x
NiYMNbHKKIB 06'€MY MOXHA CKMHYTU
He3anexHo OAuH Bif OAHOrO.
— ABTOMaTuMKa
— Bwrpara
nokasye (akTU4Hy LLUBUAKICTb MOTOKY B
n/xs.
BkasiBka: pn HAaTUCHEHHI Ha KHOMKY
NPOTAroM 2 CekyHA MOXHa 3AINCHUTN
BMGip Ha gucnnei mMix n/XB. i ranoH/Xs.

UK -3

PereHepauis

€ 2 BapiaHTV BU3HAYEHHS NPUMMHEHHS

noaadi nomM'skLeHoi BoAW:

— MOKa3aHHs NiynnbHuKa 06'emy Ha
auennei nivnnbHKKa.

—  LUMSAXOM BUMIpY XOPCTKOCTi BOAM Ha
BMXOAi ANst M'AKOI BOAW 3a JOMNOMOror
Habopy Anst BUMIpY KOPCTKOCTi BOAU
(Ne ons 3amoBneHHs 6.768-004.0).

PereHepauis yctaHOBKM

IcHylOTb 2 BapiaHTu pereHepauii

YCTaHOBKM.

— Tpwu HasBHiCTb pereHepatopa WS:
MigknoyYnTn ycTaHoBKy 40
pereHepatopa WS. Onuc gue. B
KepiBHUUTBI No ekcnnyaTauii
pereHepatopa WS.

— 3awmiHa cmonu B pesepByapi
(OBMIHHUK).

3amiHa cmonu B pe3epByapi

CKUHYTM TUCK B YCTaHOBLI.

BWUIAHATK WinaHr 3 nigknioveHHs ans

Nom'sKLLIEHOT BOAM.

BuiiHATK 3'eaHanbHWMA WwWinaHr ginsTp/

pesepByap.

OcnabuTth HaTSKHUIA PeMiHb i

BUTATHYTU NPUCTPIN 3 pamKu.

Ocnabutn agantep pesepByapy 3a

[0MOMOrot0 KItoya Ta BiArBUHTUTH.

ButarHyTu HanipHuii Tpy6onposig 3

pesepByapy.

O06epHyTU pesepByap i 3ibpaTtn cmony

y BiANOBIAHY EMHICTb.

MpomuTun pesepByap BOOOKO.

Bacunatn HoBy cmony (Ne ans

3amoBneHHs 6.761-031.0 - 25 kr).

BkasiBka: BukopunctoByBaT BOPOHKY

ONS HAMNOBHEHHS, MPOMUTM CMOIY

BOJOH0.

WS 50 - 12,5 niTpiB

WS 100 - 25 niTpis

=> [licns Toro, sk cmona MnoBHICTHO
3acunaHa, Crif 3anoBHUTK pe3epByap
BOAOH0.

=>» BcTtaBuTtuK HanipHui Tpybonposig B
pe3epByap (6e3 BUKOPUCTAHHS
iHCTPYMEHTIB), 3anunTun BoAy i
0HOYaCHO 3rerka HaTUcKyBaTu
TpybonpoBig BHU3, Noku He Byae
[OCSITHYTE OHMLLE.
BkasiBka: [lepekoHaTucs, Wwo
HanipHuin Tpybonposig
PO3TaLLUOBYETLCA B LIEHTPI pe3epByapy.

=> 3HOBY 3ibpaTy YyCTaHOBKY B 3BOPOTHIl
NoCcnigoBHOCTI.

L0 T T T N A A
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Jornsap Ta TexHiyHe TexHiyHe obcnyrosyBaHHA Yepes
KOXHuUX 3 micsaui

— 3mMacTutn NigwnnHKK Koneca.
— TlepeBipuTn WnaHrun i 3'eAHaHHs Ha
HasIBHICTb NMOLLKOAXEHb.

ob6cnyroByBaHHS

3aranbHi BKa3iBKU

A\ O6epexHo!
Hebesneka mpasmyesaHHsi!

[onomora npu yCyHeHHi

B npoueci excrinyamauii, mexHidHo2o Henonaaok
06Ci1y208y8aHHSI i OYULEHHST MIPUCMPOH0 . -
HeobXiOHO BUKOPLCMOBY8amu 3axucHi Mom'skweHa Boaa BiACYTHA
OKynspu. ‘ Pecypc ycTaHOBKM BUYepnaHum
LLimekepHi 3'€0HaHHSA 3Haxo0simbCs r1id = [pu HasiBHICTb pereHepaTopa WS:
muckom, nepe? ix 8id'€OHaHHsIM HEOOXiIOHO MiAKIYUTY YCTAHOBKY A0
CKUHme MmUucK e yCITIaHOSLU pereHepaTopa WS | I'IpOBeCTI/I

HeGe3neka 3amep3aHHs pereHepatlito.

, => 3amiHa cmonu B pesepByapi
Yeaeza! (OBMIHHYK).

Hebesneka ywkodxeHHs! lNpu Hebesneyi

3amMep3aHHsI CI1i0 8UNMOPOXHUMU BupinexHs cmonu

pesepsyap. BHyTpiwHA hopcyHKa B HanipHoMy
CnopoXHeHHA pe3epByapy npu pr60n.poBOFIi HecnpaBHa
Hebe3neui 3amep3aHHsA = 3amiHuTn Hacaaky.

HerepmeTunyHictb

ApanTtep NigknOYeHHA HenpaBuUNbLHO

3aTArHyTMIN

=> 3ararHyT aganTep 3a 4OMNOMOro
Krntoya.

MowkomxeHa npoknaaka

=> [lepesipntn i 3aMiHUTW.

PosBaHTaxyBanbHWI knanaH
Hanpasnstoui peikm

N =~

3HATKW WnaHr, Wwo 3'eaHae inbTp i
pesepByap, i BUNOPOXHUTYK MNOTO.
BigkpnTh Ta BUNOPOXHUTM QINbTP.
BuiHATK WinaHr 3 nigknoYeHHs ans
nom'sKLLeHOT BOAW.

HaxunuTtu npuctpini Ha HanpaBnaoYi
penku.

Bigkputn po3aHTaxyBanbHUiA knanaH
Ha LUnaHry.

BkasiBka: Po3millyBaTu knanaH
sKHangani Big pesepsyapy, Ue
noneriye npoLec 3nmey BoAW.
ko Boaa BUTIKAE, TO yCTaHOBKa MOXe
nigaaTmcs 3amep3aHHio.

v v vy Y

MpodinakTM4yHi po6oTun

LLloaeHHi nepeBipkn nepea NnoyaTkom
po6otun

— [lepeBipnUTK repMeTUYHICTb YCTaHOBKN.

— [lepeBipuTK piBeHb 3apagy
akymynsartopa (iHamkaTop cTaHy
3apsakM akymynsTopa Ha guennel
nivynnbHUKa), Npu HeobxigHOCTI
3amiHnTK. Tun akymynatopa CR2032.

— [lepeBipnTK HATSXKHUI PEMiHb, NpU
HeoOXiaHOCTi 3aMiHUTW.

— MepeBipnTn 3abpyaHeHHs DinbTPY
CBIYKM, NPU HEOOXiOHOCTI 3aMiHNTK (Ne
Ans 3aMoBneHHs 6.761-361.0).
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WS 50

6.368-463.0

WS 100

6.368-464.0

s ocB ¢ @—@@—/ |

.| 6.642-119.0

6.761-361.0 %
e

6.645-412.0

6.761-031.0

6.761 -358.0} 6.368-463.0
6.761-359.0 |— 6.368-464.0

5.110-378.0

6.287-016.0 6.343-137.0

6.435-310.0
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